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AVERTISSEMENT. 

ma.· Our ne pas furprendre perron
I!W - ne, j'avertis le Leaeur, que 

_ cette Grammaireell: la même, 
que je fis imprimer l'an 1697, 
laquelle eut toute l'approbation 

que l'on pouvoit [ouhaiter, un chacun 
l'aiant jugée la meilleure de toutes celles, 
qui avoiem paru jufqu'alors. 

Ilefl: vrai, qu'elleétoit un peu courte; 
& qu'Il s'y étoit glifle quelques fautes. GeU: 
pourquoi l'Auteur prié par [es amis de la 
retoucher ,s'eilenfin rendu à leurs prieres. 

Pour donner donc à cet Ouvrage la per
feétion gu'il doit avoir; il l'a augmentée 
de beaucoup de belles façons de s'expri
mer, & d'écrire eleg:mment en la langue 
Efpagnolle, & de remarques nece{faires 
fur les accens qui reg1em la jufte pronoo
Ciation des noms propres & des tems équi
Voques ou douteux des Verbes. 

Le même Auteur travaille avec beau
coup d'aplicntion à faire un Diétiomirc 

* t Efpagnol 
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A VER TISSEMENT. 
Efpagnol & François, & François & Ef
pagnol, necefTaire à ceux qui cherchent 
un mot qu'ils nc ravent pas exprimer dans 
l'une de ces deux langues qu'ils veulent par-
1er, ou dont ils ignorent la fignification. 
O~ le mettra bientôt 4ujoUr, & on y trou
vera un grand nombre de phrafes elegan
tes, & de belles penfées tirées des plus ra
vans Auteurs EfiJ:lgnols, & des Diél:ionai
res de }' Abbé de Furetiere, du Pere Ta
chardJeruite, &de Pierre Richeler. 

Et guoi qu'un Diél:ionaire [oit aufIi en
nuiant que difficile, on pourra dire, ~ la 
louange du Sieur Francilèo Sobrino, qu'il 
s'y cft apligué avec foin, en faveur des per
{onnes qui veulent parler nettement, afin 
de pre[cnter au Public un Ouvrage ache
vç. 
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©Bliblioteca Nacional de Colombia



'TABL E 
Du contenu de cette Grammaire. 

DE la pr~?1onciation des ICltrc!, page 1. juI-
9ltes a 1 Cl 

Declimzifon du Articles. Il 

De l'uJage des Articles. 12 
Des noms & de leHrS genres. 13 
Des ~trrr:inaifons du nombre plurÎer. 14 
Declmaifon des noms fitbfiantift. 17 
Declinaifon deI noms t/dje8ifs. 18 
Dt la terminaifrm des noms dimi;'I1Itifs. 22 
Des noms numert/ttx, & de Iet/r tl'rminaifon. 24 
Declil#aifon despronomr de la premicre, jeconde • 

<:1 troijiéme perfrmne. 2~ 
Dn pronoms poffèffifs qui derivent des prae. 

dem. 34-
Des pronoms cuyo & cuy:!, cuyos & cuyas. 36 
Des pronoms dcmonfiratift. 39 
Declinaifon de quien, que, & qua1. 45' 
Des pronoms reciproques me, te, fe. 47 
Regle pOlir favoir q1tand un verbe doit être mis 

me Datif. fI 
Clmjugaifon du vi?Ybc Haver, avoir. :f2. 
Conjugaifon des verbes, Efiar, & S":r, rui ont 

la mbnejignifiultioiZ en Franpits, Etrt!. sr 
De la diJJèm1cc 9u'i/ y a en t'tt}tlle du verbe 

Ser, & Ellar. 60 
Conjltgaifon dit verbe Dar, donner. 61 
C~nJl{gt/ifon du verbe regu/ier Hablar ,parler. 66 
Lifte des verbes en Ar, qui ft conjug:tent comme 

le verbe Habl.lr. 71 
Con. 

©Bliblioteca Nacional de Colombia



T A BLE. 
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NOUVELLE 

GRAMMAIRE 
ESPAGNOLLE. 

'Des Lettres e!5 de I['ur prO?/olt-
ciatioft. 

Il 
E n'ai pas jugé necdfaire d'cntret~n ir 

. le Leaeur pllr des definitiolls & divi· 
•• • ,. fions de la Grammaire ; c'cft pour

quoi je trouve à propos de commen
cer par l'Alphabet Efpagnol qui cfl comme s'cn{ùit. . 

:A he f de fg h ij l n m 1~ 
n 0 p q r s t ft X Y z. 

Mais toute la difficulté & III diffcrcnce qu'il '1 
a de la langue Efpagnollc aux autrès, confine en 
ces lettres, b,F, e,g, h,/,B. n, 1tvoyelIc, & v con
fone ,x, z; & en ces deux, ch, jointes cnCemble. 

La premiere efi le D, lequel s'écrivant indiffc-. 
temment pour l'v conCone , & reciproquement 
l:un pour l'autre, n'a que la même prononcia
tion) non toutefois comme le b, on v François, 

A qui 
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2. NOUVRLLE GRh~MA[RE 
qui ont une diftèrence remarquable, mais aion 
que les GaCcons le prononcent, ou comme le w 
des AlIem:mds; & pour le bien prononcer, il f.-IUt 
prendre garde de: ne battre le5levres l'une Contre 
l'autre, mais laiiIèr un peu d'eCprit libre entre el
les. Et pour preuve de ccci on trouve fouvent 
l'un & j'autre en m~mes diétions indiftèrenment, 
comme jflbaf1a, & Javana, un linceul, ou denp 
de lit: Jtlbio , &Javio , ~ge ; & ainfi prefquc 
tous les autres mots: mats cette remarque n'a 
lieu que devant la voyelle, & non pas devant les 
conCones liquides l, & r ; car on ne mettroit pas 
proprement h.vlar, pour ha6lar , parler; ni 
hornvre, au lieu de hombre ; qui aporteroit un 
inconvcnicnt, parce qu'on pourroit faire )'" 
voyelle , ~u lieu qu'il dl conCone en telles di· 
élions; neanmoins il ne faut pas laiiIèr de faire 
fonner ledit b, comme dans !cs autres diélions de
vaut la voyelle. 

Du f. 
La feconde dl le f, apellée en Efpagnol cl con 

redilla ,qui ne Ce met que devant a, 0, & Il, & vaut
~utant que le c ordinaire mis dev:mte&i,& fc 
prononce en gra1Iàyant, & non pas fi rudement 
que l's, encore qu'cn François il fe prononce de 
même' comme nous voioD5 en ces mots, Fran
fOis, ;}avoir, & autres, dans lcCqucls ledit f vaut 
f: & ceux-là fetrompentqui en écrivant l'ECpa
gool , mettent ledit f devant eau i: où il dl iu
perftu. 

De la prononciation de ft· 
Il fe trouve des diaions ECpagnolles écrites par 

[C, & ç fimple; mais la prononciation en dl fem
bla-
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E SPA G NOL L ~ ~ 
blabla, comme mereJcer , & merecer ,padrjèer. 
conofcer, perefcer) gttarneJcer, creJcer) & beau· 
coup d'autres, qui s'écrivent auffi, pad cer, co
'nocer, perceer ,guarnecer) creter , comme l'on 
Verra dans la liiIedes verbes qui efl dans cet ou
vrage après le verbe mercclr. 

De l'~. 
Les Efpagnols ne prononcent jamais leur e que 

fermé, c'ell à dire, comme on le prononce cn 
François, quand il cil accentué; & ils ne lui don
Rent point le fon d'ai, out'Ï, qui cil: bcaucoup plUli 
OUYcrt. 

Dug. 
La troiliéme dl g devant c & i, lequel fc pro

nonce plus rudement qu'cu François,& 1èforme 
au palais de l:l bouche, repliant le bout de la lan
gue en haut,& la poufiàntvers le gozier, & a quel
que rdfcmblal}cc avec le ,h Françoi~:m:li devant 
(1,0 ,ft, il a lamême prononciation qu'en Françoi •• 

De l'ho 
L'h ne s'afpirej3mais, bicnquequelqtl~-unl 

",oulant fubtilifer contre l'ordinaire, aient voulu 
dire , que l'afpiration s'obfcrve eu ces mots. 
hombre & hembra; mais les Efpagnols f.lVatlS font 
pafièr cette fubtilité pour une revcrie. 

De lï. 
La quatriéme cil j confone, que noos apc!-

10ns jota, & qui U: prononce prefque comme 
ji:hota, retournant la pointe de la l:lngue vers Je 
haut du pabis , & au dedans de la gorge, & non 
pas comme yota, en faT:mt trois lillabcs. 

A. D 

©Bliblioteca Nacional de Colombia



4 NOUVELLE GRAMMAIRl! 

De la reifemblance entre l'x, le jota 
& leg. 

Il faut remarquer qu'il y a grande reffcmblance 
ou plutÔt qu'illl'y a aucune differcnce de pronon~ 
datiou cntre leg,mis devant e,& devant ;;Ie jota fe 
met dev:mt n,o, & 1e,rarement dev:lOt e,jamais de
vant i; & l'x (que nous nommons equis) qui fe 
joint à toutes les voielles: car j'ai remarqué des 
mots écrits inditferenment par ces trois lettres' 
comme tixeras , tijtYaJ, qui fignifie des cifeaux ~ 
tmbajo,je J'ai lû travaxo,& trabaxo.Et cette affini= 
té,au moins dug & du jotll,fc peut connOÎtrc en cc 
que quand la ditl:ioulè trouve écrite par g devant 
t", ou i, en queJques modes des verbes, & que la 

voielle immcdiatement fuiv-ame fe change en 
une autre, à fçavoiren a, ou en 0, en d'autres mo
des defdits verbes; il faut pareillement changer 
le g en jota: comme par exemple le verbe coger 

aiant g en fon Infinitif, fait àl'Optatif&au Con
jontl:if; coja, & non pas roga; eligir, fechange 
en elija; regir en rij'a, & pl ulieurs autres, COll

vertilrant le g en Jota. 
De 1) & de l'i. 

Je dirai en paŒmt, touchant les deux autres, 
i &y, qu'on ne doit pas les confondre en écrivant 
l'un pour J'autre; mais ilfautfavoir que l'i flnI

plc fe joint toujours aux canCanes en même filla
be devant ou après, comme en ce mot infinito , 

quelquefois au.fIi il fait fillabe à part, comme rLI 
la premiere de ce verbe imitar ; & ne fc met point 
en diphtongue, fi cc n'cft cnfuite de quelque C011-

fone, comme, cngracia & gloria. Mais 1) fc 
joint aux autres voielles pour faire diphtongue; 
çonune en yaz,er 2 yltgo, maJor, & autres , & 

quel-
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E SPA G NOL L E. r 
quelquefois il fait fillabe à part; comme en Leydo 
~ Qydo, qui [ont triffil1=bes: quelquefois auffi il 
fe met avec la con[one, mais cc doit être devant 
clic, & au commencement de la diWon comme 
eny~If1lierdo, ypar, yr, &quelque peu d'autres. 

Du double Il. 
La cinquiémc eH le double D, qui a une pro': 

nonciation graffe , telle que les mots François 
. qui Ont un i dev:mt ledit Il, comme [ont ceux qui 
fuiveDt ;fille, quille, parcill~, bataille, canaille, 
& autres: où il faut bien remarquer, que quand la 
diélion Eîpagnolle commence par ledit double D, 
qu'il ne le faut pas prendre commc s'il y avoit un; 
devant l'Ji, mais [e repre[enter quel [on il peut 
avoir étantfeparé dudit i. Ainti /laga, par exem
ple, ne s'exprimera pas comme aiant i devant foi, 
c~r on diroit illaga, trifillable , étant feulement 
ddIillabe: mllisdivifant le mot François, fille, 
~n deux de cette maniere, fi""e , il fera bon de 
prendre la feeonde partie du même mot , & d'en 
apliquer le fon à la diaion Efpagnolle, qui com
mencera, comme j'ai dit, p:Jr ledit Il devant 
quelque voiclle que cc foit. 

Ilt:1ut ici excepter quelques diél:ions qui font 
plutÔt Latines ou Italiennes qu'Eîpagnolles , 
comme 1IIl/fire, Excellente, Camillo, 'IÎdlù) , 
lJabella, Sibilla, & autres, dans lefquelles ledit 
Il ne fonne que comme /; & même ceux qui écri. 
Vent bien, les mettent p:1r 'fimple en cette forte , 
llttme, Excelente,Camilo, Tu/io, Sibi/a, IJa
be/a, qui cft beaucoup mieux. 

De l'no 
La fixiérnc ca l'fÏ, ape.llé n tildl, ou bien ft con 

A 3 tilde, 
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6 No uv E L LE GR A}.[ MAI R E 
ti/de, qui lignifien titré, laquelle vaut aut:mt que 
gn, en François, & s'apelle par quelques-uns en 
Efpagnolgné, qui fe prononce comme la dernie
re filIabe de aCflInpagné. Exemple, fe.>ior, fe lit 
<omme fe~e;nor. Quelquefois il fc trouve des 
mots écrits par deux nn; mais c'efi faute de cc ca
raaere fi, :lufIi cc n'dl que dans les livres qui font 
imprimez hors cl 'Efpagne: joint que les Efpagnols 
J1C redoubJcnt point de confones floon /,r,&J,&c. 
& quelquefois m, devant laquelle ils mettent le 
plus fouvent une 11, comme enmmdar au lieu de 
clJlmcndar. 

Les Efpagnols prononcent le Latin, com
me leur langue Je porte, ou plutÔt leur pro
nonciation ; & quand up mot fe termine en 
m, ils y mettent une 11 à la place, comme vùbif 
ctJm, vohifClm ; Dominum, Domiml1l. Ils pro
noncent lrrari pour Ifraèl, iten pour item, &c. 

De l'ft voyelle. 
La fcpticmc dl It voyelle, qui cu Efragnol , 

& prcfqucen toutes les autreS langues étrange
rcs, fc prononce comme Olt. 

De l'v con[one. 
La huitieme dl l'v con[one , qui n'cG cn 

rien dittèrent du b, en la prononciation, comme 
j'ai dit ci-dclfus, parlant dudit b. 

De l'x. 
La neuvfeme dl x, qui Ce prononce fort rude. 

ment devant la voyelle, & tout de même que le 
jota, y aiant grande rdIèmblancc entr'elles, atten
du qu'elles ft! trouvent [ouvent l'une pour l'au
fTC, comme emb(jxador, & çmbaja40r; dexar, 
4 dejar. Notc~ 
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E SPA ~ NOL L E. 7 
Notez qucquand l'x cfidansladiétioncom

parée de la prepofition ex ftùvie d'une conf one • 
alors il retient fa prononciation naturelle, qui 
dt commune aux autres langues : & la rairon 
de cela cfi, que l'x n'a pas le fon rude, s'il 
n'eil: joint à la voyelle, immediatement devant 
ou après. J'ai lu quelquefois eJeepto & ecepto pour 
excepto; cfprejJo pour Expr~ ; & d'autres en
core , qui changent l' x en J, devant la conf one. 
Mais c'efi une grande faute. 

Duz. 
La dernierc efi z, qui quelquefois fe pronon

ce plus rudement que le c, mais le plus Couvent 
elle a le même fan; C:lf j'ai vû bien fouvcmt écrit 
b4cer, pour htlzer; JieHfo pour lienz.o; bflf~ 
fubll:antifqui lignifie la ratte, ou bafO adjeétifqui 
veut dire bis, comme pan bafo , pain bis: je 
l'ai vû écrit V4Z0 , mettant l'v pour b, & le z, 
pour c; & fi on le confidcre dans les diélions qui 
1è terminent par ledit z, on trouvera qu'il ne dif
fere gueres de l'J, finale, hormis qu'il fe proponce 
3vec vn accent grave; & pour preuve de cetre rcf
fcmblancc, voie'l. CovarmviaJ en fan T eforo, qui 
tcnvoie au f, les diélions qui commencent par z. 

Du ch. 
Le ch fe prononce prcfquc comme tch , en 

faiC'mt battre la pointe de la langue contre le pa
lais de la bouche, & ferrant plus les dents & 
les levres , que les François cn prononçant ch : 
comme pour exemplemllcho , fe lit ainli , mo
tttcho ; toutefois il Cc faut donner de garde de 
faire fonner Je t fCplfCtnCllt, C:lr on y fcroit Ul,e 
fi Il abc de plus. . 

Af1. JI 
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8 NOUVELLE GRAMMAIRE 
11 Y a quelques diél:ions en Efpagnol , dans 

lefquell€s le {hfe prononce k, commema.hina? 
tmi{bilar, {haridad , & autres, qui fe doivent 
prononcermlill'ûna, aniq1tilar , caridad; auffi 
quelques-uns les écrivent ain{i pour oter l'am
biguïté : on doit obferver la même chofe aux 
noms étrangers, comme en Charie/ta, &c. 

Quant au refie des lettres , je n'y trouve au
cune differenct: de prononciation, foit avec la 
langue Françoife, ou étrangere, feulement le 
!l fc prononce .01' & non Cl't, comme en François. 

De g1J. 
Il ne fera pas inutile de dire ici que J'Efpagnol 

nc prononce pas gn comme les François; par
ce qu'il ne f\!roit point de diffcrence entre ledit 
gn, & l'fi: mais comme fi le g était feparé d'a
vec 1'1J , on lira dig-no pour digno ; & même 
les Efpagnols oteot fouvent Jeg, mettant dino 
pour digno ; finificar , au lieu deJignificar. ' 

De l'r, l't, l'J"o 
Vr fc prononce fort dure, comme crr/; & 

l's, comme 1[1. j'gjouterai ici que les Efpagnols 
ne mettent Jamais le t quand il a la nature du 
{; comme en ces mots , gracia, acioll, dicion, 
intencion , & autres, \lOUS n'y trouverez point 
le t devant l'i, parcequelc même tfe pronon
ce. toujours d'UllC forte, comme en ces diéHons, 
Titiro , 7Îberi{l, Tirano, &c. 

De Il. 
Il faut encOre ajourer que 11 fimple fe pro

l10ncc comme 1'ff; c:Jr Couvcnt les ECpagnols écri
vent unc même didion par l'un ou par l'autre, 

cpm .. 
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~mmc Jtljiego & fo[Jiego , pelar & peJJar, pafo 

paffo ; & beaucoup d'autres. 

De gue & gzti) que & qui. 
Après avoir parlé des lettres {impIes, il ne faut 

Pas. omettre la prononciation de ces 6IIabesgl/e & 
gJtI, & que& fJui ; d'autant qu'el1esnefcpro
nonccnt pas comme aux autres langues étran· 
gere~ , mais prompt~ment comme cn François, 
& amft que les Italiens écrivent & prononcent 
leur gbe & gbi , pour g1te & glli , & che chi, 
POur que fJ11Î; & il ne fe trouve aucune exception 
de fJlte & fJui, fi non e/ofJumcia, eloquente, & 
ce qui tn depend , qui font mots derivez entic
rement du Latin , & il pourroit y en :lVoir en· 
core d'autres de même n:llure : mais il y cn :1 

de g11e , aufquelles ail entend di{linélcment Pu, 
c0'.TImc font agltelo, ayeul ; antigltedad, anti· 
qUlté ; 1mgltento, unguent; cigltf:iia, cigoigne; 
agltero, augure; g1Îero, un œuf couvi ; ver· 
{j.enfa, vergogne; Siguença, nom propre de 

Ille en Efpagne; garguero , le gofie~ ou la 
g?tge ; pediglteno , [affre , petulant; prg&ela , 
Pige Ou attache d'oifcaux de proie ; regl~ddo, 
O?fl1 qui fignifie un rot, ou verbe, qui vcut 
<he.,' je rottc ; degueilo , JC tranche la tête, 
ou j egorgc , IefqueJs vienncnr de regoldar & 
de degrJ/lar , changeant 1'0, de l'innnitifcn r?e, 
C:u. quelques rems & pcrfonnes de leur COlljU

galfon , comme il fe verra en parlant des verbes : 
1i11gltento , unguent· qltenta & cinfJltenta , com
Ine auffi (j1tento [on: de ce nombre, quand ilsfe 
~tO?vcnt écrits par fi, d'autant que plufieurs les 
:cnvem ainfi: contre la regle de la bo~nc orto
graphe, c;,r il f.1Ut écrire ouenta, C11'1Cllcnta , 

comme 
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tO NOUVELLE GRAMMAtltE 
comme & cttento , qui ca leur propre & vraie 
ortographe principalement de ç;tI:ntfJ, qui vient 
de contar. 

Auffi f'llivent la memc exception les verbes qui 
ont guar à l'infinitif, lorfqu'c:n !eurs conjugai
fans, ils fc.: rencontrent avoir ,Klte , comme men
gllar , mmgut!; alJfar, ligue; fraguar fra
gue; averiguay , averi1:;~e, & autres, lefqucls 
fe prononcent tous en faifant fonner l'u,'com
me il li été dit. 

De gui, je n'ai remarqué que argu)'r , qui 
fuit excepté , & fe prononce comme arg~u)'r, 
aïnli di!1ingué, argIJJt-y r. 

Il faut auffi noter qu'li y :l quelques diaioll~ 
écrites par qua, comme tf'tafi & t{IMIidad ,con
tre la regle de l'ortographe :Jufquelles l'u ne fc 
prononce point, m3is cafi & cillid(/d; & c'eH 
auffi leur vraie ortographe. 

'De t Article. 
~ . 
AYant parlé des lettres, il faut venir :IUX di-

étions, qui font les partics de l'oraifon; la 
premiere defquellcs ea l'article, qui feul fe de
cline & fert à la dcclinaifon des autres pmit:s 
dec1inables , à Cavoir aux Noms, Pronoms & 
Participes, n'y aiant autre moien de connoître 
la variation des cas que celui-là. 

Notez que dans les langues vulgaires, l'ar
ticle ctl conté pour une partie d'oraifon; tclle
ment que nous en trouvons neuf, qui ell une 
plus que parmi les Latins, d'autant que l'arti
cle latin ca plutÔt pronom demonfiratif, qu'ar
ticle: car fi nousexpl iquol1s, par exemple , hic 
homo en François , nous dilons let homme: car 
homo fcul fignific J'homme. 

Il 
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Il faut donc favoir qu'il ya rro:s articles en la 
langue ECpagnole , & de trois genres comme 
]cs noms, bien que quant aux noms des lan
gues vulgaires, il ne 5'en remarque que deux, 
Je tnaCculin & le feminin , pour ce quî elt du 
!Ieutre, les Allemans l'ont: quant aux Efpagnoli 
Ils n'ont que l'article, mais point de noms, 
au moins qui foient Cubfiantifs. Le mafculin efi: 
d) le fcminin la, &Ieneutrelo, &fedeclinent 
(Omme s'enfuit. 

'1JecJinaifon de J'article mafcttlitl. 

Nom. 
Gen. 
Dat. 
Accuf. 
Ablat. 

NOIn. 
Gen. 
Dat.. 
Accur. 
Ab13t, 

NOIn. 
Gen. 
Dat. 

Singulier. Plurier. 
el, le los, les 
deI, du dt los, des 
al , au ft 101, aux 
el, le los, les 
deI, du de 10;, des 

'De t'article Femùmz. 
Singulier. Pluricr. 
la , la laI, les 
de /a, de la dt las, des 
à la, à la .à lm, aux 
/a, la las, les 
de la , de la de laI, des 

/0, le 
de Jo, du 
410, au 

Nerttre. 
Aecuf. /0, le 
Ablat. de 10, du 
Il ll'apoint de Plurier. 

Quand à cet article, /0, il ne fe peut apliquer 
à aucun nom, mais il femble être plutôt pro
flom dcmonltratif 1 OU relatif du genre neutre, 

. qui 
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qui ne fejoint à aucun nom CubHantifni adjeéHf: 
auffi il n'dl pas befoin d'article neutre en une 
langue, qui n'a point de noms neutres. 

Il s'en donnera des exemples, en parlant des 
Pronoms en ~encral, où l'on montrera qu'il ca: 
tantÔt demonitratif, & tantôt rclatif. 

cne l'tifage des articles, ê!J premiere-
mmt du Maflttlùt. 

L 'Article el, fe met toujours avec les noms 
du genre maC culin , qui COmmencent par 

voyelle ou par confone; & quelquefois il fe Joirit 
aux nonls feminins; principalement à ceux qui 
eonunencent par a, & ccl a pour cviter le mau
vais fan de la rencontre de deux a, comme par 
exemple: cl anima, el agM, fonne mieux que 
ne feroient la anima, la agua, aufque1s il feroit 
befoin d'ouvrir la bouche fort grande ( comme 
quand on baaillc) pour redoubler l'a; encore 
que cette regle ne fait pas generale, car on dit 
bien, la antigtmiad pour el antiguildad, & beau· 
coup d'autres. 

Le [ufdit artiCle el renvcrfé qui fait le, fe 
met [auvent à la fin du verbe, & alors il ca rcla
tif, comme llamadle, dezidle, qui en François 
fignifient, apellct-Ic, dites-lui. Il cft auffi Cou
vent demollftratif, comme el que dfze eflo, cclui 
qui dit ceci: on le trouve auffi pour pronom re· 
latif, comme el me dixo eflo, il m'a dit ccci 

'De l'article ftminin la. 

L 'Article la fc met tOlljours devant les noms 
Feminins comme Itt mZlger, la {afa, excepté 

ceux qui commencent par Il, comme.il cil dit, 
lcfquels out l'article mafculin el. Cct 
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d Cet article mis après le verbe, prend la natur\! 
Il ,pronom relatif, auffi bien que J':uticle maC· 

CUlIn le: & cela d:ms !cs cas obliques. 
La, cfl auill pronom demonftrarif, & fignitie 

celle, comme IN que yo vco, celle que Je voi ; & 
dans cette façon de parler il participe du relatif 
auffi bien que du dcmonftratif. 

'De f artick 10. 
R Ncore que j'aie dit ci-dcffus que 10 n~eft pas 

proprement article, n'yaiant dans cette Jan
gUe point de noms neutres fubftantifs, ou il fe 
Plli11è apliquer; cependant il y a quelques norps 
adJcaifs fubHantificz, au[qucJs il s'ajoute, com
ln~ /0 bueno, /0 ma/o, /0 grllnde, le bon ou cc 
qUleft bon, le mauvais ou cequi cfi mauvais, 
le grand ou cc qui cft grand. 

I! fe met auffi avec le verbe, où il femble ~tre 
fuperffu, & alors jl cft relatif & dcmon{lratif: 
c.emplt:, Q.uanto dlxCYef todo /0 apNJevo. J'a
prouve tout ce que tu diras, ou pour Je dire par 
la même phrafe: tout cc que tu diras, je l'a prou
Vc tout; en quoi fc voit deux fois la force de /0, 
Car au lieu de qHanto, jJ fc pourrait dire, ttJdo /0 
fltJe dixern apmevo, tout ce que tu diras je l'a
îrouve: & cela parce que /0, fignifie (C flle 1 & 
(': demon{lr,atif ~ relatif. 

']Jes noms ê:) de leur.r gmre.r. 
\. A On intention n'étant pas de former tlne 
!. V j Grammaire avec toutes fes parties, je ne 
llJ'arréterai pas à expliquer les diffèrences des 
lloms, foit propres ou apellatiCs: ni ce que c'dl 
qUe fubftantif & adjcaif, pour les raifons que j'ai 
èéJ3 teuchécs ; je parlerai feulement de quclques~ 

uns 
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I4 NOUVELLE GRAMMAIRE 
uus de leurs acciJeus; & premit-rcmenr des gen
res, qui font deux, bien que quelques-uns CIl 

reconnoilfcnt Un troiliéme, faifans Ull maC culin , 
un fcminin & un neutre. 

Les deux premiers fe connoÎtront de deux ma· 
nicres: l'une par les articles cl & /a, l'autre par 
les adjeélits (Je dis quant aux fubll:antifs qui ont 
prcfque toujours l'article ou l'adjet1if avec foi) 
car il fcroit fort difficile de les pouvoir difcerner 
par la rerminai{hn; d'autant qu'il y a des noms 
de deux genres, qui ont une même terminai[on, 
comme el Projèta, el Poëta, el Planeta, la ca
bCfa, la bor:a, & une infinité d':mtres: toutetais 
ceux qui fe terminent en 0, font prcfque toUi 
mafculins, & je n'cn ai remarqué que deux fe
minins, qui font, la mano, & la nao. 

Quant aux autres tcrminaifons , foit par voyel
les ou confanes, clics font toutes communes 
aux deux genres; c'ell: pourquoi comme on ne 
pourroit bonnement les difcerner, je les remets 
à l'urage & à l'étude de ceux qui fcront diligcns 
& curieux d'aprendre l:tlanguc. 

Je dirai ici en même rems que les noms des 
lettres font tol.U du genre feminin, comme la a, 
la b, la c, la d, &c. faus aucune exception. 

1 
'IJes termifJaifln.r d,t 110mbre 

plttrier. 

ETant aflê'L notoire ce que e'eft que le nom· 
brc dans la Grammaire, il fuffira de nom

mer la tcrminairon des noms au plurier: car le 
fingulier fe connoîtra facilement par le difcours? 
ou par quelque article ajouté, finiifant la plupart 

pa; 
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p~ 'l'oicHes, & les autres par certaines confoncs, 
<jUt fe verrOnt ci-après. Il fuut donc favoir que 
to~s les noms EfpoJgnols qui fe terminent par 
vOlclIc au Jingulicr, forment leur p!uricr, en y 
<ljoutam iimplement une s; comme A70mbre ) hom
bres, Cfl1/,1UO, cavaUos, &c . 
. Mais ceux qui finiffent par confones :lU fingu 4 

hr, prmnent cs au plurier, entr/! lcfquels font 
aum compris ceux qui fc terminent en r: & pour 
I~s mieux connoÎtre, il faut remarquer les con
lones finales, qui font ksfuivantesd,/ ,n,r,I. 
x, & z, de toutes Icfquelles, & de l'y, nou~ 
donnerons des exemples, & premiercn~nt de. 
ceux qui tinilIènt en 4. 

Sing. Plur. 
Pndtld, verité. vcrdadu, verite'l. 
'tnerced, gracc. mercedcs, graccs. 
'id, dcbat. Jide! , deb:lts. 
"'i,-tlld, vertu. 'l'irt'Idt's, vertus. 

Scrondement Cil 1. 
Sing. Plur. 

Animal, animal. ~)'/im(#la, ~nimam:. 
bate/, bateau. bote/es, bateaux. 
badil, . pelle à feu. badj/es, p.elles à feu. 
Cf/rocol, limaçon. cllracoles, hmaçons. 
4~1t1 , :lzur. aZftles, nous n'urons pas 

Il Si~g. 
411, pam. 

·'lfrnaun, magafin. 
rt/emin , picotin. 
b/ajon, blaro~. 
ri/litt, un ton. 

dM pluricrQ'azur, en qua
lité de fl!lbilamif. 

En n. 
PI1,lf. 

panes, pains. 
afmazenes, magafins. 
cele mines , picotins. 
blaJones, blafons. 
alrJ1t(s) des tons. 

En,.. 

©Bliblioteca Nacional de Colombia



16 NOUVELLE GR.AMMAIRE 

Pefor, 
muter, 
martyr, 
delor, 

Sing. 
ennui. 
femme. 
martyr. 
douleur. 

En r. 
Plur. 

pefores, ennuis. 
mztperes, femmes. 
martyres, martyrs. 
dJ/Ores, douleurs. 

En s. 
Sing. Plur. 

Pio! , Dieu. dirfJes, les dieux. 
fe/Igrls, paroiffien. fe/igrlfes, paroiffiens. 
mtCS, moiŒm. miiffiJ, moiifons. 
mes, mois. mefos, mois. 
montailes) montagnard. monianefos,montagnards, 

En x. 
Les terminez en x changent quelquefois cet. 

te lettre en g au plurier. 

Sing. 
Carcax, c3!'(luois. 
reiox , horloge. 

Bdy, 
RIy, 

Paz, 
jU/:z, 
pl'rdiz, 
6Oz, 
çr~z, 

Sing. 
bœuf. 
Roi. 

Sing. 
paix. 
Juge. 
perdrix. 
voix. 
croix. 

comme: 
Plur. 

carcages, carquoi~. 
reloges, horloges. 

En y. 
Plur. 

bulyes, bœufi. 
Rlyes tRois. 

En z. 
Plur. 

~ aZef , paix. 
)ueus, Juges. 
p~rdh.es , pc:drix. 
"bous, VOIX. 
(ruzes, croLx, 

Enfin l'on void que tous les pluriers finillëst 
en s; & il 11e Ce trouve que bien peu de ftngu
licts qui l'aient, 

JI . 
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~l fembleroit à quelques-uns que paix n'auroit 

Pomt de plurier en François: mais Je trouve que 
la paix s'étant faite plufieurs fois, on peut dire 
les paix; eu égard à la diverlité des tems. 

7)~ ta declinaifln de! 1tOmS fitbjlan-
tifs) ta1!t propres q1/,e comml/,ns. 

QUoi qu'il fuffife de favoir decJincr les arti
. c1es, pour Cwoir la dcclinaifon des noms; 
Joint que lefdits noms ne fe varient point par 
cas, mais feulement les articles, comme il cft 
dit ci-de1Ii.ls: toutefois il fera bon de don· 
ner quelques exemples de la declinaifon dei 
noms tant Propres que Communs, Subllantifs 
& Adjeél:ifs; & de ceux qui femblcnt être Neu
tres, aufquels fc joint j'article /0: outre ce qu'il 
faut entendre que les noms Propres n'ont point 
d'article au nominatif, ni à !'accufatif; & qu'il 
femble auffi qu'ils ne s'en fervent point dans les 
aUtres cas, mais de certaines particules qui font 
de veritables prcpoÎltions; comme au genitif de ; 
~u d:;tif a; & de m~me à J'accufatif: au vocatif 
Ils ont J'interjeél:ion ô, & à l'ablatif de, comme 
au genitif. 

Exemples de! noms propres. 
Nom. Pûro, Pierre. Catalina, Catheritle.. 
Geu. de Pedro, dcPierre. de Catalina. 
Dat. a Pedro, à Pierre. à Catalina. 
liecuf. Pedro , 6 à Pedro, Catalina, Ô à Cat .. 

Picrrc,ou à Pierre. lina. 
Voeat. ô Pedro, 6 Pierre. ô Catalina. 
Ablat. rie Pedro, de Pierre. de Cllhllina. 

B Lm".. 
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Exempte du t'toms Commrt1ts. 
Sing. Plur. 

Nom. El padre, le pere. los padres, les peres. 
Gen. deJpadre, du pere. de los padres, 
Dat. (II padre, au pere. à los padres. 
Accuf. el padre ,Ô,al padre, los padres, Ô, à I,s 

le perc,ou au pere. padres. 
V ocat. ô padre, Ô pere. ô pacTres. 
Abjat. de/padre, du pere. de los padm. 

Sing. -Plur. 
Nom. La ml/ger, la femme. las mllgeres. 
Gen. de la mtlger,de la femme. de las mltgerel. 
Dat. à la muger, à la femme. .i las mugeres. 
Accuf. la m1lger, Ô à la muger J las mNgeres, Ô 

la femme,ou à la femme. à lai mugeres. 
Vocat. ômuger, Ôfemme. Ô mlJgeres. 
Ablat. de la muger,de la femme. de las mugeru. 

Il n'a pas été befoin d'ajouter le François à 
cous les cas de ces deelinaifons c!-deffus, parce 
qu'il cft afièz facile de l'entendre. 

'1Jes 1tomS AdjeBift, ~ de IC'lr 
declitlaifln. 

LEs noms adjeélifs ont deux terminaifons, 
l'une en 0 au mafculin, qui fe change en a 

au feminin, comme, bl/mo , buena, bon, & 
bonne: l'autre en e, qui el1 commun à l'un & à 
l'autre genre, comme, grande, qui lignifie 
grand & grande. 

J'ai dit ci-deffus, que quelques noms adjeélifs 
fe font fubl1antitS, & qu'alors ils font neutres; 
~eUl-là prennent l'article /(1, c!!c il J en a de deux 

tef-
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terlllinaifons, à favoir , de ~) & de e, comme, ~ 
h1ln1o , la m'a/o , /0 grande. V oici comment ils Cc 
dcclinent tous, premieremem le mafculin. 

Sing. Plur. 
Nom. El bueno. 101 bumos. 
Gen. dei blteno. de 101 bumo;. 
])at. al bumo. à las humOI. 
Accu!: el bumo, ô, allaI bfW10I, ô, à 101, 

bucno. b"enof. 
Vocat. ô blteno. Ô humOI. , 
AbJat. dei bumo. de 101 hlimol. • 

Nom. 
Gen. 
])ar. 
.accu( 

Le feminin . 
Sing. Plur. 

La buena. laI huma!. ~ 
dt la huma. de laI bNendl. 
à la bucna. à !dl brten4$ • 
la buma, Ô, .i laI huenar, 6 1 • 

la buma. 14$ bue"",. 
Vocat. ô huma. 6 huciuli. 
AbJat. de la huma. de Jas bueJ'ldl. 

Exemple du commUD . . 
Sing. Plur. 

Nom. El grande, le grand. 1111 gra11des. 
Gen. . dei grande. de lOI grantkl. 
])at. a/ grande. J loç gra"des. 
Accur. el grande, 6, al los gra"deJ, 6, J Ils 

grande. grandes. 
Vocat. ô grallde. ô grandes; 
4blar. deJgrallde. de /'1 grawdel. 

Les neutres Ce declincnt en cette maniere, 
avec l'article /0. 

Singulier. 
~.Io l"tVrdt ,ce qui cO: grand.lo Imtno,ce qui cfi bon 

en. de ID gra"'. de /0 _b~. . 
B l. Dat. 
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à /0 grande. a /0 bumo. 
10 grande, ô, à Jo bumo , ô, à la 
l(jgrande. bueno. 

Vocat. ô 6nmde. 0 bumo. 
Ablat. de 11J grande. de /0 blteno. 

Et ainfi des autres fans p:urier. 
Ils ont commc vous voic'l les articles du datif .1 & à lOf, à /a, & à IdS en leur accuf:aif, [c1on 

]es ocurrenccs; ce qui fc connoÎt par le verbe 
qui gouverne ledit cas. 

I l tàut prendre garde à ce mot Grande, kqueÎ 
itant mis devant un nom [ubn~l1tif qui com
mence par une confone, laiife la dcrnierc fillabe. 
Exemple, gran muger, gran tiempo, mais de
\'ant la voyelle, il fc dit tout emier, comme 
grande anima, grande hombre. 

Le mot de jànto fuit la même regle 1 au maC
culin feulement, étant mis devant un nom pro
prL, comme fan Pedro, fa;J Fl"ancifco, &c. hor
mis flmto Domi~go, & fanto Tomtn. Car on ne 
dit jamais ,fllnDamingo, nifan 7Î;mdJ. 

Auffi ce mot But:m, quand il dl immedia
tement devant [on fubilantif, rejette la voielle 
finale. Exemple, el btten hlJmbre; mais quand il 
c::Il misnprès , il la rctient, comme el hombre 
buen!}.: Malo fuit la même regle, car on dit mal 
hombre, & hombre malo. J'ni dit immedistement, 
parce qu'eninterpofant quelque diétion, la voie!· 
le demeure ~n fa force. 

Tflnto & f2!./anto, perdent auffi leur der
rllere liIIabe, étant mis devant l'Adjeétif & 
l'Adverbe, & quelquefois devant le fubfiantif: 
comme Tan grande, tan humo, tan tarde, tan 
folamtlltt, tan pl/ta vieJ.a era t lt madre commr: yo : 
Il!ltm mal pareee ay tJ/fI co/or de t:jpt:ranfa. f)it~1I 

7;11" 
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lnenJo oaze v.m.~:lis s'ils fc trouvent devant 
Ces deux adverbes comparatifs mdS me;10I, ils: 
fe dirent tout au long; comme, Quanto m41, 
Tanta menOI; & au cas pareil devant les noms 
çomparatits mayor & mmor. Exemple: Quanto 
mayor es la fort:ma, tanto eI menOI figura; D'au
tant plus que la fortune dl grande;, tammoÎll!ii 
elle cft :illèurée. 

Bien Couvent en l'interrogation, les E$agnoY!ii 
llfcnt de ces deux diétons, 0te t(mto, au lieu de 
fl.uanto, comme: Q;te tanto ay de aqtti alla? pour, 
0ttmto ay de '!!lai alla? combi.:n y :H-iJ d'ici 
là? Notez aum que Tanto & Cfua'1to, reçoivent 
l~ gcnr f.:min in, Tanta & (jttanta, &ilint .tou~ 
eg~kment decJinablc : eJr on dit, tt/nt()! & tan. 
t41, 9/tantos & rptanfr15. ' , 

Il timt ajouter j'article à l'adj-;>êtif cn )a con
firuél: ion des mots, lorCqu'il ell JQÜlt à fon fut>. 
fiantif, comme el blte11 hombre, la bermofa m14-
g~r: mais les pronoms' q'ont pa$ le me e pri": 
v:lcge: car fi l'oraifon commence par cs der
~Iers, ils n'Jurant point d'urticle comme les Ita
lIens leur en donnent. Exemple, Yrteftrq berm(}. 
fi/ra ertal, q/te atrae à vueflro amor quantoI /" 
nziran. L'Italien diroit, La voflra beJçzza ~ta/~, 
che attrao al vofiro amore , Cfuanti la rigrtardal1o; 
QÙ il ajoute toujours l'article au Pronom, au lieq 
que le François n'y cn met point, difaut : VOtre 
beauté dl telle, qu'elle attire à votre llmour, 
tous ceux qui la regardent. 
. Quant au nom Adjcttif neutre, il aura tou
JOUrs fon :trticle 10, car il femble plutÔt être Sub· 
fiantif qu' Adjeél:if, comme font, L'J br/eno, II) 
dJtIc~, 10 amargo , 10 agCi1(} , 10 ma/o. Excepté tou~ 
tcf01S quand il fc met avec le verbe Ser, comme, 

B 3 Bum. 
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?7. NOUVELLE GRAMMAIRE 
Bueno es amar à DioI , il dl: hem -d'aimer Dieu~ 
Mato èS hurtar, il eft mauvais de dérober. Pro
vechofo es e1tfonar, il dl profitable d'enfeigner. 
On y peut auffi quelquefois ajouter l'article el 
devant l'Innnitif. Exemple Malo u el h1Jrtar, il 
dl: mauvais le dérober, & en cette maniere de 
parler l'Infinitif devknt Nominatif. 

On fuit des noms nelltres poffdIifs de ces pro
noms la mio ~ 10 tt/yo, /0 fuyo, /0 ntttflro, /0 vue
ftro; qui lignifient, le mIen, ou, cc qui dl à 
moi ,le tien, le fien, le nÔtre, le vÔtre: cela 
s'entend-des biens ou dL"S chofes que la per[onne 
Foffede. Exemple: No qtûero perder /0 mio, je 
be veUI pas perare le mien. P arta Dios de /0 filYo 
çontigo, Dieu tefaire participant du fien, oude 
{es graces. 

On trauye des adjeaifs terminez en conCones, 
ravoir en 1 i comule débit, fi-ag;! , fertrl, ttell; & 
âoffi en z, comme capaz., rapaz, pertin4z, & 
9uelques autreS qui fe remarqueront en lirant. 

Ve la terminaifiJ1t des noms di-
mimltifs • 

L Es nonis diminutifS ont deux tcrminaiCons 
. ordinaires, qui font tflo & i,o; J'en ai remar
qué en beaucoup dc livres une troifiéme, qui cil 
ilo: Exemple de toutes: 

Afnillo, ânon. 
Ceflillo & "Hi,o 1 corbilIon, ou petit pan

nier. 
Modto & Mocieo, petit garçon. 
LOfJuillo} petit fol ou folet. Lobito & /ohillo, 

louvet. 
M01Jleûllo, petite montagne, colline. 

. Mais 
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Mais il faut favoir que les Efpagnol~ les con

fondent aUb. fouvent, & fans autres exemples 
que de ces quatre mots ci-deffus, on peut mon
trer les trois terminaifons ; car on dit afnico, 
auffibien qU'afni!lo; /09uito, comme loqtû1lo; 
'mont~:ûco, comme monteziUQ. Toutefois il ne 
Cura pas mauvais de dire, que tous ceux d'une 
terminaifon, n'ont pas toujours toutes les autres; 
car pour 10quiUo & /oqteito, on ne dira pas IOf{tliço: 
'ffiico fc dit, mais non pas uflita, & d'autres 
Ccmblables que les diligens pourront remarquer, 
me fuffifam d'avoir montré la terminaifon du. 
nom diminutif? mais il ne faut pas laiiIèr en la 
Plume le feminm, car il y en a aufii, comme 

Art~ziUa, petit art ou fdence. 
P artfziUa, parcelle ou petite part. 
DamiUa, Demoifclle, ou petite Dame. 
Bovilla, petite fotte, lourdaude, ou niaife. 
~es Efpagnols cn ~attant & careŒmt quel-

qu'un, ufent de ces diminutifs en ito & ico, plu
tôt que de illo, qui fert à montrer la diminutioq 
de la chaCe, fans confideration d'amitié ni de 
care{fes. 

Outre les tcrmil1aifons des noms diminutifS 
ci-de1rus, il Y en a encore une en ue/o, par u 
"oielle, comme font cuerpeztte/a, petit corps; 
hoyezudo ~ bouvillon; borrachuft/o, petit yvrogne; 
bi/Ile/o, petit enfant, ou petit fils; moftlelo, petit 
garçon, garçonnet; l1ecezuelo, petit fat; PQiii
tue/o, mouchoir. Les fcminin$ changent fcule· 
ment \'0 tinal en Il, comme hijue/a, mUfuela, 
~a/abllzue/a, petite citrouille ou calebace: miga
lUe/a, petite miette: /agartijue/a, petit lczard. 
J'ai trouvé auffi Cigoiii7Jo, qui a la terminaiCon 
ditfecentc de toutes les autres ci~drus; c'c!lle 

• > • 13 4 di--
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2,4 NOUVELLE GRAMMAIRE 
diminutif de Ciguéna, un Cigoneau; & Palo
mino, pigeonneau, de paloma. 11 s'en pourraIt 
rencontrer encore d'autres, lc[quels fe connaî
tront par leur lignification : ceux-ci fuffiront 
pour exemples. 

'Des 1tOmS Nrtmerall,'<:) ~ de lctlr 
t ermi1tatfiJ1J. 

L Es noms numeraux ont divcrfes terminai
fans, encore qu'ils n'nient qu'un nombre, 

excepté le premier, qui dl Uno, lequel admet 
le plurier , & Ce dit 1t110S , qui vaut autant que 
olgunoI, & lignifie aucuns, quelques uns, & 
des: comme, avia rtnos hombres, il Y :lVoit des 
hommes) quelques hommes) ou aucuns hom
mes; IIna tàit auffi au plurier unas, & vaut au
tant que algunar. Le feftc des nombres ne [e 
trouve qu'au lingulier , comme on a dit. Ce 
nom 1Ino cft de la même nllture quebueno , pour 
le regard de la compo~tion : ~ar ~ettnnt ledit 
tl110 devant le fubftnntlf ou ndJeél:if ma[culin , 
il perd la VOlcHe fin:lle , comme tm hombre, 
un homme ; 11:1 vellaco, un malicieux, ou 
rnechant homme. Il n'en ,ft pas de même du 
feminin qui fait u"a, lequel ne per jamais fon a. 

Auffi (comme nous avons dltdu motb1tenO) 
li on interpo[c quelque di8:ion entre rtno, & 
(on fubftantif; Ou bien que 11710 [oit mis après, 
alors il retient L1 voyelle : comme el uno el 
hombre de biçn ; deflos MI el fmo es velltlco: l'un 
cft homme de bien ; de ces deux , l'un cft me
chant homme. Il en cft de même q lland il eft du 
genre neutre : exemple, 10 Tmo y 10 otro va /;;1:11 ,. 
l'un & l'autre va bien; c'dH-dire, tOUt Vil 
tien. 
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Nous mettons ici de fuite tous les noms nu

tnerau! , étant bien neceiIàire de les [avoir , & 
Ct' [ont: 
lIno, 111111 
dos, 
tres, 
q~/(ltro , 
'm,o, 
f9s 
Jiéte " 
o,ho 

, ' l1ueve , 
Diéz , , 
onZe 
J , , 
"oze, 
tréze ) 
'atorz!: , 
quÎnze, 
diézy Jlys 1 

tlilz y filte, 
di!z y ocho , 
dib:. y ntthle , 
Véyme , 
vlyr1~t y 1lnO , 

,!&;;teydos, &c. 
Trèynta , 
9~iarenta , 
'rncuénta , 
fefenta. 
fetenta, 
ochenta, 
~ovcnta, 

Ciento, 
c~el1to y unI) , &c. 
Cl<: mo y di é:l:.. 

Un, une, 
deux. 
trois. 
quatre. 
cinq. 
fix. 
fcpt. 
huit. 
neuf. 
Dix. 
onze. 
douze. 
treize. 
quatorze. 
quinre. 
fd'le. 
dix·fept. 
dix·huit. 
dix-neuf. 
Vingt. 
viDgt& un. 
vingt & deux) &c. 
Trente. 
quarante. 
cinquante. 
foix:mte. 
foixante & dix. 
quatre vingts. 
quatre vingts diL 
Cent. 
cent & un , &c. 
cent & dix. 
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i6 NOUVELLE GRAMMAJR E 
âento y vlynte, &c. fix vingts, {j'ç. 
tluûlntoJ, deux cens. 
trez.iéntos • trois cens. 
ljuatrozié;ltol , quatre cens. 
'luini/ntor J cinq ccns. 
jeyici/ntor J fix cens. 
fetuilntos , fcpt eClls. 
ochociltltOJ J huit eells. 
l1ovecil;ltos J neuf cens. 
Mil, Mi!. 
dos mil. deux mille. 
'res mil J trois mille. 
âenmil J ccnt mille. 
dllc;entoJ mil, deux cens mille. 
'l'ûnientoJ mil J &c. cinq cens mille, E:j(. 
tin Millon, un milion. 
fin Ct/ento , UI1 mil ion. 
dos mil/ones , deux milions. 

Ces nombr~ duzientoJ, trcz1cntos, &c. ju{
ques à noveciéntoJ inelu!iverncnt , prennent le 
genre feminil1, lor[qu'ils [ont mfs devant un 
nom dudit genre, comme: 

D:tzientaJ rnugeres, deux cens femmes. 
Trezientas donzellas, trois ccns filles. 
Cc nombre Ciento , étant mis devant quel

que nom , la [econde fillabe fe retranche , & 
on dit , cien hombrCl, & non pss ciento hombrn. 

On dit bien un ciento de ducados ; mais alors 
il y 3 ce nombre U1I, devant , & cette propo
fition de l après ledit cimto; & on ne dira pas 
immedi3tcmcnt ciento ducadlJs. 

Il faut remarquer que les Efpagnols font 
une dillindion entre un mi/ion & cuento; car 
millon fe dit des écus, ou de ducats, comme un 
miJ/on de dNCadcJ: Htenta Ce dit de maravedis ; 

car 
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Car quand ils d ifent de quelqu'un, tf/te tiene ~i1-
tOI cuentos de renta ; il tilUt entendre que ce [ont 
autant de milionsde marevedis. 

Outre les nombres ci-deflus , qui [ont nom· 
brc~ Cardinaux , il ya les Ordinaux, 3. favoir : 
Prtmera , premier. Sexto, tixicrnc. 
fegzmdo , f.;cond. Septimo, ô fetmo , 

ou deuxiemc. fcptiernc. 
Tercero , tiers, ou Oélavo , huitiernc. 

troifieme. Nono, ô noveno , 
f/!rarto , quatrieme. neuvicme. 
!(Ùillto , cinquiernc. Decimo, ô decmo , 

dixierne. 
Quelques-uns ce{fent ici le nombre Ordinal, 

& prennent Je Cardinal en fa place; comme 
pour dire, le chapitre onziémc, ils dirent capi
tulo onze, &c. Toutefois on trouve encore pro
prement ces cinq, à favoir 01,zmo, ollliéme; 
"o~ello , douziéme; tfezeno, tn.'2iéme ; cator
:Gmo , quatorziéme ; quinzeno, quim.iéme. Et 
après ceux-là il faut ufer du nombre Cardinal 
pour l'Ordinal. Toutefois j'ai lu tmdecimo, 
tllIodecimo , decimo tertio, decimo (j1/arto, deci
mo (fttinto , ekcimo Jexto , decimo jéptimo, dcci
mo oélavo , decimo 110no. Aufii l'on trouve, véyn
te»o, tréynteno , quarenteno , cincmnteno , Je
jènteno , fetenteno , ochrmteno , noventeno, & 
centeno : Et encore autrement prcfquc fclon 
le Latin , à favoir , vigefimo, trige}iml1, fua. 
dragejimo, !Iltin~"agl'jimo & cir.quent4lmo ,jèxa
geJ/mo &feJénte}lmo, Jeptuagefimo&Jetentejimo, 
oéluagejimo & ochmtejimo , nonagejimo & no
ventefimo, centefimo ; aufqucls s'ajoutent en 
Jeur lieu ,primo , fegundo , tercio, quarto, 
t7" , & nOll pas aux premiers: car on ne dit 

pas, 
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pas, "lIlynteno primo, ni trlplteno Jeguntln , 
mais bien vigejimo primo, JeguntW, &c. Il Ï.mt 
aufli obferver que ce ne lèra pas bien dit, vi
gefimo primera, ni v:geji,r;a t:m"ero , mais pri
m!) & tçrcio. 

Ves PronomS' ~ de leur 1Iat1tre. 

L Es Pronoms font certaines diél:ions qui fc: 
mettent au lieu des Noms, ne fervam que 

pour demoutrer , fans nommer la perfolllle ou 
la chole , ou pour la reprcfenter, aiant été au
parav"nt nommée. Il y en a de plulieurs [or
tes, De"non(tr:atif's , Polfeffi fs , Relatifs , & 
R eciproques, autrement dits Rdlexifs ; parmi 
lefquels les uns font Primitifs, & les autrcs 
Derivez. Et comme ces diffèrenres efpeees font 
a{Ièz connues, il ne fera pas befoil1 de les de
finir d'avantage ; & il futfira de dire quelque 
chofe de leurs accidens , & d'en montrer l'u
fage. 

Les Primitifs (comme tous les autres) ont 
deux genre , le mafculin & le feminin: deux 
nomhres , auffi comme les noms; mais ils ont 
trois pcrfonnes, & font ceux -ci ; yo , tlt , & 
de ji au genitif, qui n'a point de nominatif;yo, 
fervant à la premiere perfonne , tu à la Cecon
de, & defi à la troifil':me. Le changement des 
voyelles qu'ils ont fe connoitr~ par leur varia. 
tion ou decJinaifon, qui dl: cl-après. 

'lJec1i1Jai.foI1 dt/, Pr01tOm de la premie
re perfomte. 
Sjngulier. 

Nom. 2ÎI, Je, ou) moi. 
Gen. 
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Gen. de mi , de moi. 
D3t. tl mi à moi , 
Accuf. me, Ô por mi. moi, ou:, par moi. 
Ablat. de mi , de moi. 

Plurier. 
Nofotros, 
de nofotros , 
• noJàtros, 
~ofotros, Ô por nofotroJ , 
de nofotroJ , 

nous. 
de nous • 
il nous. 
nous, Oll? pour nous. 
de nous. 

Veclinaifllt dit Pro11om de la fècon .. 
de perfomte. 

Singulier. 
Nom. Tu, Toi. 
Gen, de ti , de toi. 
Dat. àti, à toi. 
AecuC te, 6 por ti, de toi, 011, par toi. 
V ocat. ô tu , 6 toi. 
Abjat. de ti ,& para ei. de toi, &, pour toi 

Plurier. 
1701 , vofotroJ. Vous, vous autres. 
de VtlS, de v ofotrol , de vous. 

\ \ ,{; , a vos, a voJotroJ, a vous. 
'VIJS, vofotros , ô por vous, Ott, pour 

'Vofotros vous. 
Ô vos, a 'oofotros , 6 vous. 
ae VIJI, de vofotros , de vous. 

Ces deux lêrvent au fingul ier pour les deux 
~cnres ; mais au plurier pour les faire feminins, 
il f.1ut changer 1'0 de la derniere [yltabe en a, & 
dire, noJotras, & vofotras, au lieu de ilofotros 
& vofotroJ. 

\Tous remarquere7. cn paifant que tll fe prend 
poue 
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pour pronom poiIèffif '1 étant mis avec le euh· 
ftantif, comme auffi mi & fu, lefquels tous 
trois font au plurier, mù, tH! , fUI, fe de
cJinans par les articles, & par les cas, qui font 
les mémcs que mio , tu.yo ,fieyo , & fe pren
llent pour eux; mais ils [ont plUS demonfl:ra
tifs que relatits, étant toujours joints à leurs 
fubft:mtifs ; dcquoi l'on donnera des exemples, 
en parlant des poilèffifs. 

Encore que l'on trouve au plurier nos & ntfo
tros , vos & vofotroI , toutefois il ne faut pas 
ufer indiftèremmenr de tous , car nos nefe prend 
ordinairement que par grandeur, ou par digni
té :m nominatif, comme; Nos Don ]U47J por 
la gracia de Dias Rey, &c. & à l'accufatif en 
compotition après le verbe : mais noJotl"OI , & 
vofotros s'emploient plus propremcnt au premict 
cas , & s'entendent toujours de plufieurspee
fonnes ; ce qui n'eLt pas de no! & de Val, fans 
licence : comme Nofotror entram!)! en Roma el 
dia de Jan Jt/tIn, X vofotros ya aviades faJido i 
Nous entra mes à Rome le jour de f.1int Jean 
& vous en étiez déja fortis. fias, fe dit ;tu· pre~ 
mice cas , & aux autres, à une feule perlon
ne , au lieu que tu , qui fcroit trop abjet ; & 
méme plufieurs ne fe veulent contenter de vos; 
l'efiimant suffi bas que fi nous difions en Fran
çois toi : fi bien que par abus ou affcétation, les 
Efpagnols ufcot }>refque à l'endroit de tout le 
monde , de ufieà, fauf les titres qui fc don
bent SUl perlOnnes de plus grande qualité, corn,. 
me Senar;a, ExceJmâa, Alte~a, Reverencia, 
& autres. Et aux C86 obliques en compofition 
2vec le verbe immediatement devant ou après. 
l'on met osau lieudelloI, commo,2QQtJ;go, 

Je 
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~e yous dis; 2ô yrt manana, à vifitaroJ: Je vous 
Irai demain viliter; mais avec la prepolition il 
f~udra dire vos, & non os : comme, de vos yo nfJ 
digo n,!da, de vous je ne dis tien, yo mHcro por 
VO!, Je meurs pour vous. 

11 faut dire en paifant, que les Efpagno!s con
firuifent fouvent l'article de la troilicme perfonne 
aVec ces pronoms nofotroI & vofotroJ au plurier: 
comme, NfJjotros los Chriflianos, nous autres 
Chrétiens; vofotros 101 fjM amdys,vous qui air~cz; 
'VofotroI los Filofofos de Ctfpido, vous autres PhIiQ
fophes de Cupidon: & auffi avec le verbe de la 
premiere ou feconde perfonne , comme : OJa 
pues amigoI, (lof que /0 fueredeI) cl maI eflraiW 
f,uccejJo: Ecoute? amis ( ceuX qui le ferC'l. ) le plus 
etrange évencmcnt, aU lieu de dire, vous qui 
lcferez. 

VeclinaiJon d1t Proftom de la troi· 
jiéme ferfmme. 

CE Pronom n'a point de nominatif comme les 
, deux prccedens, mais il fuit le Latin, & fert 
atou~tesdcuxnombrc5 1ingulicr & plurier , en 
cette maniere : 
Gen. De}i, defoi. 
Dat. tifi, à foi. 
Accur. Je, tifi ,y por fi, foi & par foi . 
.l\blut. deji ,yparaji, defoi j & pour foi. 

Il nc faut pas oublier de dire, que les genitifs 
<ie ces trois pronoms, font prc[que fuperflus : car 
"oulant cn ufer poffeffivernent, on dira au lieu 
du premier, mio; au lieu du fecond tuyo ; & 
Pour le troifiéme, J1IYo; & ils fervent feulemen.t 
après k verbe, cç qu~[emble plutô~ étre. à l'abla· 
t!f qu'au icoitif, ,omme: Q..UI 
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f0efedirade ti? que dira-t'on de toi ? 
f2.:!e Je dira de mi? que dira-t'on de moi? 
El habla de}i, il parle de roi. 

Où l'on voir qu'il ne [e peut prendre au genitif: 
car on ne dira pas, Et libro es de mi, el cavallo es 
det;, etJaJo es deJi: mais bien, ellibro esmio, el 
çavallo el tuyo, el Jayo ei/ttyo. Toutefois l'on 
peut bien interroger, de fJllièn ef efla obra? mais 
on ne répondra pas proprement, demi, pourmia; 
cependant [ans pronom, parlant d'un autre, on 
<lira fort bien: de Pedro, de Bofcan. 

En eompo{ition, avee mifmo, ils s'emploie
ront par tous les cas, tant au lingulicr qu'au plu
rier, foit polIèffivement, rdkxivement, ou re
ciproquement, ou bien par forme de demonfira
tif & relatif; car on peut dire, de mi mifrno e sel 
Jibro, Je livre en de moi· même ; es de ti mifmo Cf el 
layo, Je faye l'fi de toi-même; de}i mifmoes, c'di 
de lui-même, ou de [oi-m~me, & ainti aux au
tres cas. 

Leur declinaifrm ejf comme il 
s' mJitit. 

Singulier. 
Nom. 10 mifmo. moi-m2me. 
Gen. de mi mifmo. dc moi-même. 
Dar. à mi mifmo. à moi-même. 
Aceuf. yo mifmo, 6 à moi même, & à moi-

mt miJmo. même. 
Abjat. de mi mifmo. de moi-même. 

Ntljotros miJmof. 
de nofotros miJmol. 
.. IJOfotros mimol. 

Plurier. 
Nous-mêmes. 
de nous-mêmes. 
à nous· mêmes . 

Sing 
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Sing. Plur. 2. Pcrfoune. 

Nom. Tu mifme) toi même. vofotrel mi!mol. 
Geu.de ti mifmo,de toi~même. de vofoeronnifmol. 
Dat. àtimifmo. itoi-même. àV'Jfotros mifmol. 
AccuCtumij'mo,Ôàtimifmo. vr!vtros mifmol. 
Vocat. ô t1' mifmo. ôvofotrosmifmol. 
A.blar. de ti mifmo. de vofotroJ mifmol. 

Siug. . Plur. 3. per[onne. 
Nom. El mifmo. IUI~même. ellos mifmos. 
Geu. Jefi miflWJo. defui~même. deji mifmoJ. 
bat. àfimifmo. Hoi-même. àJi mifmoJ. 
A.ccuc. JI mifmo. ji mifinos. 
Ablat. de Ji mifmo. de Ji mifmoJ. 

Les llccufatifs du nombre pluriel' auront :lUffi 
la prepofitiol1 a, comlue le fingulier, & de mêmt: 
que les noms. 

J'ai ajouté en cet endroit le premier cas ~ !;I. 
troi~éme pcrfonne, bien que Je Sr. Miranda l'aie 
()ml~ dans [a Grammaire; mais il f;lut üyoir qu'il 
Ya dlfferencc de fignification entre t:I articlc, & 
el Pronom relatif; l'un lignifiant en l~ rançois, le, 
<'!t,l'autre, lui: comme aulft que lcpluricr de l'un 
faIt los, & l'autre el/os; & ledit el étant feul & iC
paré de miJmo il fc decJil1era par tous fes cas: 
favoir el, deI, à ;1, cl, ou à el, deI, el/os, delloJ,n ello.r, 
~IJ()J ou tuilas, deIJoJ; comme on verrl ci-:lprb ; 
&: 110n pas el, defi, àji: car hors lacompolitioll il 
!l'a poim de nominatif. Pour en fJire le feminin , 
II ne faut que changer \'0 en a, & dire miJma pour 
~ifmo; & au pluricr mifmas pour mifinoJ. Sou~ 
"~~~ au lieu de m!fmo, & mifma , on u[e de ccs; 
diCtions, proprilJ & propria, comme yo proprio, 
~u proprio, defi proprio .. ei proprio, ella ;ropt-ia, 
.IVec leur plurier , y ajoutant une s. Les Efpa-
iIJo's écrivent ouvent tropio &: propta, 

OÇ-cl< l' C que 
c~ 

:J 
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que proprio cr prl/pria, mais clete dernicrc fa; 
çon de parler n'dl gueres en ufage, car yfJ 
proprio, tu proprio, defi proprio, ne fe dit 
plus. 

cnes Pronoms poifèlflfs qzû detive1Jt 
des precedens. 

CEs pronoms poirdIifs [ont, mio? ~1tyO ,fuyo, 
nue.firo, v/tenro , & leurs femmlDs, mia, 

luya ,jù.ya, nllefira vlIdlm; ils ont auffi le gen
re neutre, y ajoutant l'article /0: mais irnrnedia. 
tcmentdevamlefubfiamifilUlieudc mio, t1lyo, 
[fI)'O, & de mi", tf/Ja, fttya, il faut dire mi, tll, 
[II; & au p urier, mIS, tm ,[ru, lefquelsfervent au 
m3[culin & au feminin. Exemple: Mi padre eJcri4 
vio à tu amo , pf)r /0 que tom à los mgocio, de ftt ca
la; Mon pere a éCrit à ton maître, touchant les 
:lfTàires de fa maifon : & c'cfila même raifon 
qu'en Fr:mçois, m01l,ton,[on,ma,ta,[a, au 
ilngulier; & mer ,tu ,JeI , au plurier. 

J'ai remarqué une difficulté qu'il yaen l'ae. 
ception deft~ tingulier, &f1l> plurier; dans la. 
quelle prefquc tous ceux qui lifent l'Efpsgnol Cc 
trompent: c'cfi quefn fignitic ,fon, fa, & leur, 
&[UI, [cs&' leurs: chacun d'eux aiant une dou
ble fignification. Orpour les connoÎtre, il faut 
prendre garde au pofièifeur, & à la choft poire'" 
dée: car li le pofidfcur eft upique: & la poŒ:fiion 
f1mple , il f:\udr:1 dire fu ; exemple, El padr, 
con [u hijo, Je pere avec fon fils; La 'ImIdre COlt fu 
l.1ija, Jâ mcre avec [;1 fille: & li la pofIèfiion ca 
au plurier, on dir:Jftts, comme, La madre y fiii 
Hi/ai, la merc &. fes filles. Mais fi \cs pofIèffeurs 
iQm pluficurs '1 & la chofe po!Ièdéc uuique, il 

fau4 
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faUdra ufcr defre: exemple, Los Jo/dadas han de 
dar obediencia à frt Cap/tan, les [oldats doivent 
obéir à leur Capitaine; & fi j'un & l'autre fonten 
nombre plurier, il fera bon de prendreJm; com
me, Thallios homhres en compania de fiu muge
res, les hommes allaient en la compagnie de 
leurs femmes • 
. Les EfpagnoTs mettent quelquefois frl, au 
h~u de l'article el ou la; qui dl une façon étran
'ge de parler , dcmettteJereJatifdcvant l'antece
dent, lequel même s'exprime: Jli flllt! no tenia 
fit firma dei alltor ; pour dire, Je vis que la figna
turc de l'autheur n'y était pas. 

J'ai dit que mio, tuyo, Juyo, n11efiro & vuefiro, 
fe trouvent au genre neutre, quand ils ont l'arti
cle /0, mediatement ou immediatement; & pour 
lors ils font fans fubfbutif; car ils le fuppofcnt : 
& c'efila méme raifon que nous avonS dite, en 
parlautdes noms neutres , où l'article /0 fignifie 
ce flue; car en dif:mt /0 mio, le mien, on entend 
ce qui efl mien, ou ce flui e.ft à moi; & ainfi des 
aUtres. 

Cette remarque a lieu encore lors m~me que 
l'article /0 n'y eH pas ajouté, mais qu'ils ont avec 
CU.lI un pronom neutre, comme font eflo & effo, 
defquels on parlera cl-après: toutefois cn voici 
des exemples. 
N() 'lrtiero pmbr IIJ Je ne veux pllS pc:rdre 

mio. le mien. 
Cuyo tJ eflo? mÎo, Aquicftceci? à moi, o trtya ? ou à roi ? 
De flllien el tJfo ~ A qui cft cela? il dl 

(nyo n. àlui. 
Quant à leur dec1inaifon , il n'y :1 aucune dit .. 

fiçUlté : car elle ne diftère en rien de celle des 
C lo ltOtnS 1 
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36 NOUVELLE GRAMMAIRE: 
noms, f€ faifant par l'article comme s'enfuit. 
Nom. Elmio, /a mia, Le mien , Jamienne, 

/0 mio. le mien. 
Gen. dei tltyO, de la du tien, de la tien-

tllya, dl: /0 tllyO. ne, du tien. 
Dat. al [uyo , à la [uya, au lien, à la fienne, 

àlo[HYo. au tien. 
AccuC. el nfJejiro, la le nÔtre, la nÔtre, 

mlefira, /0 mtdlro. le nÔtre. 
AbJat. dei 'fIlle.ftro, de la du vÔtre, de la v6· 

vlIeflm, de 10 vueflro. tre, du vôtre. 
Et ils fe decJincnt chacun de même par tous 

les cas. 

De Cuyo & Ct~a. 
J'ai touché en palfant ce pronom Cuyo, duquel 

je dirai ici la fignifie3tion. 11 faut favoir qu'il dl: 
interrogatif & relatif, dont le feminin eft cU)'n : 
ils Cont atyos & atyas, au nombre pluricr, & ont 
chacun fcparement, & en diverfes compofitions, 
toutes leS i1gnifications qui s'enfuivent, à favoir: 
dont, de qui, ou à qui; duquel, de laquelle, def
quels, & deîquelles; mais il fe faut donner de 
garde de s'y tromper, en prenant l'un pour j'au
tre : & il f:mt avoir égard en lal:mgue Efpagnolle, 
à la chofe polTedée, avec laquelle s'accordent 
cflyo, mya, cuyO! &. myas; au contraire du Fran
çois, qui regarde le po[fe{feur, comme il fe voit 
par le difeours : mais pour les mieux entendre, CIl 
voici dc;s exemples. 

Et premieremmt de l' 111terrogatif. 
Cuyo . es efie ça- A qui, ou de qui 

-vallo? dl-ce cheval·ci ? 
Cuy" es e.Jà &(le A qui cft cette mai· ft? fon-là? 
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C ltyol fin eJJos gltan- A qui font ces gants-tes? là? 
,Cu)'aI [on effàJCIZ- A qui font ces che~ 

tnifas? mifes-là? 
Vit Rel4ti{ pour le mafttt!in Fr~ll

foi.!' duquel ~ defquels. 
"La virgell paria un La Vierge a cnf3t1-

/;'JO, Ntyo nombre es Je- té un fils, le nom du-l.,s. quel ellJefus. 
Sîgamol J nueflro Suivons notre Sau-

Salvador y Red(mptor , veur & Redempteur ~ 
CU)'a m1terte tan afreli- duquel la mort fi hOIl-
lofa foe ntteflra vida. teufe fut nÔtre vic. 

Leamol à Ciceron , Lifons Ciccron, les 
tTtyuI librol eflall /lenos livres duquel font 
Je fentencias. remplis de fcntenees. 

Oygamos ai Apojlol, Ecoutons 1'Apôtre, 
euyal palabraI fan las les paroles dl,lquel font 
ljue fefiguen. ceUes qui fuivent. 

ImitemoI à lOI San- Imitons les Saints 
tOI de Dios, C1tyo nu· de Dieu , le nombre 
tnero es jnfini/o. dcfquels dl infini. 

ConfideremoI à 101 Confiderons les 
[randes heroes, cuya grands & vail!ans hom-
fama es inT1lorta/. mes,la renommée def

'PeamOI ~ 101 l'lntigtlOI 
'PhiioJofos, cuyos di~ 
chos fan tan memora
bles. 

MirnnoI ..i los va~ 
'·Q1Ze.r iùtjlt,U, cttyas 
Vidal eJcrive Pluiar-
co. 

quels cfi immortelle. 
Voions les anciens 

Philofophes , les dits 
defquels font fi me
morables. 

Regardons les pcr
fonnes illufires, les 
vies dcfquelles écrit 
Plutarque. 
C 3 P01tr 
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POtir le [emifûn, de laquelle, ~ 
. defqucllèS. 

f-fmcbmw C01l Il
tmcion lajàgrada Ef
critura, C1ÇyO teflo 1IOS 
enji?iia. 

Meditemos la ItIy de 
Dios [.mta, C1tya inter· 
pretociQfJ, &c. 

Obede2;,eamos à la 
Tglefia, cuyus preceptos 
fan cino. 

EfludiemoJ la Gram
'tYIatica , myas partes 
[on oeho. 

Las artes y Jcien
cÎas , wyo eflltdio es 
mlly en} adoJo à los ne
gligentei y perezojos. 

Las MatematÎcaJ , 
CUyll pcrjècîon conJijle 
Cil la }r12tjea y ex,,
ç;eio. 

Las l1acùmes y tier
r~s e.ftrangeras, C;tyos 
ntos y coJiumbrn. 

Las p'r.ofi nd/lI y 
f-empeflttôfaf mares , 
wyas t~aveiaciorm fo'J 
~.?r: pe!:grOjflJ! 

Ecoutons avec at'; 
tention la [aintc Ecri· 
ture,le texte de laquel
lc nous clûeigne. 

Meditons la loi Cain
te dt: Dieu, l'intcrpre
tation de laqutllc, &c. 

ObéiJTons à l'Egli. 
fe, les preCLptcs de 
laquellc font cinq. 
. Etudions le Gram. 
maire, les parties de: 
laquelle font huit, 

• 4cs arts & Ic~ 
fcienccs, l'étudc def.. 
quelles ell fort cn
nuieux aux ncgligcns 
& parelTcux. 

Les M:lthem:lti
<Jl.les l la p<.:rfcc iOll 
dcfquellcs contille 
en la pratique & ex
ercice. 
~cs nations & païs 

étrangers, les cou
tumes de[quellcs. 

Les profondts & 
or:lgeufcs mers, les 
navigations defquel
les [ont li pcrilleufès. 

DJPS 
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Dans tous ces .:xemples on void que l'Er:· 

~agLlol corrcfpond à la chore pofIèdée fans ar
!:Jcle , & le François au po(J(!(frur, ajoutant 
l'article à la choiè qui fe poŒed ou qui cfl: 
relative, foit qu'clIc aille devant ou après le pro~ 
llom : cette particule, doY,lt, pour les français, 
fe peut prendre pour tous les autres rcla.tifs, cn 
l'apliquant toujours devant la chofe pofIèdée • 
. j'avois en parlant de l"articleeJ , fait men

tIOn de la maniere de parler des Efpagnols , 
<}u:md ils fe fervent de la troiGéme perfonne 
Pour la fcconde ; & il ne fera pas inutile de di
re encore ici, que pour la même rai[on ils u[ent 
de fityo pour vfteflro, au lieu de dire de vuefte 
'lnerccd, qui teroit , comme il a été dit , UIJ
~itre trop relevé pour tout chacun, & auffi que 
vIJeflr:; ferait en même degré que VOi. 

En ptlffant je dirai un mot de la prononciation 
& de l'urage de vuefa mcrccd, que j'ai écrit l' 
'Uue.fira merced, cj·deŒus, en traitant des arti~ 
cles· n faut favoir qu'il importe peu qu'il ~'é~ 
crive V1tcflra , ou VII;:f.l , quand il fe met tout 
au loag , bien que vlteRra fojt plus à propos: 
thais én prononçant, j'cn ai ouï qui dj[oient 
C:Uticrement , vtteflra mcrud ; d'autres vllcfa 
merced: & quant à l'Ecriture, il n'y aura point 
d\: difficulté, car ils s'écrivent par deux feules 
1 ttres , qui font v. 171. 

Ve qttelqttes autres PrOllOmJ demo,t-
firatift· 

I L Y a encore d'autres Pronoms demonlha
tifs efle , effe , ol{ttel , qui lignifient fuivant 

11: Latin) üvoir cfle , hic & il : eJJè ipfo : nf/ml t 
C 4 ;tIç. 
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;lIe. En François eJfo & Rlfflel, n'auroient qu'Qne 
lignification, à [avoir celui-là, plu~ éloigné 
dt: nous; & efte , celui-ci: à moins qu'on ne 
voulut en fo er une partieuliere pour Je troifié
me qui man e, & dire eHe, celui-ci, ejJè ,cc- . 
lui· là ; aq'uel, celui-là; ce qui ne me [emble pas 
mal à propos, comme par exemple. 

Efte hombre, cet homme-ci. 
F.JJà muger , cette femme·là. 
Aq'ueJ manceba ce jeune homme-là. 
Mais je dccouvre ici une difficulté, qui dl, 

que fi a1ttel dl mis devant fon fubllantif, il 
ne lignifiera pns t ce!4ti : car pour traduire aq'1It·1 
t:aval/a , <:e ne fera pas bien dit, ce/rti chcva/; 
mais bie'l étant relatif, ou intcrpofgnt quelque 
3ijtre diéEon , comme fi je demande , 01a1 es 
mi cavallo ? es aqft~? lequel cft mon cheval? 
dl-cc celui-là? bucn cavtrllo es af/Ttel; celui-là 
cft un bon chev:!!. 

Pour les difcerner , il faut entendre que efle 
fe dit d'one cbofe qui cH près de moi qui parle: 
e./Je , de celle qui cft près de celui à qui Je par
le ou j'écris, (qui cft la même ehofe ) & aq'1lel 
f t: prend pour une chofe fcparée & éloignée de 
l'un & de l'autre, comme cn un troifiéme lieu. 

Ces pronoms ont les trois genres & nombres, 
comme les autres; fmlement ils diffèrent en 
terminaifons ; car le mafculin des deux pre
miers ~e finit cn e, qui au pluric: Ce change en 
~, & aJollte J, comme, eHe) eJ}e, eflos, effos; 
le troifiéme finit Cil el , qui efi , 4qftel, & fait 
:lU plurier tlquelloJ ; le feminin en a, & Je neu· 
tre en o. C'eft ce qui paroîtra par leur declil1aj· 
(op, qui s'enfuit, 

Slng. 
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Sing. Mme. Fern. Neut. 

Nom. Efie,eelui-d. efia,celle-ci. eflo,ceci. 

D
G en. deefie,ôdcfie. dcejla,ôdefia. deejlo,6dejlo. 

at. à efic. à eHa. à efio. 
1\.ccuf. efie,6 à efle. efio,6 à ejla. eflo. 
A.blat.de ejle,6 defie. de e.fta,6 de.fta. de rflo,6 dejlo. 

Plut. Marc. Fern. 
Nom. Eflos, ceux-ci. efb, celles-ei. 
Gen. deeflos,ôdeflos. decfl([" ôdefltH. 
Dat. à eflos. fi eHds . 
.Accuf. eflos, 6 à cHos. efltH, 6 à eHd;. 
Abjat. deeHos,6deflos. de eHa;, 6defldf. 

Sing. M:<rc. Fern. Neut. 
Nolll . Effi,cclui-Ià. ~ lrcclle-Ià. e.ffo, cela. 
Gcn. dee.ffè,ô dcffe. dee.1fa,ôde.JJà. deeJjo,6deffo. 
Dat. fi e.JJè. fi rJfo. à cjJo. 
I\.ccuf. e.fJé, 6àe.fJè. effi', ô àeJlà. e./Jo. 
Ablat. de effi,6 deffi. de ej}à,ô deJJà. de tj[o,6 deffO. 

PIur. Mafc. Fern. 
Nom. liffos, ceux-là. eflaJ, celles· hi. 
Gen. .de cjJoJ, Ô delfos. de e.fJàs , () deffas. 
Dar. à cjJos. fi eJfas. 
AccuC cjJos, 6 à cjJos. e.ffos, () à ejJà.s . 
.AbIat. de e.fJos, 6 dcffos. de effas, Ô d1Jàs. 

Sing. Marc. Fern. Neu!. 
Norn.Aqfle!,cclui-là. aqueUa,ccllc- Ià.lIIJueflo,ccl a 
Geu. de aquel. de oqfleUa. de {lqffello. 
bat. à "quel. fi aI{1lella. J aqnello • 
.Aceuf. aifue/. aqltella. aquello. 
Ablat. de aifllcl. de tl'1ttelJa. de aqJIC/lo. 

Plor. Mafc::. Fern. 
Nom. I1tjuellos, ceux-là. ~fjf{ellas, celles-là. 
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Gen.de flt[/l.t/los,dc ceux-là. deaqucUds,dc celles ;' 
Dat. à Plqlte/llis. à aql/fUas. 
Accuf. atjmHof. arueHaI. 
Ablat. de Ilqlt.!lloJ. de tlqfIC/las. 

Il Cera bon de mettre ici I:l. declinaifon dt: el, 
relatif & demonftratif, comme étant preCque de 
mt:me nature que ~quc/. 

Sing. MaCc. Fern.. Neut. 
Nom. el, il, lui. e/la, clic. cUo, cela. 
Gen. dul, 6 dei. de ella,Ô MUa. de e/lo,Ô de/lo. 
Dlt. à el. à e/la. J eHo. 
Accuf. el, 6 à el. e/la, 6 à e1la. ello. 
Ablat. de el, 6 deI. de e/!4!J dell". de ello, Ô dell<j'. 

Plur. Mafc. Fern. 
Nom. cUos, ils, euro eUtS, elles. 
Gm. de c/!os, 6 de/los. de ellas, Ô JeUdt. 
Dat. à cllos. à C/lttf. 
AccuC c/los, 6 à ellos. dia;, 6 à eUdS. 
Ablat. de c/los ) Ô del/o!. de elL.tf , 6 de/ldl. 

Les neutres n'ont point de plurier, comme 
on a dit dans les noms, parce qu'Ils ne fe joignent 
~ aucun fubfimtif, mais fembh.:nt être eur-mê
mes Cubfiantifs; car ef/a, t:Jfo, 4I{ttello, fignifienr 
(:eci & ce/a, qui ne fpccifieflt rien, m'ai~ veulent 
dire, cette chofo-ci, & cette chofe-Ià., quelle qu'el
le fait, fJns dcnommer le fubfbntif; car ce fe
rait improprement parler en François, fi on di
foit, ceci homme, cc/a cbe7/al; toutefois O,} 
peut bien dire , ceci en dcmontrant un livre 
qll'on tiendroit en [a rn jiu , ou près de [ai, & 
dire aufii cela montrant une picrre ou autre 
~ho[e un peu plus éloignée, m:ü' çe fin tou
Jours [;lns exprimer le [ubfhmtif. 

La Ggniticacion de el, n'~tant article au nomi
p'!tif, 
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DatIf, cft autant qu'en François, il) & lui; et/a 
fignifie , elle ; alpullo , vaut autnnr que cela. 
parlant d'une choa~ qui cft éloignée de la per~ 
fonne qui parle, & de celle à qui on parle. 

Ce mot otro , s'ajoute auffi fort Couvent, & 
bien à propos , à ces trois pronoms , & en 
tous le trois genres, à [avoir, atro pour 'le 
llJafculin & neutre, & otra pour Je icminin. 
Exemple: Eflotro dia vino fin hombre por tlC&. 

el quai me dionuevas de v. m. L'autre jour il 
vint ici un homme, lequel me dit d vos nou
vell.cs. E/fotra ca/a es mlly Jinda; Cette a.utre 
tnaifon-la cft fort bdle Elfotro iJttC 'l'. m. d,ze , 
Po me portce fer ml")' 'l'l'rdadno ; Cette :..utre 
chaCe que vous me dites, ne me [emblc pOiS 

~tre fan veritable. 
'11 y a encotc dem: pronoms qui n'ont que le 

1)ombre plwicr ; ce [ont ambos & mtrw.ml"OJ, 
pour le maC culin : & ambas , & entrambas , 
pour le Feminin : qui Cc joignent :1ufii avec dos, 
faifant ambos ri dos & ûgnifient cn rançoi :m
tant que, tous d UA , ou tous deux cnftmble: 
on y ajol1tc quelquefois juntos , qui veut aufij 
dire, 'énfi mble. Excmpie. 

Si entramboI Si vous voulez ve-
'1tt(reyi 'l'mir, nir tous dlux, Je vous 
yo os darè entrflm- donnerai mes deux fil-
bm mil hijflf ;fi les ; & fi vous ne venez 
no 'l'mis flmbos à tous ~CllX çnfemb1c, je 
d?J , no os I(lf dq- ne vous les dOllncr:li pas 1 

r~: yporeJJodigo, & pourtant je vc;us dis 
qrtc 'l'enga)'J am- que vons veniez tous 
I;.os jlln,tos , que deux cllClmble , qui [e-
j(rame;orpamCjZ. ra le meilleur pour tous 
Irmnbos, deux, 
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'Des Pt'0110ms relatifs. 

1 Ly :l trois autres Pronoms relatifs, à favoir , 0ûm, ru~, quai , dcfquels Je premier 
fignitie, qUI, & cfl: relatif & interrogatif. Exem. 
pIe, Q.uien dizeeflo ? qui dit ceci! n0tlJquiell 
Jo ha/{a : il n'y a perfonne qui le failè. J<!!e, ell: 
pareillement interrog~tif & relatif, & bgnifie 
auffi en François, que, mais il fe prononce cn 
Efp:lgnol , comme s'il y avoit un accent aigu, 
ainli que tous les autres , l , ( excepté ceux: 
qui font devant lacon1onedouble, lelquels fe 
prononcent ouvertement , ou bien ainli écrit 
KI, il veut auffi dire, quoi. Exemple , Qu~ 
61 effo ? qu'eR·ee là ? De que habla v. m ? dc
quoi yarlez-vous ? Q:te es TOltlc ro veo? qu'cil-ce 
que Je voi? Etant relatif il lignifie auffi qui , 
comme pour exemple: ~I bombre que yo digo , 
el eifJu~ eflava eerea dc mi ; l'homme qucjc 
dis, cft celui qui émit auprès dc moi. f23e 1 ft! 
prend quelquctois pour, quai, CIl François, 
quel ; comme : fue hombre CI aquel ? qucl 
homme cil·ce là . Le troilléme cft , f2.!tai, 
qoi n'dl gueres dift~rent dC~lIe., & vent dire 
en François ( comme J'ai dCJa dIt) quel & quel
le ; & cft Interrogatif comme les autres. Exem
ple , QuaI hombre, .; qllal muger PIJcde fufrir 
eflo ? quel l'homme, ou quelle femme peut 
fouffrir ceci ? 

Les Efplgnols ufent fouvent de ces deux 
particules, ~ue tal, :1U lieu de ({Ital, qui veut 
dire, quel. Quelquefois :lUffi il fignifie corn· 
ment, & principalement Jorfqu'OIl interroge 
une pcr[oune fur fa difpofition : comme, que 
t~1 Je halla v. m. efla mantllla? Comment vous 

trou· 
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troUVC'l·vous ce matin? Qlte tal e.ftà v. m. ? 
C?mment us portez-vous? 0.Jat reçoit p:'l
rCltlementladitc Lignification: comme, ô! qltal 
ef/oy tn ef/e dia; pour dire, Ô ! comment 
fuis-je fait aujourd'hui; ou bien, Ô ! corn· 
Inent je fuis f:lit aùjourd'hui : ce qui fe peut 
dire par forme d'interrogation, & auffi fans el
le. El quai, laquai & loquai, font compofez , 
& fignifient en François, lequel, laquelle , 
POur le mafcu lin & tcmillin , & ce que, pour 
le ncutre : qui dl autant à dire comme, la
qUelle chofe , ou quoi ; & [c prend auill pour, 
cc qui , fclon la compofition & confiruaion 
des mots. Ils f(! dcclinellt avec l'article comme 
les autres pronoms' mais quit» & que, n'cn 
ont point au no it~ 

Quant à leurs genres, quielJ fcrt au m:lf
tulin & feminin, parl:.'Il1t feulement des pcr
fonnes , & qlte & quai à tous lcs trois indiffe
remment. 

La declilzaifl1t Je , quien , que ~ 
qllal , ./impies. 

Nom. 
Gen. 
bat. 
Acnf. 
Ablat. 

Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acuf. 
Abjat. 

Singulier. 
'luien, 'l1le, qllfJt. 
dtrptien , de que , tje quai. 
01Itim, àqlie. , tI (fltal. 
(ptien, ô , iUjflÏen, que, quai, fi, Il qua!. 
de quien, de qtte, dt qull!. 

Plurier. 
f2!tieneJ , qua/es. 

de Cf/timeI, de ql/aiel. 
à qI/tenu, à flua/es. 
'IuiclJeJ , ô à ({1ûenel , 'I*tlltJ l Ô, ?tillaler. 
de ~Tlimes , çk qua/u. 
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f2!te , n'a poi~t de plur~.:r, & flÎe'}eJ s'~ .: 

plique en Fr:mçOls, de mcme q le fmgulta. 
Exemple; qllien es aquel hombre? qui cil cel! 
homme· là r quimes Jon a'lue/los? qui font ceux .. 
là? 

La 'Dccli,layon de el quaI) la quaI; 
t§ 10 quaI. 

Sing. M:Ûc. Fem. Ncut. 
N. El qf/al,lequel.laqua/,l:lquclle. /oq1tal,ce que. 
Gen. dei 1't,lI, de la (l'utl, di: la quai. 
Dat. al q1(al , à la fluai , J 1o fluai. 
Acuf. el quai, Ô Inf/ual, Ô, la quai. 

a/qua/, Jlaqua/. 
Abjat. dei quai, de la. ,de /0 qna/. 

Mafc. Plurier. Fern. 
Nom. Jas quales, ]efqucls. Jas qttales, lefqucllcsJ 
GCI1. de IOj quales, de ras qua/es. 
Dat. à los qI/aies, .à las qualcs. 
Acuf. los qltalcs, Ô à los las quales , ô à lat 

quales , qualn. 
Abjat. de los qua/es, de Jas quale/. 

Exemple de lertr s figlJificatiol1S. 
AJli eflava 1t1J hom

vre, ei qftal nos dixo 
muchas cofas, entre Jas 
'lwles noS conto una hi
noria, la qflalotras ve
:::'u yoavia léydo, tf/m
bien nos moflTo coJas 
maravilloflu, pintoda; 
tn [u P alaâo; y demas 
de eflo tt:J1ÙZ en Tina Te-

Il Y avait là un hom· 
me, lequel nous dit plu
ficurs chof.:s, entre !cC
quelles il nous r:lcont:l 
une hifloire , I:lqueJlc 
j'avais lue autrdois ; 
il nous montra :lUffi des 
chores merveilleufes , 
peintes en fon Palais; &. 
outre cela, il :l'Voit en nIl .fI-
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camara muchos limioJ y cabinet p)u(Jeurs beaux 
t'nuy riCOi atavios ,todo & fort riches acoutre-
10 quai nos causà mfly mens, toutes !cf quel
grande admiration , y les chofes nous caufe
del/o quedamos WJuy ef cent une grande :id mira
pantados , pero tf/do tian, & nous cn demeu
Ira huho per encanta- rames fort étonnez; mais 
mùnto y arle 1lJagica, tout était fait par enchan· 
10 fJllalfevio clara men- tement &: art magique: 
te) deJPu~sque falimos ce qui ft: vitcJllirement 
fuera de alli ,porqne après que nous fortimes 
todo defapar~cià en ull hors de la , car le tout 
punto. difparut cn un moment. 

Ce mot f23ù:ra (qui hors la cornpoLition Cc
r?it verbe) 1e met fort proprement en eompofl
tlon avec qttien & "1fIUl/, comme fjllienqlliera, 
q.Uiconque, (f1taIg1ûera, quelconque, &:lU plu: 
lIer de quai, qHaJéfqltiera. 

Ves reciproques ou relatifs, 
me , te; [e. 

11 refie à dire nn mot de ces trois pronoms reci
Proqucs "Ou proprement rdlcchis , qui font du 
qUatriéme ca , fe[valls quelquefois au d3tif, 
quand ils font mis avec un verbe qui le requiert ; 
&: quoi qu'il cn fait, ils ne yontjamais fans verbe 
dev:mt ou après. Exemple: Di me /0 que 'ptifie
rer ) y hazer te be cofa de fJf(8 nfJ gltfles mucho; Dis 
lnoi ce que tu voudras, & je te t<:rai chofe qui ne 
te plair3 pas beaucoup. No m~ maltrateJt1ffi; Ne 
!ne tr3itc pas de la forte. Elfe va; Il s'cn Vll. 
Q.11f:Xtlje mucho el hombre; V.homme fc plaint 
beaucoup. 

Les Efp3gnols ufent defe ) qu::md ils veulent 
dirc, 
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-48 NOUVELLE GRAMMAIRE 
dire, lui, ou à lui, qui fembleroit être /~; cepen
d:mt ledit le, n'cO: point reeiproque, mais relatif, 
comme j'ai dit au chapitre des articles & qui fcroit 
auill bien acufatifque datif, comme dile, lIama
le: &ilsdifent, yofelodirè,yoJe /0 darè, yofe 
10 embiarJ, qui cO: autant à dire que, je lui dirai, 
je lui donnerai ,je lui envoicrai; mais il faut fous
entendre la cho1èqui fe pourroit exprimer, en y 
ajourant, leou la. ·Exemple: 

Ta fe /0 darè muy bHeno: J cIe lui donnerai fort 
bon. 

Ta Je la embiarl C!lInO es : je ln lui envoierai 
comme elle cft. 

Tafe 10 dixe deflamanera; Je le lui dis de cette 
façon. 

Se, [crt quelquefois pour l'acuûtif; p:lr exem
ple: MatoJc confit! manos ; Il [e tua de [cs propres 
mains. 

Il y a encore d'autres mc1allgcs de Ji: , avec me , 
t~, & le· comme auill de m~ avec te, qui femble 
une façon de p3rler étrange, laquelle ne corref
pond gucres au François, comme, No fe me da 
nada, je ne me foncie pas. 

Deve algo para P aJcua, y hazer Je te ha corta 
la quareJma; Fais une dettcà paicrà Paques, & 
tu trouveras le Caréme court. 

Nt) Je le cueze el pan; On ne lui cuir pas du 
pain; cc qui veut dire, il n'cO: pas à fon aift-. 

Q!tim eres tu que te me vendes por diJcreto? qui 
es tOi, qui penfes me f.1ire acroire que tu es 
quelque habik homme. 

Item; Quim te me wbriàde J%r? qui t'a 3inÎl 
couvert de douleur? 

o mi [diol", Y adonde os me /leVti11? 0 monfcl
gncur, où vous cmportc+on ? 

Je 
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Je pOlmois encore :llle;:~u('r beaucoup d'autres 

excmp!es, mais les diligcns 1 s pourront remar~ 
quer f.n lifantks bons livres. 

Les Pronoms -mi, si, ji, Cc mettent entre les 
fyllabes , con & go, am migo, con tigo, conjigo , & 
fignifient avec moi, avec toi, aveC Coi, avec lui, 
Ou Ilvecelle. 

On a aifcl, parlé des Prono,ms: il faut venir aux 
Verbes. 

VtS Verbe. 

L E Verbe eCl une partie de l'ornifoll qui figni': 
ne l'aaion & la p.lffion dom les verbes tl:ifs 

& paffifs reçoivent leur nom. Les Laritls en ont 
encore d'autres efpeces ou genres, mais les lan
gues vulgaires n'l.:l1 rcconnoi1fent guercS"que ces 
deux. Quant à la conjugaifon, illl'Y aque l'aétif 
qui fc varie, d'autant que le paffifn'a qu'une feu
le tbrmc, ou voix', [(; 1èrvant [eulemenrdu verbe 
fubf!;totif, Soy, pour là variation , en cous fes 
tcms , 'Per[onnes, & modes. Il flUt donc feule
lllem parler dc l'rotl:if, lequel m~me ne fe peut 
CORjuguer feul, Ons l'aide d'un verbe auxiliaire, 
qui en, habeo en Latin, & en Efpagnol Ce dit h~· 
"/.1er, a l'infinitif, [crvant aux pret rits & aux fu
t~lrS, comme il fe verra par les exemples. Or il 
taudra conjuguer premierement ledit verbe ha
'Ver, pour Cervir aux autres ; mais il fera bOll 
aVant que de venir :lUX variations, de dire com
bien il y a do conjugaifons dans la langue Ef
pagn olle, & enfuitc de montrer \cs modes ou. 
IlllUlicrcs, les (cms & les perfonnes. . 

D . Il 
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Il ya donc trois fortes de Conjuguaifons; 1:1 
premiere ter~inéc e~ ar, la fecondc en ~r ~ & la 
troiliéme en Ir: malS li l'on ne conliderOJt qU(~ 
les fecondes perConncs du prcCent de l'Indicatif, 
où la prcmicre conJugaifoll fait as, & les deux 
autres es; & fi l'on ne conlideroit :mffi que 
les terminaifons des Optatifs & Conjonél:ifs , où 
la premicre conjugaifon fe termine toujours Cil e , 

& les deux autres en a, on fc perfuaderoit qu'il 
n'y :1 que deux conjugaifons ; cependant pour 
montrer leur difference nous en mettront trois. 

Les modes ou manieres font cinq, comme en 
Latin, à favoir, l'Indicatif, l'Imperatif, ou 
Commandant; l'Optatif. dit Dclideratif ou Sou
haitant; te Conjonél:if, ou Subjonétif; & enfin 
j'Infinitif. 

Les tems font trois en prçmiere denomina
tian, favoir le prefent , le pa{fé ,& le futur: & le 
pa{fé fe divifant encore en trois, l'imparfait, le 
p:ufait, &lepluCque parfait, il yen aura cinq; 
mais dans les langues vulgaires il y a encore une 
fubdivifion du parfait defini & indefini , autre
ment, dcterminé & abfolu, ou bien felon quel
ques-uns, indeterminé & compofé. Il y a don dix 
Tems en tout; le preCent, le pillé imparfait, le 
parfait defini, le parfait indefilli, le plufque par
fait, & le flitur ou avenir. 

Les perfonncs font trois; la premicrc qui parle, 
la Cecondeà qui on parle, & latroiftéme de qui 
onparJe. 

Et d'autant que c'eft nnedes plus confiderables 
diffieuIte-z. dans toutes les langues, que d'obCerver 
à propos tous les tems & les modes des verbes; il 
fera bon de s'étendre U11 peu pour en éClaircir une 
partie, attendu qu'il y a une grande confufion & 

dit:' 
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dlffcrencefur leur [ujet, entre les langues plus 
communes dc Europe; & principalement entre 
celles qui devroient Ce contormer plus qu'ellci 
ne fOnt, aiant une même origine; comme font 
l'Italienne, l'Efpagllolle, & la Françoifc. Or 
pour debrouiller un peu cette matiere de ne m'a
muferai pas tant à diflinguer tous les tems, qu'aux 
fignifieations, & principalement dans l'Opratif& 
le Conjonaif, Icfqucls font prefquc femblables, 
n:aiant autre diffèrence que certaines formules & 
dtétions ajoutées, qui ont la force d'en demon
trer 1:1 diftèrcncc. Il ne fcra pas mauvais de mettre 
la plufpan de ces formules feparement avec leur 
figniijcation correrpondante, :1fin qu'en les en
tendant fon bien, il ne {oit pas toujours beCoin 
de les {epl'ter dans ln variation de chaque verbe; 
& ce faifant lefdits Optatifs & ConjoIlttifs mar
che~ont de pair en conjuguant. Je metrrai nuffi les 
conJugaifons tout alliong, fans renvoier ( com
me pluGeurs font) chercher les preterits, qu'ils 
mettent à la fin de leurs Grammaires; & afin que 
les Etudians ne s'cnn'Jiellt point aux difcours qui 
~eroient neceŒlires de repeter cn chaque v:lIiation, 
J'en dirai la meilleure partie l dans la conjugaifon 
des trois premiers V crbes. 

REG L E. 
Quand un verbe dl devant un fubaantif, & que 

le fubaantif dl une creature raifonnable, il doit 
etre mis au datif; exemple. Amar à Dios , à 
]ztan, &e. Ver J; Pedro, à FrancÎ{co , hallar à 
Maria, à Therefa , & c. No he vi flo oy à mi Tio, 
4IDu~tJe, al Moryuls, al Conde , al Baro", al 
Capitan, ni à la Madre de v. m. Les ECpagnOls 
fe fervent du mot vfled l qui ca le pronom dcla 

D2. 
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pcr[onnc à qui on parle; & vflcdes, quand on 
parle à plulleurs. Mais en écrivant ils mettent 
v. m. pour le fingu lier, qui veut dire vltc.ftra 
merced, vÔtre grace; &aupluricr vs. ms. , qui 
vaut autant que vm!flrd$ merceriej j mais en par .. 
lant ils dirent toujours lJied, & Pflcdu. 

A U T RER E G L E. 

'LcsEfpagnols ne Ce fervent guercs de la Cc
conde perfonne du fingulier ni du plurier , fi ce 
n'dl quand le Pere ou la Mere parleà fes enfads, 
1e Mari àfa Femme , oulaFemme à fonMari, 
le Maîtrcàfon Valet, l'Oncle à fon Neveu, &c. 
Mais parlant à quelque autre que cc foit , ils Ce 
fervent de la troi1iémc perfonne du fingulier; & 
quand on parle à pluficurs, de la rroifiéme du 
plurier. LcsEfpagnols n'ont qu'un verbe auxi· 
liaire qui dt haver, lequel dl ci-defious. 

Htl7/er , Avoir. 

10 he, J'ai. 
tu ,1$, tu as. 
el a, il a. 
nofotros av!mos,ô hernoI, nous avons. 
vofotros avéis, vous avez. 
eU<Jj an, ils ont. 

Av:a, 
avÎd~, 

J av,a, 
(lVlamOJ, 
av,ades, 
avian, 

J'avois. 
tu avois. 
il avoit. 
nous avions. 
vous aviez. 
ils avoient. 
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'1uando , quand, après que 

tJv,e, J'eus. 
1~l/îfie , tu eus. 
Itv o, il eut. 
uVÎmos, nous cumes. 
1lVIfles 't'ous eutes. . , 
1lv1lron, ils curent. 

Avr! J'aurai. , ' flVrrl.f , tu auras. 
avra, il :mra. 
avr/mos, nous aurons. 
avrlis vous aurez. 

, ' ils auront. avran, 

Oxa/II, Dieu veuille qlle 
41mque, encore que 
es menilflér 'lue il faut que , , 
~a, j'aie. 
,!Ydf, tu aies. 
~a, il ai r. 
ay' nous aions. ~~os1 ' 
~als, vous aic'l. 
ayan, ils aient. 

Si uvfljJc Si j'cuŒ:. 
7lViljJcs, ' tu euffes. 

7t
Vi$ il eut. 

t/vit e~os, nous çufllons. 
JtviljJcdes, vous euiliez 
tlvit!jJcn, jls eufièm. 

Si u'Vit!ra Si j'avois. 
u1liéraI • tu avois. , 

D3 1Ivil'1 
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uvilra , il avoit . . , 
1tVteramo.r , 
uvilradeJ, 
,wilran. 

nous avions. 
\'ous aviez. 
jls avaient. 

aunCfu~ 

Uviéra, 

cneore quc,quand même 
J'aurois. 

• 1 ;Jv/cra! , 
uvilra, 
;Jvitframor , 
1wilrade.r , 
1witfran, 

Avrla, 
avr{as , 
aVrla, 
aVrlamOI, 
tZvrlade!, 
tZvrÎan, 

tj1,ando 
Uvilre, 
uviére! , 
1wilre, 
1lvilrem'J, 
lwilredcJ, 
;Jvit/ren , 

aviendo, 

tu aurais . 
il auroit. 
nous aurions. 
vous auriez. 
ils auraient. 

J'aurais. 
tU aurois. 
il auroit. 
nous aurions. 
vous auriez. 
ils auraient. 

quand 

J'aurai. 
tu auras. 
li aura. 
nous auron!. 
vous aurez. 
ils auront. 

aiant. 

REG L E. 
Les Efpagnols ne fc fervent gucrcs des pro

noms de la premicre & troifiémc pcrfonne, au 
1ingulicr , ni au plurier ; mais parlant à quelqu'un, 
fQic hoœ.me J foit femme ou tille, ils difent IIficd 

qUI 

1" f 
.~ , 
'. ~ 
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qui vaut autant que, vous; & parlant à plu/icurs 

perfonlles, ils difent :ifledes. Et fi les perfonnes 
aUxquelles on parle font titrées, on dit, vutjira 
Senoria, vueElra ExcelclIcia, vltcFlra Alteza, 

&.aux Rois, vueElra MageHad: aux Barons, 

VIComtes, Comtes, Marqui~" & Confeillers 

des Confdls Supremes, on leur donne SenONa. 
Comme 3uffi aux Archevêques & Evêques, aux 
grands d'Efpagnc Excelencia, & aux Princes 
Souverains, Alteza. On donne aux femmes le 

Illême titre qu'aux hommes. 

Co,gugaijim des verbes eftar, ê§ fer 
qtei 01Jt la même fig1zificatiol1 e1l

Françoü. 
Nous dirons à la fin de ces deux verbes, la 

differencc qu'il y a dans l'urage de 'l'un & de 
1'3utre. 

10 eHay, 
tu eHai, 

Indicatif prefont. 
fOy. Je fuis. 

el efla, 
Ircs, tu es. 
Is, il dt, 

Jomos., nous fommes. 
fOis, vous étes. 

Nofotr(JJ eJMmos, 
VOJotros tjiaù J 

el/oi eElaN, 

Efiava, 
1iav4s, 
eJMva, 
ejlavanJOi, 
eflavades ) 
ejl(lVan) 

fan, ils font. 
PaJJé imparfait. 

Ira, J'étois. 
Irdl, tu étois. 
Ira, il était. 
Iramos) nous étions. 
érades, vous étiez. 
Iran, ils étoient. 

Efhlvc, 
Parfait defii1i. 
fil', ]cfus. 

Di 
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eIluvfj1r., fit/fie, tu [us. 
efllwo., fm!, il fut. 
efluvimos, ftlim1s, nous fumes. 
eflrwifles • fuljtes, vous l'utes. 
enl/vi/ron, lu/ro'i1, ils furent. 

J>arfait i;;dcfini. 
lido, J'ai été. 
lido, tu !lS été. 

He eH!zdo, 
d. efUJO:.) 
a enddlJ', 
avémOI dlaJo, 
av/is eH"do, 
_il cRddo J 

fido, ' il :1 été. 
fido, - ) . nous avons été. 
lido, vous aVCl été. 
fido, ils ont été. 

Parfait traifilmt . 
. q'tando quand, aptés.que 

Vve ~jlMo, lido, J'eus été 
#vific ejMdo, lido, tu eus été ... ~ 
*7/0 efNrlg, lido, il cut été. • 
'1wtmoJ cjlMo, fldn , nous CUInCS été. 
1tvifles efladlJ , fldD , vous eûtes 'ér'é~ ~ 
1wilron eflado, jidD, ils curent été. 

PluJ1.f!e parfait. 
Âvla eIlMo, lido) . j'avois été. 
av/", cJ1AiIo) fido, tu avais été 
avta eflâJA, jido, il avoit été. , 
aviamos efMJo, lido, nous avions .été •. 
aviades e Hodo) lIdo) vpus avie? été. 
avÎan efJado, lido, ils avoient ét~. 

cHarl, ._ ~ 
cHads ; 
eHar'l, :) 
eflare.'110I, 
eHttréis, 
tfhm;'1 ) 

Fut/~r. 
Jerl, 
Jertis , 

. :Jera, 
... Jer/mos, 

foï'éi! , 
feral1 ) 

Je !haï. 
tu feras. 
il fera. 
nous ferons . 
l'Ons [crc?. 
ils [-:ront. 

Second 
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Seco~1d Futur. 

He ô tenga de cf Ur , flr. Je dois être. 
ao de eŒir, flr. tu dOls.être. 
a de eHar, JeT. • il doit ~'trc. 
av/mas d~ cHar, fér. nousdcvonsttre. 
47Jéis de eflnr, flr. vous devez être. 
&l1'J de cHar, fà. ils doivent être, 

?Jeux tems compofés fort 1/ece.[Jàire.r 
dans la la1tg1te E paglJoUe. 

AVÎa de cItar,' flr. Je devois être. 
avidJ de eHar. flr. ru devois être. 
avia de cHar, pr. il devoir ttre. 
avit/mos de eH,fr, flr. DOUS devions être. 
avit/des de l'flar, fér. vous devilz être. 
avian de cHar, flr. ifs devaient être. 

Avré de eHar, flr. Je devrai être. 
avrtis de cf Ur ,flr. tu devras être. 
avra de eflOr, pr. il devra ttre. 
avr/mos de eHIrr, Jt!r. nous devrons être. 
8vrlis de eflar, fiT. vous devrez être. 
aVran dE; . cHar ,fir. ils devront Crre. 

IMperatif. En, Jra, 
t!fl/; 
t!fllmos 
l'flu ' 

(ta, 

fi, So:s tu. 
fta, qu'il fait. 
fiamoI , ioions. 
fld, foic:z. 

efl/l'J , flan, qu'ils foient. 
Optatif & COl;}onElij: 

Oxala,' D ic:u veuille que 
~s menefiér ~uc, il faut que. 
tI/m 'lue cncore que 
-[lé,' pa, je [ois. 

eH!s, 

©Bliblioteca Nacional de Colombia



58' NOUVELLE GRAMMAIRE 
ef//s , féas , tu fois. 
eHI, fla, il foit. 
eHémos, feamoJ, nous [oions. 
ef/lis, feals, VOU90 foicz. 
6flln, féan, ils foient. 

Imparfait Conjontlif. 
F'I/meneHlr qlte, Il faJutque, ilafulu que 

.IIt

t
n ue ELlcore que 

Effuvié e, jïtlJJe, Je fu1fe. 
ef/fJvilJ el, fltlfffèS, tu fuifes. 
ef/twiéjfo, fm!jJe, il fût. 
cf/uviéJfomos, fu/ffimos, nous fuflions. 
ef/uvù!JJedes, fm!JJèder, vous fuiliez. 
ef/uviéjJèn, fiu!JIèn, ils fulfcfit. 

Si ef/twi/ra, 
tf/uviéras , 
ef/twilra, 
cf/Nvi/ramos, 
cf/fwitfrades, 
efluvilran, 

Le m~me. 
fit/ra, Sij'étois. 
fit/ras, tu étois. 
fit/ra, il étoit. 
fidramos, nous étions. 
fttlrades, vous étie'"l. 
fu/ran, ils étoient. 

Le même. 
A1In1ue ef/uvilra, fttira, &c. Encore que je 

ferois. 
Parfait Conjo"élif 

Aunque, Encore que. 
Aya eflado, fido, J'aie été. 
'7df eflado, fido , tu aies été. 
a)'a ef/ado, Jido, il ait été. 
ayamos eflado, fido, nous aions été. 
ayaiseflado, Jjri<J, vousaicz.été. 
ayan eflado, fiM, ils aient été. 

. PlufrIue parfait Conj?nétij'. 
SI, aunque , SI, encore que. 

uviéjJè ef/ado , fido, j'eu(lè été 
1wielfos efi.id~ , jido, tu C\lifcs été. 
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tlVilJJe e Rado, jido, il eût été. 
uviefJèmos eftado, lido, nous euffions été. 
ltvieffldes eRado, jido, vous euillez été. 
4viéJfèn efla.w, jido, ils euifent été. 

, Le même. 
Si ,wi/ra eRado.; jido, Sij'avoj~ été. 
lIVi/ras eHado, lido , tu avois été. 
uvi!ra eRado , jido, il avoit été. 

nous avions été. 
vous aviez été. 
ils avoient été. 

lIvi/ramos eHado, jido, 
1tvù!rades eRado, jido, 
ztvi/ran eHado, jido, 

Le même. 
Aun que, Encore que, ou quand même. 

lIvi/ra (flado, . fido, &c. J'aurois été. 

Eflarîa, 
efl4riaJ , 
eHaria , 
eflarÎamof, 
eHariades , 
eRarlan, 

7émI incertain. 
ferla, Jcfcrois. 
fer/dl, tu ferois. 
ferla, il fcroit. 
ferîamQs, 110US ferions. 
ferfades, vous feriez. 
ferlart 1 ils fctoient. 

Futu, Conjonélif. 
0t,andlJ, Qo:md. 

EHuvilre, fit/re , Je ferai. 
eRrwi/ru. fU/!res, tu [cr s. 
eftuvi/re, fulre, il fera. 
eftuvi/remos, fllerlmos, nous ferons. 
eHtwilredes, fitéredes, vous ferez. 
eftuvilren, fu/ren, ils feront. 

Second Futur Con)onélif. 
f2!tando, Quand. 

lIvibeefiado, jido, }'auraiété. 
"Iw ilreseflado, lido, tuaurasécé. 
lIvi/re e Hado, {ldo, il aura été. 
14vilremos eHado, jido, nous aurons été. 
fwilred(s cHado, jido, vous aurez été. 
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IIvi/ren eflndo, jido, ils auront été. 

EHlu-, 
aver eHlulo, 
aver de e{Mr ~ 
eHa;,do, 

Jlr, f Etre. 
Jido, avoir été. 
flr, devoir être. 
Jilndo , étant. 

La eflada , IdeJour , le tems que l'on a 
demeuré cnquclqut lieu. 

1! me îemble qu'il ruffir de mWre les Pro
noms dans le premier tcms de chaque V crbe , 
fans les rcpet r d,tm raus les ::utres. 

La diffcrence qu'il y a Cil l'acception de flr, 
& eftar, conlille en Ct: que fér fignitie l'e1fcncc 
propre & infcparable de qu.e:que C(lOrc, dcnotallt 
qualit~ ou ll.u:lIltiJ~ , comJ1le "fér blleno , flr 
malo , flr grande, pequ.eno , tt/crto coxo ,&c. 
Mais rflar fi,o;.nifie être caque!que lieu, comme. 
2ô efloy enRoma,yo he efit/do en Fnrù; ]cfuis 
à Rome, ]'3J été à. Paris. 

Il faut noter ici qu'en demandant comme 
une perronnt! fc porte, les Efpagnols ufcnt de 
cc verbe efiar, & dirent , como eJla v. m. ? 
comment vous-portel' vous , &repondentauffi 
par le même, difant, efi& bttmo , je me por
te bien, e.floy mato : je me porte mal ou je. 
fhi, malade: ou bien f<\llS le verbe: bUerJopa
ra flt'Vir à v. m. bien pour vous [crvic: & quel· 
qudais :lUffi (Il pollpofant le verbe : comme , 
lmeno 41ôv je me porte bien: mala efioy ,jcme.. 
porte mal. No eflay mfwbul!1Jo , je ne me porte 
pas trop bien. Où l'on void que blteno & ma/o , 
ne lignifient plS en cet endroit, bon & mauV':lis, 
mais plutÔt , bien & nJ:\] , :tdyerbes. Enfin 
J'on ure de eHar cn tOtlt ce qui concerne afrè-
8ion Ol1 paillon de l'amc, çomme, ayradoeJ/tl, 
i cil en cokr;: .. Ol1 Cll ufe allffi quand il dt 

©Bliblioteca Nacional de Colombia



E $ ' P A G ~ 0 L L E. 6t 
qucllion de quelque compolltion qui n'ell pas 
de l'eifencc d'une chore, parceque lorfqli'il ùn
tend de la propre dli:nce inf, p:lrabJc , on ufe
f!t. du verbe fér, pour le regard de la compo
~ltJon.de pluGeurs accidens & parties feparables, 
Il f:ludra prendre Je verbe c.ftar ; comme pour 
exemple, en parlant d'un habit, on dira, /fie 
befiido es humo ~pero c.ftâ mal becho, cet habit cft 
bon, mais il dl mal fait; lOI f a/ato, fin demafido 
grandes, les fou liers font trop grands; Los fapa
t~j eflan mal cqfidol, les fouliers foot mal cou
fus: les Cludieux remarqueront foigneufem nt 
Cette difièrence. 

Co1!}ttgaifl1l dtt Verhe D:ir ) donner. 
I11dicatif:trefont. 

D' d J'oy , e onne. 
"as, ru donnes. 
da , il donne. 
damos , nous donnons. 
dais vous donnez. 
d ' , 

an , ils donnent. 
PaJJllmpatfait . . 

Dava , . Je donnOls. 
claVai ru donnais. 
J' , 
<lava. il donnoit. 
dtlvamof , nous donnions. 
davadcs , vous donniez. 
davan ? ils donnaient. 

]) 

/0/ 
di6 ' 
J ' , 
<l'mos 
dîfle; , 
J ' , 
ouéron ) 

Parfait de'p'ni. 
Jeilonnai. 
tu donnas. 
jldonna. 
nous donn~mes. 
vous donnâtes. 
ils donncrent. 
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Parfait ,'ndefini. 

He dado , J'ai donné. 
as dada , tu as donné. 
a dado , il a donné. 
kemos,6 havemof dado, nous avons donn~. 
av/is dado , vous avc? donné. 
an dada, ils ont donné. 

Parfait troiji/me. 
Q:l.ando , Quand, ou après que. 

Iwe dodo, j'eus donné. 
1t'11ffle dado , cu eus donné. 
uvo dado , il eut donné. 
uvimoJ dado , nous cumes donné. 
uvlfles dado , vous eutes donné. 
uviéron dado , ils eurent donné. 

Av/a daào, 
avlas dado , 
(lvladado, 
av/amoI dadb , 
aVlades dado , 
av'andado, 

Dar! , 
daras , 
darn, 
dar/moI, 
darliI , 
Jaran , 

Pit/! que larfait. 
J avais donné. 
tu avois donné. 
il avoit donné. 
nous avions donné. 
vous avin donné. 
ils avaient donné. 

Fut!lr. 
Je donnerai. 
tu donneras. 
il donnera. 
nous donnerons. 
vous donnerez. 
ils donneront. 

Second F1It14r. 
He ô tengo de Jar , Je d ois donner. 
as de dar , tu dois donner. 
a de dar , il doit donner. 
hemoI Ô avernos de Jar, nous devons donner. 
av/fs de dar , vous deve? donner. 
trn d~ dar , ils devoient donner. 
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Deux tems fumpoJez, necejJàires J la langue 

Efpagnol/e. 
AVla de dar , Je devois donner. 
4l/ras de dar, tu devais donner. 
411/a de dar, il devait donner. 
aV/amos de dar, nous devions donner. 
aV/ader de dar" , vous devie'l. donner. 
(l1l/an de 40r , ils devaient donner. 

Avrl de dar, 
tlVras de dar, 
QVra de dar , 
4vr/~s tU d4r , 
aVrils de dar , 
a1lran de dar , 

Da 
dl ) , 
cilrnos 
d6d ' ,,' , en, 

Je devrai donner. 
tu devras donner. 
il devra donner. 
nous devrons donner. 
vous devrez donner. 
ils devront donner. 

Imperatif. 
Donne-toi. 
qu'il dOflBe. 
donnons. 
donnc'l.. 
qu'ils donnent. 

Optatif, & conjonéJif. 
OXa/a. Dieu veuille que. 
d Unf{lte. . Encore quc. . 
Es rnenefllr (pte. Il faut que. 

dé, Je donne. 
dés , tu donnes. 
dt , il donne. 
tiémos , nous donnions. 
déis , vous donniez. 
dln , ils donnent. 

1', Imparfait Conjon8if. 
111 mmeJler qut Il fallut que 

. diljJè , je donn:lfiè. 
dilJJes , tu donnaiIès. 

dilffe, 
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dit(;jÇ, . 
diéJ}emoI , 
dùffides , 
di.!JJi:fJ ) 

GR·A M fA IRE' 
JI donnk 
nous donnaffions. 
vous donn:.f!lI:1.. 
ils donnaiKot. 

Le même. 
Si di/ra, 

diéras , 
di/ra, 
di/ramoI, 
diémdeI , 
diéran, 

Si Je donnois. 
tu donnois. 
il donnoit. 
nous donnions. 
vous donniez. 
ils dOnllOicnt. 

Le même. 
/lUnfP!/! Encore- que 

di/ra &c. J-edOl'l.l1crois. 
Parfait Canjonaif. 

/l1lnjlle Encore que 
aya dad() , j'aie donné. 
ayas dmJq , tu aies donné. 
ayadado, il ait donné. 
ayt/mos dada , nous aions donné. 
to/tls dada, vous aicz douné. 
/ryan d(ulo , ils aient donné. 

. P IflS flue parfait C onjonétif. 
Si tlVi~/Je dada, Si j'euilè donné. 

uviljj~'! dado , tu eufiès donné. 
1lViéJfo dada, il eût donné. 
1tVù1f~mos dado , nous cuffions donné. 
1wi{j]è:,t;s dada, vou eoillez donné. 
uvtiff.m d .. do , ils euiIènt donné. 

Si flVilra dada , 
1wù!ras dn)o , 
1wiéra dado , 
1tviérrrrms d,ldo , 

Idem. 
Si j'avois donné. 

tu !\Vois donne:. 
il :lvoit I!lonné. é 
nous avions don~ 1 

Ilvte-
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uvilrades dada, vouhviez donné. 
wvi/ran dar,/Q , ils avaient donné. 

'Ie1ll1 il1crrtain. 
Dari4, Je donnerais. 
dar'dt, nI donnerais. 
"aria, il donneroit. 
darlamo!, nous donnerion~. 
"arJades ; ~ous donneriez. 
Jartan, ils donneroient. 

Futur C050nllif. 
~flll1tdo dilre, <.<uand je donnerai. 

ailres, til donneras. 
di/rt, il donnera. 
tliéremo;, nous donncrorw. 
dilredtf ,i vous donnerez. 
di/ren , jls donneront. 

Seco"" Flltllr COl1jonllif. 
QlIal1do Quand 

uviére dadtJ, j'aurai donné. 
~wilres dlldo, tu ;luras donné. 
~tvjére dada, il aura donné. 
ltviéremos dado, nous aurons donné. 
1wiéretUs dadtJ) vous aurez donné 
1tviéren.dor,/Q 1 ils auront donné. 

Dar, 
Ilver dada, 
tflar para dar, 
QVer de dor, 
dnndo, 
dar "tenta, 
Jar de pa/os, 

mza dâdiva, 
Imnhre dadill0f0, 

Donnet. 
avoir donné. 
c:tre prct à donner. 
devoir donner. 
donnant. 
rendre compte. 
donner des coups de bll

ton. 
un prefcnt, un don. 
un homme librcal . 

. li 1Ir.J 
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ttna ml/grr dadivofa, une femme liberale~ 

dar dei 0;0, donner un œillade. 

dar de comer, ' donner à manger. 

dar de bevèr, donner à boire. 
dar pofada , donner logement. 

dar garote, étr:mgler quelqu'un fut' 

dllr torniento , 
darfo à entend .. r, 
darJè ./1 co.nocer, 
dar con la carga en el 

un échatfaur. 
donner la qudl:ion. 
fe tàire entendre. 
fe faire connoÎtre. 
jetter la charge par terre 

fiee/o, 
d'lrfc pri!J!à, fe Mter. ' 
tklr de bofètadaJ, donner des fouffiets. 

d Ir de puitalt/dm àalgum,poignarder quelqu'un. 

]1t!toClfar j1témtlerto à Jutes Cefar fut poign:lC-

puftaladaJ en el Smado, dé dans le Senat. 
dal' ptljJilla à algltno, duper quelqu'un. 
dar con la ~ntretenjdtl à' amuG:r quelqu'un. 

algll11o, 
dar los bllmos d,ai 1/11/- fouhaiter, ou donner le 

gUrlO, bonjourà quelqu'un. 

dar las bumas hocbes à fouhaitcr, ou donner le 

Il/gTtnO, bon foir à quelqu'un, 

dar perro il alg1mo, tromper quelqu'un. 
Jar MM, donner gratis , donner 

pour rien. 

iar dt wlo, tomber fur fes fcifcs. 

C01!Îugaifl1Z du Verhe regl~/ie,. ha. 
blir ) parler. 

1'0 hablo , 
1ft hab/as' 1 

IndicatifPrcfent. 
Je parle. 
luparlçs .. 

ell~ 
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rl/a babla, clle parle. 
nofotroi habl':mOf , nous parlons. 
Vofotros.hablaii 1" ' 'tous parlez. 
rllas hablan , elles parlent. 

lmpnrfait.. • 
liablava , . Je pàr1ois. 
hab/aval, . lU parlais. 
hab/ava , il parlait. 
hab/avamoJ , nous parlions. • 
hablavades , vous parliez •• 
hab/avan " . ils parloient. 

liab/! , 
habl4fle, 
hablo , 
habl4moJ 
hab/aRes: 
bablâfon, 

• Parfait defini. 
. }eparlai. ,U parlas. 

il parla, 
nous parlâmes. 
vous parlâtes'. 

. ils parlcrent • 
. 1:'. aif(lit indefim. 

lie hablado , J'ai parlé. 
4S haMado , tu as parlé. 
a hab/ado , il a parlé. 
hernoI,ô awmOJ hab/ado, nous avons parlé. 
4véis h;p,Lu/Q . vous avez parlé. 
411 hablado. ' ils ont parlé • 

. p nrf/tit .,rdifihne. 
'f) Qzumdo , Quand, ou, après que. 

Ve hab/ado, J'eusparl~. 
:v€fle hab/ado 1 tn eus parlé. 

Vo hablado , if eut p;lrlé. 
'1t'll;rnos haMado ? nous eumes parlé'. 
1l'll'ftes hab/ado ,1 " . \tous eutes parlé. 
uVzéron hab/Rdo ; ils eurent parlé 

Pf;!flflle parfait. 
4vJa hab/dM) J'avais parlé. 
. E :li 
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aV/al hablado , tu avois parlé. 
avJa hablada , il avoit parlé. 
a'1llamof habltJdo , nous avions parlé. 
fl'1ll/Jdes hablado , vous aviez parlé. 
av'an hab/ada ) ils avoient parlé. 

ElltIlY. 
]eparkrai. 
tU parleras. 
iJparlera. 

Hablarl, 
hablartu, 
hab/ara, . 
hab/arlmoi , 
hab/arlis , 
bab/aran , 

nous parlerons. 
vous parlerez. 
il5 parleront. 

Secon4 futur. 

He ô tengo de hablar, Je dois parler. 
as de hablar , tu dois parler. 
a de hablar, il doit parler. 
hemos,Ô av/mos dehahlar ,nous devons parIer. 
avlis de hablar ) vous devez parIer. 
an de hab/Ilr , ils doivent parler. 

Dmx temJ compofe:;:. nmJJàiyes à la langue E.f 
pagnol/e. 

Avia de /Jablar, &c. ]e devais p3rler. 

Avrl de hablar, &1. ]e<lcvraiparler. 

Voic2. le Verbe dôr, & vous y trouvera, ICi 
tems ci-ddfus tout au long. 

HM/. , 
hable. 
hab/hnoJ f 
hab/ad , 
bRblm, .. . 

Imperatif. 
Parle toi. 
qu'il parle. 
parlons. 
parlez. 
qu'ils parleRt. 

Opt6~ 
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Optatif, f:/ COlljqntif. 

El 1JItneflir 'lMC , Il faut que 
flft"f{UC encore qu~! 

Oxala, Dieu veuille que. 
Hable, je parle. 
hâbles 1 tu parle. 
hable , il parle. 
hab/émoI. nous parlions. 
hab/lis, vous parliez. 
babicil , ils parlent. 

ImparfaitConjonélif. 
Fu! mcne.ftlr t[uc, Il faut qœ. 
Aun rue, Encore que. 

Habltlf!" , Je parlaflè, 
hllblaJfes , tu parlaiIès. 
ha"I/'/fj , il parlât. 
htlb//z.fJèmos , nous parlaffions. 
hablOJJèdcs , vous parlaffiC'l. 
hab/affin, ils parlatfcm. 

Si habUra , 
btzb/arq,s , 
bab/Ara, . 
habJaratlUf , 
hab/tirades, 
hab/aran , 

Le même. 
Si je parlais. 
tu parlais. 
il parlait. 
nous parlious. 
vous parliez. 
ils parloient. 

Le même. 
AII1UJuehahlâra, &c. Encorequcjeparlois&l!, 

Parfait Con;onâif. 
Ars" rue, Encore que. 

Aya hablado , J'aicparlé. 
~yaJ hablado , tu aies parlé. 
tÎya haMada, il air parlé. 
aYamoJ hab/atib ) nous aions parté. 
lJy4ij hab/aM l vous aiez parlé. 

Ea 
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(lyan habTadtJ, il aient parlé. 

P /tique parfait C;.on:/onEtif. 
Si nvilffe bab/ado , S1j'cullt: parlé. 
1tviéJ/i:r hab/ado , tu cuIRs par;é. 
1'tviijJè hab/ado. , il Cl1r p:Jrl~. 
lIviéffèmor hablada, nous euflions parlé. 
ttvié.fJèdes hab/ado , vous eufliez parlé. 
ftviéffon bab/ado , ils cu fIl nt parlé. 

• /11Ilrement. 
Si ,wilra hffblado , Si j'avais parlé. 
"lIVi/ras habltldo , tu avais parlé. 
lIvitra /J4blado , il avoir parlé. 
lIviérnmos haMada, !lOUS avic/ms parlé. 
uvdràde.r haMado , vous aviez parle:. 
uviéran hdblado. ils avaient parlé. 

Autrement 
Aun que 'livI/ra ha- Encore que j'au rois par· 

bI~, &c. lé,&,c. 
~er.ns incertain. 

Hablar/à , Jct,Par!crois. 
hab/arIas, tu parlcroifr 
hab/aria, . il par !croit. 
ha/arfamos , nous parlerions. 
hab/ar/ades , vou parleriez, 
hab/arîd1'l , ils parlerajent. 

, . Futur ConJonEtif. 
!J.!tando "ablare , Quand je parlerai. 
hablâref , ~u"parleras. 

• haUare, il parlera. 
hablaremo~ , !Jous parlerons. 
hablt1redes ~ vous parlerez. 
bab/Aren l ils parleront. 

Secoua F:Jt1Jr ConjonEtif. 
Quando , Quand. 

Tlviére hab/ado, J'aurai parlé, 
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1/'Vilm hablada, tu auras parlé, 
uvilre hablado, il aura parlé. 
uvilremas hab/ath , nous aurons parlé: 
1lttiéredes hablada , vousaur(."l. parlé, 
7lviéren hab/aM. ils auront parlé. 

Hab/kt ,. 
dVer hablada , 
aver de hablar , 
hRblqndo , 

Parler. 
avoir parlé. 
devoir parler. 
parlant. 

Lifl:e des Verbes en ar, qui Ce conjuguent com .. 
. ~ me le verbe hab/ar. 

LlamJr, 
aym:ar, 
t:omprfir , 
recompenfar , 

, r. ' apartar , Jeparar , 
apartarjè , 
apelar, 

tlçfJmadJr ,., 
pe/ear. , 
apagltr , 
apa:âpdr , 
t:antllT' , 
llorar , 
aprovechJr , 
tenar , 
hall{t~· , ,optir , 
ganar~ 
tonteFUr, 
amagar. 
deJpojar, 

~pcller. 
Jcunt:r. 
acheter. 
recompenfcr. 
feparer. 
fe[eparer s'écarter. 
opeller d1un juge ~ un 

autre, 
acommoder. 
combattre. 
éteindre. 
apairer, 
chanter, 
pleurer. 
profiter. 
fouper. 
trouver, 
gagner. 
conreller, 
faire fcmblant de fraper. 
dépouiller. 

P A. l 
""' , (lrm· 
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arraflnu 1 trainer. 
fiar , f:airecredit. 
#rfe. fcfier, avoir de la con-

l l1gar , 
jilquea,. , 
tfmena'Z:.ar , 
-injurilu- , 
A'frentar , 
IlVeriglJar, 
.avent#rtlr ) 
mataI' , 
curar , 
curar Tm herido , 
&1lrar lm enformrJ , 
Sanar, 
ameJrentllY , 
e.!èantflr, 
ejpantarfe , 
ml1drugAr , 
man,har , 
nlz,îr , levafltar, 
J'tda,. , 
~(vant'lrfe , 
"emediar, 
&rJrtar, 
.aar , 
azota,. , 
ahorcar , 
ahogar: , 

fiance. 
fc fier à quelqu'un, avoir 

de la confiance ~n 
quc\qu'9n. 

paicr. 
piIler. 
menacer. 
injurier. 
affronter. 
verifier, averer. 
hlZarder, rifquer • 
tuer. . 
pan[er quelque b1effé. 
gucrir un b)c1fé. 
gucrir un malade. 
guerir. 
tàire peur, intimider. 
épouvanter. 
s'épouvanter, s'étonner. 
fc lever de grand matin. 
tacher, fouiller. . 
lever. . 
fuer. 
fc lever. 
remedicr. 
couper. 
lier . 
fouetter. 
pendre au gibet. 
étrangler, noicr, fuffo· 

quer. 
c:~in~er. 
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effàccr. 
laver. 
nager. 
vokr. 
dcrober. 
baifer. 
crcufer la terre. 

73 E 
bbrrar , 
laVaI' 
nadar' 
hurta,.' , 
robaI' , 
befa~' , 
rabar, 
'4tar, cha1Ièr quand OR dl à 

la cha{[c. 
hechar vino ô agua, verCer du vio,ou de l'cap) 
hechar de bever , ver[er à boire. 
hechar.i alg1Jno de ca/a; chaiIh yuclqu'un du 10-

ô delad1~dad, gis, ou de Javillc. 
defpavilar la wla , moucher la ch:mdclle. 
Ql;tmbrar , éclairer. 
tomar , prendre cc qu'on donne. 
<juitar ., ôter, prendre par force, 
tl/abar , Jouer, dire d.es louanges. 
tI/quilar , loucr,prendre à louage. 
perdonnar , pardonner. 
1>laz,car , macher. 
tragar • aval1er. 
ffD18illar t cheminer, voiager 
recular , recu)er. 
lkielantar , avancer , devancer. 
rehufar , rcfufer. 
mandaI' , commander. 
d~fimu/at' , diffimuler. 
ellliaiiar, tromper. 
deJengaiiar., dcCabufer , dctromper. 
taJgar , dcchirer. 
b4ylar , dan;:'f1r, dan fer. 
JQ",at< , dompter. 
liJongear , tlater. 
~arçiri"fIr , martirifer. 
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enctmtar , charmer, enchanter. 
defnudarfe, fc deshabilcr. 
dcfcanfor , repofar , rcpo[er. 
canfarfe, • fc lailèr. 
I1lIi"'II7" , anjmer, encoura~er ,don~ 

. ner courage. 
j1trar. Jurer. 
rnar , dire fes prieres. 
enenmdar, éternuer. 
-vengarfe , fevanger. 
llUftar , chercher. 
' ''Imar a la 11IItrta, heurter à la porte, 
p(lffiarfe , fc promener. 
aJabtlrfe , fc vlUlter. 
plejarfe , s'éloigner . 
.ccercarfo , ~'aprocher. ' 
jttZgar , Juger. 
COlldm. , condamner • 
. dexar , lailIlr. 
,Ibidar , oublier. 
proftar , s'opiniatrer. 
gaJlar. depen[cr. 
tlcflfb , ncu[er. 
"pare jar , npreter , préparer. 
dapreciar,menos pree; tir, mepri fer. 
tllaltratar , maltraiter, 
empenar. engager. 
4Cabar" . achever finJr. 
amparar , proteger. 
"efamparar ) abandonl1~r. 
mirar , regarder. 
dcc/arar , declarer. 
proCltrar , procurer, tacher. 
/legor , arriver. 
entrar , clltrer. 
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eritÎr, élever, nourrir. 
rmbùzr , envoier. 
tl}earfe , mettre pied à terre. 
ntirarfo , fe retirer. 
abort/ar à un puçrto de aborder à un port de 

mar , mer , pr.clldre port. 
flrrebatar ~ hapcr. 
arrancar , arracher. 
defarrqyar , dcracinert 
arnanfar , 1 aprivoifer. 
prefentar , prcfenter. ~ 
reprefentâr , remontrer, reprefenter. 
defafi&r ) , de6er, apeUer en duël. 
aJ?,dar , aider. 
dtsfamar ,. , bJamcr, difan~r. 
hMra,., honorçr. 
t,!par ,. boucher • 
.fttiar ; affieger. 
el10jArjè • fc fucher. 
:if'nr , urer. 
caffarfo , • fe marier •. 
m'nar , aimer. 
fonfqrrnârfo fc confor.mer~ 
vijitar ,.' • vifiter. 
confrol(tar , confronter. 
cornParar,. . comp3rer. 
andar , lignifie ~llcr ci & là errant', fans avoir 
dctrcin d'aller à a.ucun lieu. Cç verbe dl: irre
gulicr dans le p!lrfJit defini , & fi: dit allduve, 
t'tnduvifle, andJt'l/o "anduvimoJ " IlnduvifleI ) 
ant/uvieron , J'allaj , tu allas &c. 

On dit en Eîpagnol , andar à cavallo • ap
clar en cocbe, g;,dar Il pie, a,lIcr à cheval, cn 
(:3rof[e, à pi . /l"da jmnpre fz/(WaI!Q, en cOv 

Fhe. 11 fa tO\lJours à cheval, en carrofiè. 
," COti"! 
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Co,yttgaij'lJ1t die Verhe Almorzar , 
irregutier, ddetmer. 

111dù;aûj prefent. 
Je de jeune. 
tu dcjcunes. 
il dcjcune. 
pous dcjcunons. 
vous dejeunez.. 
ils dejeunent. 

paffl imparfait. . 
Je de jeun ois. 

AlmucrzlJ., 
almuer::.as, 
"lmuerZIl , 
IllmOrzamOl l 

almorzaÎI , 
qlmller~au , 

A/lfIOrzava , 
almorzltvaJ , 
IlImorzava , 
IlImorzavamoJ l 

,ûmorz.,dvadeI , 
fllmorzalla1l , 

tl/morel, 
Illmorz4flt , 
almor;:,o, 
• lmarza:,noI , 
"lmorzafln , 
"Im?rzaro1J , 

tl:J dCJcunois. 
il dcjeunoit. 
nous dejeunions. 
vous dejcunicz.. 
ils dcjeunoient. 

Parfilit defini. 
Je dejeunai. 
tQ dejeunas. 
il dcjeuna. 
nous dejeuitamcs • 
vous dejeunates. 
ils dcjeuncrent. 

Parfait indefini. 
He almorzado , J'ai dcjeuné. 
Ili almorzado , tu liS de jeu né. 
a aimorUldo , il a dcjeuné. 
hcmoI,ô avcmOI almarzlldtJ.,nous avons dejeun6. 
av'ù rz/mûrzado , vous avez dcjeuné. 
"(ln almurzado , ils Ont dcjeuné. 

Parfait sroiji/me 
DCfpUCI q"c, ô Q.utJ.1144 , Après. que, ou quand. 

Vve almor;:,ado J ' J eus dCJeuné. :n 
fllI!J'{ 
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uvlfle oImorultilJ 1 tu eus dcjeuné. 
tlvo almorzaeW, il eut dcjeuné. 
~v'mos almorzado 1 nous cumes dcjeuné. 
uvifles a/morzadtJ, vous cutes dcjcuné. 
uV;1r9n a/morzaJo; ils curent dejeuné. 

PluPiue parfait. 
AvIa almorzaJo, j'avois dcjeuné. : 
<l1Ji as almorzaJo 1 tu avois dcjcuné. 
(lvia almorzado" il avoit de jeu né. 
G'IIiarnos al71lorzaJo, nous avions dcjeoné. 
4vitldes almorzado, vous aviez de jeu né. 
(lvian almorzado, ils avoient dtjcuné. 

Emllr. 
Almorzarl Je dcjeuner~i. 
almorzara:, tu deJcuncras. 
tÛmorzara il dcjcuncra. 
a4norzar~os , nous dcjcuneronS'. 
C/lmor'karlis, vhus dcjeuncrcz. 
4a11?'Jozaran, ils dcjcuucront. 

Second futltr. 
Ife ô ten~o de a/morzar, Je dois dejeuncr. 
IfS de aimor1:.ar, tu dois dcjeuner. 
il de almorzar, il doit dCJcuner. 
aVernos de almorzar, nous devons dejeuner. 
#lviiI de lllmorzar, vous devcz dcjeuner. 
Qn de almorzar , ils doivent dejcuner. 

Avia d, almorzar, 
4'11ias de aimorzar , ' 
cV~a de a/morzar , 
fflV/amoI de almoruzr, 
QV~adtJ de almorzar , 
4V/an de amoruzr, 

411rl de 41mDrt./'R'; 

Je devois qejeuncr. 
tu devais dejcuner. 
il devoit dcjcuner. 
nous devions de jeun cr .. 
vous deviez de jeun cr. 
ils devoient dejeuner. 

Je devrai d,ejeuner. 
Il'l-'r41 
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avraJ' de ~/morzar, tu devras dejcuner. 
avra de almonar, il devra dcjcuncr. 
aurI/moI de almorzal, nous devrons dejcunerJ 
avr/ii de ~lm()rZflr, vous dcvrezdejeuner. 
twral1 tk .a/rmrzar, ils devront dejcuner. 

Almllerza, 
a/mlœre/! , 
almore"l1oJ' , 
a/morzad. 
f1lmuércm, 

El meneHer qu~ 
Am: CJue 
a/muéree, 
,zlmllércel, 
,,/muéree , 
Illm~rcémol , 
il/mordis , 
a/muéreen , 

lmperntif. . 
D':Jcune toi. 
qu'il dCJeunc. 
dejcunons. 
dCJcuncz. 
qu'ils -dt:jcuncnt. 

Optatif. 
Il faut que 
Encore yue 
jc dejcunc. 
tU deJcuncs. 
il dqeune. 
nous dejcunions. 
trous dCJeuniez. 
ils ~cjcuncnt. 

Imparfait eonjonélif. 
Fue meneRrr que Il tàlur que. 
Afm que encore que 
a/rt;orzà.D~, je dejcunatIè. 
a/morza/B; , tu dej..:Unaffcs. 
il/morzàffi, il dejcunât. 
tllmorz(lfIl.moJ' , nous dejcunafiiomt. , 
almorzà.fJides, vous dcjeunafIia. 
tllmorzàffin, ils dCJcunaiIènt. 

ÂNtreme7Jt. 
Si almor:::.Jra, 
./morzàras , 
almorz(ira , 
a/morzararnoJ, 
a{mJrÛra.wl, . 

Si je de jeun ois. 
tu de jeun ois. 
il de jeun oit. 
nous dejennions. 
vous dC]cu'tlicz. 
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ils dcjcunoicnt. 

Ilutrement. 
Aun rue Encore que 

a/mor:dra, &,c. Je dcjeuncrois, &c. 
Parfait conjonélif. 

AHn 'lue Encore que 
1Ya ahnorzaM , j':Iie dcjcuné. 
,,!>,as almorzatW , tu aies dcjcuné. 
tlya almorz:.ado, il ait de jeu né. 
tlJamos almor{(,aao, 110US :lions de jeu né. 
~';iJ almorzath, vous aiC'l, de jeu né. 
R)'all almor:::.ado 1 ils aient dtjcuné. 

. P ha 'lue parfait ,"onjonétif. 
S, ltViéffi almflrzatW, Si j'cu{fe de jeu né. 
u'/jiéffis almorzado, tu cuiIès dejcuné. 
Z,'/jiljfè almflrzado, il eût dejcuné. 
U'/jiljJèmos almorzado " nous cuffions dejcuné. 
U'/jiljJèdes aimorzado, vous eufliez. dcjeuné. 
ZI'/jiljJèn almdrzado, ils culfent dejeuné. 

Ar/trnnmt. 
8i ,!vilra almurzaJo, Sij'avoisdejcuné. 
Z!'/jléras almorzado, tu avois de jeu né. 
J/1Jiér~ almorzado, il avoit dejeuné. 
Zt7Jiéramos almflrzaM, noUS avions dejeuné. 
7Z'/j~lrade.r almor::::ado, vous aviez. dcjeuné. 
llv,lran almorzaJo 1 ils avaient dejeuné. 

Aun 'l"c - Encore que 
'i'/jilra almor:::,ado, j'cuire dcjcuné. 

Tem: ;nurtain. 
Je dcjeuncrois. 
tu dCJcuncrois. 
il dcjcuneroit. 
nous dcjeuntrions. 
\'OU dcj UllCriL'i. 
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IIlmw2;arJnlt, Ils dejeuncroient. 

Fl/tltT conjonltif. 
Q:Jando Quand 

A/7fJlJrz,are, Je dejeunerai. 
,ûmor::.tfrer, tu dejeuneras. 
almoz'are, il dcjeuncra. 
tllmorzaremor, nous dejeunerons • 
• Imorzaredcs, vous dejeunerC'l. • 
• Imoo:.,uen, ils dejeullcront. 

Second Futur conjonltif. 
~do Qumd 

Uvilre a/morUldo, J'aurai dcjeuné. 
nvilreder alnzorzado, tu auras dcj(:uné. 
twilre a/morUldo, il aura de jeu né. 
fwilremoI almorzado, nous aurons dejeuné. 
uvilredu a/morzado, vous aurez dcjcuné. 
tçlIilrm almor;;.ado, ils auront dcjcuné. 

Almorumdo , Dejeunant. 

Ce Verbe a/11'IOrz,ar eft irregulicr dans les trots 
premieres perfonncs de l'Indicatif & la dernierc ; 
dans l'Imperatif & l'Optatif de même. Les V cr
bes qui fuivcnt ont la même irregularité, 
Provar, Prouver, dmier, gouter. 
aprOllar, aprouver. 
'Tepro'var, reprouver. 
'Ttnovar, renouveller. 
1'og4r, prier, tuplicr. 
confolar.,. conColer. 
deftonfolar, defoler. 
acordarfe 1 fc fouvenir. 
[oltar, Jacher. 
ft/tar un preft 1 delivrcr un prifonim 
trocar, troquer, changer. 
rego/d.4r, l'orter, 
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encontrar, rencoptrer. 
Jor:tar, forcer. 
moRrar montrer. 
dejJol1ar ' écorcher. 
eJjor:::.arfo ~ ~'encourager, faire un effort, 

arno/ar 
affolar " 
v olar , 
aJofiar, 

Contar 
defconlar , 
colgar, ' 

ou prendre courage. 
aiguiCer. 
ruiner un pal's, ou une ville. 
voler avec des ailes. 
parier, gager, faire une ga· 

geure. 
compter, raconter. 
dcduire , rab:ltre. 
pendre quelque charI! à un 

clou, ou en quelque au
tre endroit. 

Jouer. 
être bien aiCc ,Cc rejouïr , fc 

divertir, fe recréer. 

COlJjttgaiflJt dtt Verne ConfeiTar. 
COnjeJJ;lr, • Confelfer, avouer. 

Ce Verbe cO: irregulier, d:lOs l'indicatif, l'Im
peratif'f & l'Optatif, comme Je Verbe a/mor2;ar. 
r ous les <lutres tems font regulicrs. 

lne icatif. • 
Je confdTe, j'avoue. 
lU confeircs, tu avoues. 
il confdIè. 
nous confcirons. 
vous çonfelIèz. 
ils coufcirent. 

Faff! imparfait. 
CfJnfe§tZlIa, &c. Je confdfois. 

F Par-
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Conf4fl, 
conf1fafle , 
conféffo, 
~onfejJâmos , 
confoJJafies , 
t;onf i1!tiron , 

Parfait defini. 
Je confcfIài ,j'avouai. 
tu confcfIàs. 
il confclIà. 
nous confcfsâmes. 
vous confe!!.âres. 

ils confeiIèrem,avouerent. 
Parfait indefini. 

He conf1Jado, &c, J'ai confetfé, avoué. 
Parfait troijiéme. 

Ouando, ô deffiues que Quand, après que 
Vve confl.Dt/do, ,&c. J'eus confetfé. 

Plufrltte parfait. 
Av;a confeffitdo, &c. J'avois confdré. 

Flttur. 
ConfeJJaré, Je confc/Terai. 
confeJJàrm, &c. tu confdferas. 

Second Fntltr. 
He de Confoffar , Je dois confclfer. 
liS de co4eJJé, &c. tu dois confdIèr. 

Avla de conf1Jflr, CSc. Je devois avouer. 

A1/rédecrmfe.ffar,&c. Je devrai avouer. 

C onfilJfà , 
confilJfe , 
confoJ):!moJ , 
confèffad , 
confiéJJen , 

EI mmcfler fJ.1te ) 
Aun lJue 

Confi{jfe , 
confiéjJ;:s , 

Imperatif. 
Confe1Iè. 
qu'il confc{fe. 
confdfons, avouons. 
confdfcz, avouez. 

quïls confctfent,avouent. 
Optatif. 

Il tJut que 
Encore que 

Je confdfc. 
tu confdlès. 
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COl1filjJè , il cODfdlè. 
confejJlmos , nous contèffions. 
confèjJ/is , vous confdfiez. 
confiljfèn , ils confeifent. 

Imparfait ConjonBif. 
FIlI menefler qll~ , Il talut que 

A/m J,.fte , Encore que 
COnfeffafe , Jc confe!faffc. 
confejJafes , tu éonfelIà{fcs. 
confejJaJè , il confefsât. 
ConjèJJâfemos J nous cOllfetfaffions; 
con.fejJndes ) vous confeffiffiez. 
confejJafen. , ils contèlfafff."llt. 

Autrement. 
Si confejJara , &c. Si je confclfois. 

Autrement. 
Aun 'lue , Encore que. 

C onfoJJilra, ô confe§a-je confc{fcrois,ou avoue-
Jé) rois. 

Parfait C 0f1:LonBif. 
Aun que, Encore que. 
Oxala , Plut à Dieu que. 

Aya conftjJado • &c. J'aie confcOC &c. 

S, uvi!ra confe ado. Sij'avois confclfé,avoué 
. . P/~tA ue parfait COf1:jonélif. 

u'lIilras c0nfe ado, &c. tu avois contèlfé. 
L~ même. 

Si ttviljJe confejJado, tic. Si J'eulfe confeifé. 
T~mJ incertain. 

C01lfejJaria, &c. Je confdJê:rois, &c. 
FutHr Conjonltif. 

Qu:md 
Je confclIèrai. 
tU confelferas, &c. 

F 2. St-
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Second Flltur Co~onaif. 
~4n~ ' , (2uand 

UvilreCIJnjeJfodo, &c. J'aurai confeffé, avoué. 

Co11j'effando , Confd~nt , avouant. 
la confeJJion , la confeffion. 

Les Verbe~fuivans Cc conjuguent comme 
ConfèJJar. 

DeJpertar ,. Eveiller, reveilIcr. 
tleflerrar, bannir, exilc(. 
mere,?dar, ganter l'après~midi. 
remendar, . rapiecer. 
encomendar, recommander. 
encommdlrji:, fc recommander. 
enmendarJè, s'lun;lI1der. 
conftffilrfu, fe confeifcr. 
apretar , prcifcr. 
tmpezar, comenu:tf', commencer. 
negar, nier. 
cerrar, fermer. 
ferrar, fier. 

C01flugaifim dte Verbe TCllér, avoir 
f!) tcmr. 

Tengo, 
ti/lies, 
ti/ne, 
tmemOi , 
t~nlls , 
trene;l, 

tenfll , 

Indicatif ~~ifent • . 
J'al, Je tlCns. 
t~l as. 
il l'l. 

IlOUS avons. 
vous avez. 
ils ont. 

p(/f' imparfait . 
.j'avais,. je tenois. ) 

tn/(/l, 
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ten'a ' 
t ' ' cn'4/?1()I 

tenfadeI ' ., , 
~enlan " 

tlt'/le 
, ' 

tlt'/lifte , 

ttt'/lO 
, ' 

tot'/llrnOI 

t1wif1es ' 
tltviéro;J' , 
Ile tenido , 
ilS tenido , 
ha tenido , . 
(lVernas lemdo, 
4vlis tenido , 
an tenidn , 

47,:la tenido , , 
'l'/llas tenÎckJ , , 
4V'a tenickJ , , 

tu avois. 
il avait. 
nous avions. 
vous aviez. 
ils avaient. 

Parfilit dejiNi. 
J'cus, je tin ~ 
tu eus. 
H eut. 
nouseumC5. 
vous cu tes. 
ils curent, ils tinrenf. 

Parfhie indefinJ. 
J'ai cu, j'a! r~rtu. 
tu as cu. 
il aeu. 
nous avons eu. 
vous avez cu. 
ils ont cu. 

P/flf que pt/rfait. 
J'avois cu, j'avoi, ~cr1U. 
tu avoiscu. 
il av oit cu. 

aV'arnoI tenido , , 
tlVlades- 'tenido 

nous avions cu 
vous aviez cu. 
ils avoient eu. 

, , 
aVlan tenickJ 1 

tend ri 
tendr/lS' 
tendr'; , , 
'cl'ldrlmos 
te1tdrliI ' 
'e1tdrtin ' , 
Ife de tenIr, 

Futur. 
J'aurai ,jcticndrab 
tu auras. 
il aura, 
nous aurons. 
vousaurcz. 
ils auront. 

Sm,,' Futur. 
Je dois avoir/je dois tenlr 
. f 3 lH 

©Bliblioteca Nacional de Colombia



86 No u v P; L L E GR AM MAI R E 
al de tenir, tu dois avoir. 
a de tenir, il doit avoir. 
av/mos de ten!r , nous devons avoir. 
avlis de tmèr , VOID devez avoir. 
an de tenir, ils doivent avoir. 

Un temi (ompofo: 
a'Via de t~n~r , Je devois avoir. 
avÎas de tmèr , tu devois avoir. 
avfa de tenèr , il devoir avoir. 
aVlamoi de tenèr , nous devions avoIr. 
aVladej de tmèr ) vous deviez avoir. 
avlall de tenh , ils devaient avoir. 

Un autre te1l1I campoJI. 
Avrl de tm;r ., Je devrai avo:r. 
avràs de tenèr , tu devras avoir. 
avrà de tenèr , il devra avoir. 
avr/mOi de tenèr , nous devrons avoir. 
avrèis de tmèr , vous devrez avoir. 
avràn de tenèr , ils devront avoir. 

tenga, 
tengdmof 
tened, 
tènga1l, 

Imperatif. 
Aie) tiens. 
qu'il ait. 
aions. 
aÏlz. 
qu'ils aient. 

Optatif & Conjol1é1if, 
axa/a , Di~u veuille que. 
el m.:nifllr que il faut que 

Aun 'lue, 
t811ga , 
tmgai , 
tenga, 
tm!;amos, 
1i!rJ.S!lis , 
tll/gan , 

Encorcqut 
J'aie. 
tu aies. 
il ait. 
nous aions, 
vous aiez. 
ils aient. 
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. Imparfait C onjonE/if. 

St , 4ltJHi'te SI, enco~c que 
tuvilJJè J'cufiè. 
tuvilJè/ tueuŒ:s. 
t '1fT:. ' , ZlVu.JJ~ , il cut. 
tuViéj]èmoI nous cunions. t· , 
J/vléj!cdcI vous euiliez. 

tuvilffin , , ils eufiènr. 

Si tNvi/ra 
, , 

tT/Vr/ras 
trWilra ' 

, , 
tZ/VtlrarJ'!oJ 
t1/vi/rades ' 
t ' , ' T/Vteran 

) 

Le même. 
Si j'avois. 
tu avois. 
il avoit. 
nous avions. 
vous aviez. 
ils avoicnt. 

Atm 'lue, Encore que 
tltvilra , &~. faurois. 

P arftût C Ql1 jonE/if. 
Alm 1'fe , Encore que. 

1ya tenido , j'aie eu, ou tenu. 
"las ten;do , lU aies cu. 
")'a tenido , il ait cu. 
ayamo.J tenido, nous aions eu. 
aytiis tcnidtJ vous aic'L eu. 

o , " 

"yan tmido , Ils 31cnteu. 
. ' PIIII cJlu parfai~ Conjol1E/if; 

Ji 14Vt!ra tenido h j'avOls cu ,ou tcnu. 
Uviéras tenidf) , , tu avais cu. 
Z/vilra tmido , il avoit cu. 
ttvù!r.~moJ tenido , nous avions eu. 
uViéradeJ tcnidJ , vous aviC'L cu. 
'l4l.Jilran tenido , ils avaient cu, 

Le même . 
.fi rtvit(ffo tmùh , fi j'cutre cu , OU tenu. 

F 4 Hvi!(-
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1WÙ!JJeS tenido , tu eufIès eu. 
uvii1fè tenido , Il eût eu. 
uvil.JJèmos tenido , nous euffions eu. 
1wiljJedes tenido , vous eufliez eu. 
ttvié.JJèn tcnido , ils culIènt eu. 

Terns incertain. 
tenIr/a, J'aurois, ou tiendro;s. 
tet/drias , tu aurois. 
tendr/a , il auroit. 
:JcndrfaJnos ) lIOUS aurions. 
tencrladu , 'ous auriez. 
tendrfan , ils auroient. 

Ftttltr Conjonétif. 
Q!/ando , 

tuvilre, 
tlwi/res, 
tuvi/re , 
tlJvi/remo! , 
tuvi/redeI , 
t1wi/ren , 

Quand 
j'aurai. 
tu auras. 
il aura. 
nous aurons. 
vous aurez. 
ils auront. 

Seco1Jd ftttltr C onjol1étif. 
Qftfmdo , Quand, après que 

Iwilre tmido, j'aurai cu. 
1tviéreJ terJido , tu auras eu. 
uviére tenidu , il aura eu. 
1tvilremos tmiJo , nous aurons eu. 
uvi/redn tm,do , vous aurez cu. 
,lvi/ren wlido , ils auront cu. 

Gerondif 
teniendo , aiant, ten:lI1t. 
Lei infinitif! ci-d1fom font compofez; de tener. 

retenir , retenir. 
mantentr , maintenir. 
mantenef.: , Ce maintenir. 
~e mnntengo, je me maintiens. 
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me mantendrl , 
fonenlr , 
entrettnlr , 
entretenlrJe , 

detener à a/guno. 

A C!: NOL L E. 89 
je me maintiendrai. 
[outenir. 
entretenir. 
s'amurer ou pafIèr le 

tems:! quelque choCe. 
retenir quelqu'un. 

Conjttgaifln du Verbe leér ; lire. 

Leo 
Iles' 
l ' , ee, 
lelmo! 
leéis ' 
l L ' Cm, 

leta 
l' ' tuu , 
leia 
L • , er<nnOI 
leJades ' 
Jelan ' , 
Ley 
leme' 
/eya ' . 
h;m~s 
[eines ' , 
leyéron ) 

lie leydo , 
QI leydo, 
a leydo 
hernOi ':ydtJ , 

Indicatif preJent. 
Je li •. 
tu lis., 
il lit. 
nous lirons. 
vous lirez. 
ilslirent. 

PaJF imparfait. 
jelifois. 
tu lirois. 
illifoit. 
nous lifions. 
vous lificz. 
ils liroient. 

Parfait defini. 
Je Il1s. 
tu }ûs. 
iIlûr. 
nous lûmes. 
~ous lûtes. 
ils lûrent. 

Pùrflld imufini. 
J'ai 111. 
lU as lû. 
i! a 111. 
cous aVOllS lû. 
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avlis leydo , vous avC7, lû. 
iii" luydo , ils ont lû. 

Porfait troiJù!me. 
Qllando , Après que 

Uve leydo , J'eus lû. 
uvlfle leydo , tu eus ]û. 
4vo I/lydo , il eut It'I. 
uv/moI /eytlo , nous eûmes IÛ. 
uvlfleI leydo , vous cutt S lû. 
1wi/ron ieyda , ils curent lû. 

PlufiJ1tc f!arfàit. 
/Iv;" Irydo , j'avoit lû. 
avÎaI IcJ'do , tu :lVois lû. 
avla I~ydo , il avoit hî. 
avÎamoI Iq do , nous avions l'û. 
avladeI leytlo , vous avin Hl. 
avlan leyao) ilsavoicnt lû. 

Leerl , 
IIer4I , 
JUfll, 
jurlmos, 
ker/if , 
ker/m. 

Flitllr. 
Je lirai. 
tu liras. 
il lir:!.. 
nous lirons. 
vous lirez. 
ils liront. 

Suo7ldfi,tur. 
"Fmgo de lelr , 
Ils de lelr , 
a de Iely , 
hcmoI de Iely , 
avlis de Ielr , 
an de Ielr • 

/Ivfa de 11er, &c. 
.Av,! de lei" &,. 

Je dois lire. 
tu dois lire. 
ildo:tlin:. 
nous devons lire. 
vous devez lire. 
ils doivent lire. 

Je devois lire • 
Je devrai lira. 

lm-
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Imperatif. 

Le!, Vs. 
Jé4 , <ju'il lire. 
Jeamor lifons. 
leld, ) lifez. 
/~al1 ; qu'ils fifent. 

Optatif& Conjonéti[. 
Er menefllr qMc ) Il faut que. 
Aun (pIe , Encore ~ue 

Li4 , Je lire. 
/écu , tu fires. '''a, il life. 
l,carnoT, nous 1 ilions. 
eais , vous lifiCl. 

Ican ) ils lifcnr. 
hnparfait Conjomf/i[. 

Am; que, Encore que. 
FM menc.fter que, Il f, lIut que 
LeyéJJè , Je lûfIè. 
leyéJjes, tu lû{fcs. 
leY1Jè , jl lût. 
leytf1Jèmof , nom lûffions. 
Je)'ffeder , vous It1fficr. 
IlyéjJèn , ils lillrcnt. 

Le même. 
Si leylra SiJc lirois. 
ley/raJ ' ' tu lirois. 
/rylra ) il lirait. 
leyér4~oJ nous litions. 
leylrades " vous ' ilicz. 
leyéran , jJs liraient. 

Atln que, Encore que. 
Leyéra , &c. Je lirois. 

Pt/rfait Conjonélif. 
AHn 'jlle, -Encore que 
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Aya leyda , J'aie 16. 
tiras leydo, tu aics lû • 
• Ja leyda, il air lû. 
Ryamoi leydo , nous :lions hl. 
ayais leyda 1 vous aic'llû. 
flYa" leydo , ils aient hl. 

P/:tfq:JI! P'lrfizit Co1ljonE!if. 
Si , aun qrle , Si, encore que 

11Vilffi leydo , J'cuife !û. 
uvùJjès ieydo, tucufIès lû. 
1Jvtéffi /eydo , il eût lû. 
uviljJèmos leydo , 110US euffions lü, 
~wi~JTêdes üydo , vous euflkllû. 
1wiéffin /.:ydo ) ils cuJIènt lû. 

Le même. 
Si uvilra 1 eydo , Sij'avois Hl. 
uvù!ras le]do ) &c. tu avois lû. 

Le même. 
Aun 9ue , Encore que 

uviéra leydo 1 &c.i ]'.aurois lû. 

LeerÎa , 
leerltli , 
lurfa, 
leerlnm{)I , 
leeriaM l , 

Icedan, 

Qurmio, 
Ley/re, 
ley/ru, 
ley/re, 
le)'lr'emoJ , 
leylredes , 
leylrm , 

'J'mu incert,ûn. 
Je lirois. 
tu lirois. 
illiroit. 
nous lirions. 
vous liriez. 
ils liroicnt. 

littfty ConjonEiif. 
Quand 

Je lirai. 
tu liras. 
il lira. 
nous lirons. 
VOUS lirez. 
ils liront. 
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Suond ft/tur C 0!!f0nélif. 

!!.!w!do , ~uand 1 

tJviérc leydo , J'aurai lû. 
:lwiéres leydQ ; tu auras lû. 
uvie"rt leydo , il aura lû. 
uviéremoJ /eydo , nous aurons lû 
llViére(ies leydo vous aurel lû. 
1tviérm leydo , ' ils auront ift. 

Gmndij'. 
Leyendo , Lifnnt 

la leétttra la Icél.ure. 
Crier' croire. , 
creo • je crois. 
crcî(J , Je croiois. 
c,'e, J'e creus. 
b ' ) 
c o'cJdo ; j'ai creu. 

T'out le V crbe creer fc varie comme le Verbe 
11er. 

C01ljttgaiflll dtt Verbe refponder . 
refondre. 

R.efpondfa , 
rejR'"d~as , 
Y'ejp'ondIIJ , 
rejpQndfamos ) 

Indicatif prefont. 
]crépons. 
CU répons. 
il réFons. 
nous répondons. 
vous répondez. 
ils répond<:nt. 

Paff! imparfait. . 
Je répolldOlS. 
tu répondoi5. 
il répondoit. 
nous répondions. 

refpon-
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relfoJldiadeJ , vous répondiez. 
,-ejpondÎa1J , ils répondoient.. 

ReJpondi, 
refpond!fte ) 
reiPondio, 
refpondîmos , 
reJPmdifle.r , 
reJPondiérlln , 

Parfait dcfini. 
Je répondis. 
tu répondis. 
il répondit. 
nous répondimes. 
vous répondîtes. 
ils répondirent. 

Parfait indefini. 
He refpondido , J'ai répondu. 
as refpondido , tu as répondu. 
a refpondidl) , il :l répondu. 
av/mos refpomiido , nous avons répondu. 
av/ù refiondido , vous avez répondu. 
tln refpondido , ils ontrtpondu. 

Parfait troiJi/me. 
0wndo, difpueJ f/ne, Quand, :lprès que. 

Uve refiondido ,&r:. J'cus répondu. 
P/ufqlte parfait. 

Avia refpondido, &c. ]'avoisrépondu. 
Frttllr. 

Refponderl, Je répondrai. 
reJponderm , tu répondras. 
reJpondera , il répondra. 
refp!lnderlmoJ , nous répondrons. 
rc[ponder/fJ , vous répondrez. 
reJpolJder/m , ils répondront. 

Second futtlr. 
7êngo dereJpondlr , Jcdoisrépondre. 
as de refjondlr , tu dois répondre. 
'" de rejpol'Jd/r , il doit répondre. 
(lv/mos de refpondlr, nous devons répondre. 
(lvlù de reJpoi1dér , l'am devez répondre. 
an de 1'(JPù1J.1Ir , ils doivcIltrépondrc:. 

Avili 
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AV;lI tkrejpondlr,&c. Jedevoisrépondre. 
dVré dt reJpondér, &c. Je devrai répondre. 

R..efponde , 
refponM 

·r ' rr.;PoifdamoI , 
refponded, 
rifpondan , 

AlmqtlC, 
~J merufllr que , 
~\ifponda , 
reJPondaI , 
r~fPonda 
refPonda~oI , 
tefpondaiJ , 
tefPomlan, 

Imperatif. 
Répons. 
qu'il réponde. 
répondons. 
répondez. 
qu'ils répondent. 

Optl/tif. 
Encore que. 

Il tàutque 
Je réponde. 
tu répondes. 
il réponde. 
nous répondions. 
vous répondiez. 
i s répond 'nt. 

Imparfizit Conjonllif. 
Aun que, Encore que. 

J'tlt rncnefllr que , ~l fallutq~e 
/?efpondiljJè , .le répollddfe. 
refpondilffeI , tu répondiflès. 
rifpondiéjJè , il répo~dît. . 
refpondiéjJemoI , nous repond~fiions. 
teJpolidifffides , vous répo~drfiiez. 
reJpondi1fèn , ils répondiiIènt. 

Si reJpondilra , 
refpondiéras , 
:efi:Qndilra , 
eJpondilramoI , 

refpondiéradeI 
tefpondj,!ra4, , 

Le même. 
SiJc répondais. 
tu répondais. 
il répondait. 
110US répondions. 
vou~ répondiez. 
ils répondoil.:nt. 
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Le même. 

Aun 1tu: , Encore que 
reJpondilr4, &ç. je répond rois. 

Parfait ConjonClif. 
Aun qfte , Encore que 

tfya refpondido , j'aie répondu. 
âyas reJiondido , tu aies répondu. 
âya rejpoi1dido , il ait répondu. 
ayamos reJpoi'ldido , nous:lÏons répondu. 
Blais réfpondido, vous aiez répondu. 
ayan rfpondido ) ils :-t ic.: nt répondu. 

Pltu 'lue parftit C017Jo"élif. 
Si, mm !Jlle , SI, encore que 

ttvilJlè rejpotJdidfJ , j'eufiè répondu. 
Itviéffis rcfpondido , tu culIès répondu. 
tH/tiffe refpondido , il eût répondu. 
Il'lliljJemos re./jo1Jdido, nous euffions rtpondu. 
ttvi(fJedes rejpondido, vous cuillez répond u. 
1cvi(fJen reJPoRdido ) ils eufIènt répondu. 

Le même. 
Si ttviéra reJpondido &c. Si j'avais répondu. 

Atm que, Encore que 
livi/ra refpoildido , j'aurais répondu. 

Tems inCt!rtaÙ7. 
RefponderIa , Je répondrais. 
refponderlm , tu répondrais. 
refponckrîa , il répondrait. 
r,~(ponder;(lmOJ , nous répondrions. 
refpollderlades , vous répondriez. 1 

reJponderiaT1 ils répondroient. 

f2!fando, 
refpondilre , 
rqpondiéres 1 

rifpondiérç , 

E'ltrtr COJ7)onél{f. 
Quand 

je répondni. 
tu répondras. 
il répondra. . 

, eJp?ll' 

©Bliblioteca Nacional de Colombia



:E SPA G NOL L E. 9'7 
refpondiéremoI , nous r~pondrons. 
refpondiéredes , vous repondrez.. 
tejpondilrm , jls rcponeront. 

Second fiJtllr ConJOnElif. 
Q:tando , QU:lnd. 

ttvÎére r.elPond;do, j'aurai répondu. 
uviérn reJP0ndido f,5c. tu auras répondu. 

Gerondif. 
R.efpondùndo ~ R épondant. 
Ja reJPrteHa. la répoure. 

LiJle des Verbes comme Rerpolldét. 
C orrefpoi1dér 
C~rnér ' 

, bevir ' 
COrrlr ) , 
rrtetlr , 
cfc'{e;ér , 
coRr , 
4prendér, 
tem"r, 
Teprehendlr , 
C~{1r l 

recoglr 
barrir ' , 
PrOmet!y 
pretendJr' 
'lIend' ' er, 
'lIencér , 
ernp,'endér , • 
concedé-I' 
(jfend/r ' 
dever ) , 
t/coger , 
r['fJlIderft , 

Corrcfpondrc , 
manger, dincr. 
boire. 
courir. 
meure. t 

choifir. 
coudrc. t 

nprendre. 
craindre. 
reprimandcr. 
atrapcr , cw.:illir. 
ramaifer. 
balayer. 
promettre. 
prétendre. 
vendre. 
vaincre. 
entreprendre. 
acorder. 
offenfer. 
devoir. 
donner logement. 
fe cacher, 

G c,omç .. 
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cormter , commettre. 
acometer , ataquer quelqu·un. 
meterfe enalgm'Ja co- femélerdequelque.cho-

fa, fe. 
femetefiémpre en c'.fas il fe méle toujours de. 

quemle vannile vit:- affaires d'autrui. 
nen. 

no me meto en nada , je ne me méle de rien. 
noJemetav.m.eneJfo, ne vous mélez. pas de 

cela. 

Co"yttgaifon dft verbe querer) qfÛ 
Jigmfie vouloir ê$ aimer. ' 

Q3iero, 
fjui/Tes , 
qui/re , 
qlterémos , 
{peer/if , 
{jtttcren , 

Q!teria , 
'lUtr,as , 
fJueria , 
qutriamOI , 
'luerfades , 
quer,an , 

Q!dfc , 
'lTtiJifie , 
quljo , 
'lNifimos , 
tjllifiFics , 
fItliftëron , 

Indicatif PreJent. 
Je veux, j'ailllc. 
tu veux, tu aimes. 
il veut. 
nous voulons. < 

vous voulez. 
ils veulent, ils aiment. 

Impmfait. 
Je voulois, j'aimois. 
tu voulois. 
il vouloit. 
nous voulions. 
vous vouliez. 
ils vouloient. 

Parfait defini. 
Je voulus. 
tu voulus. 
il voulut. 
nous voulumes 
vous voulutes. 
ils voulurent. 
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. Parfait indefini. 

Ife querldo &~. J'ai voulu. 
PllII que parfait. . 

Il'l1ia querido &ç. J'avois voulu. 
Frlt,:r. 

[(lIerr/, Je voudrai. 
qMerraf , tu voudras. 
'llterr(; , il vOijdra. 
querrémos , nous voudrons. 
'llterrliJ , vous voudrez. 
ljuerran ) ils voudront. 

Imperatif. 
fjltilre , aime. 
ljuiéra , qu'il aime. 
fjueramos, aimons. 
ljuered , aimez. 
fjzt.ilfran " qu'ils aiment. 

Optatif 
Afin (l'te, Encore que 

fjuiéra , je veuille. 
ljl4ilras ) tu veuilles. 
'l"i/ra, il veuille. 
ljlteramos , Dons voulions 
f[uerais VOliS voulic'l.. 
'l'tilfrnn " ils veuillent. 

. Imparfajt Conjollélif 
S, r.zûjilra , Si Je vou lois. 
9,lIifiéras , tu vou loi!>. 
~uijzlra , il vouloit. 
9"i}ilramoI , nous voutions. 
quifilradu , vous vouliC'l. 
9.ui!ieran t ils voulaient. 

Le même. 
A*n fjNe . , Encore que 

'1"ifiéffi , je voululIe. 
G l. fil,· 
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'lui/iljJès, tu vouluiTes. 
qui/Ù!fJe , il voulût. 
'luijréj}emOI, nous vouluffions. 
(ptiiù'.lJedn , vous vouluiIicz. 
ljltijiiffin , ils vouluffent. 

Parfait Con)onllif. 
A,aJ(l'l(, . Encore que 

âya qlterulo ,&e, J'aie voulu. 
PIt/JiJue parfait C'm)onllif. 

fi Iwi/ra 'lueriJo , Si J'culIè voulu. 
uviems qrtcrido • &e. tu cuITes voulu 

~erns incertain. 
f2.!.t(rriil & qtl!/r"lra, Je voudrois. 
qmanas) qui/lt!ras , tu voudrais. 
qlterrù~, q,tiJilra, il voudroit. 
(jllcrrj,nnos, (Pli/ilramos, nous voudrions. 
qllerriades, qllijiérades, vous voudriez. 
lj/{crrian , quiju:ran, ils voudroient. 

Futur COHjonllif. 
f2.!tando , 

qltii1lrt! , 
qu/ji/y,,!, . 
Cf uiiilre , 
'luijiéremoI , 
rptijiércdcs , 
quijilren , 

Quand 
je voudrai. 
tu voudras. 
il voudra. 
nous voudrons. 
vous voudrez. 
ils voudront. 

Q.utfricndo , Voulant. 

, , ) 

COltjttgaifiJ1t dit veroe caér , tom.ber. 
IrJdicatifprefmt. 

C,rlgo , Je tombe. 
,ais, tu lOmbes. 
cflé • il tombe. 
"l/moI , nous tombons. 

((lhJ, 
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caéis , 
caén) 

cafa, . 
CalaI &c, 

Ca; , 
caf Ile , 
Cf/yo) 
C(/~r;;OI , 

Cau les , 
Caylron, 

ESP!;.GNOLLF.:. 
VOUS tombez. 
ils tombent. 

J?aJp Imparfait. 
Je tombois. 
tu tombois, & 

Parfait dcfini. 
Je rombai) 
tu tombas. 
il tomba. 
nous tomb:llnes. 
vous tombates. 
ils tomberent. 

Pmfait indefi)Ji. 
lie caido &c , J'ai tombé. 

PI:t.Fpte parfait. 
aVla caldo , J'avois tombé. 

Cam!, 
cncra! , 
cacra ) 
caer/mot , 
caréis , 
caérnn ,1 

Ten\e;ade calr , 
(lS ae calr , &c. 

F,ltflr. 
Je tomberai. 
lU tomberas. 
il tombera. 
nous tomberons. 
vous tomberez. 
ils tomberont. 

Second Ffi/flr. 
Je dois tomber. 
tu dois tomber. 

[rJ1.pcratif. 
Tombe. 
qu'il tombe. 
tombons, 
tombez. 
qu' ils tombent. 
ne tombez pas. 

Optatif. 
Encore que 

03 

ICI 
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ctliga , je tombe. 
digfl) ) tu tombts. 
eaiga , il tombe. 
dgamoJ , nous tombions. 
eaigais, vous tombiez. 
edigai1 , ils tombent. 

Si cavlJJè , 
caylffcJ , 
cayéjfo , 
eaylJ1èmos , 
eaylj]êdeJ , 
CAyeJfim, 

Imparfait ç onjQnélI 
Si je tombois. 
tu tombois. 

Att1J qu.e 
eayéra, 
cayùaJ, 
cay/riz , 
eayéramos, 
cayérades , .. , 
c.1yerall , 

il tomboit. 
nous tombions. 
vous tombiez. 
ils tomboient. 

Le mJme. 
Encore que 

je tomberais. 
tu tomberois. 
il tomberait. 
nous tomberions. 
vous tomberiez . 
ils tomberaient. 

Parfait Conjol1étif. 
ATm que . 'Encore que 

âva caido J'aie tombé. 
aJ.u caido , &c. tu aies tombé. 

Plltf q1f.e parfait Conjonllif. 
Si ttvi1Jè caida , &c, Si j'cuITe tombé, 

Le même. 
Atm 'lIte Encore que 

Uviéra caido ,'&c. J'aurais tombé, 

Caerfa, 
caerÎas , &c. 

Tems ;ncel tain. 
Je tomberais. 
tu tomberais. 

Fiât'" CorJjo;l11if. 

&c. 

&c. 

f}!./(mdIJ , Qu:md 
Caylte j 
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Cay!re , Je tomberai. . 
cay/rer , tu tomberas. 
cayére , il tombera. 
cayéremor , nous tomberons. 
cayéreder , vous tomberez. 
cayére/; J ' ils tomberont. 

Sfco1ld Fmur C onjon4if. 
R.uando , Qu:md 
Ü~iére caida , J'aurai tombé. 
u~iéreJ caido , &c. tu aurlS tombé. 

Gerondif. 
CaYendo, Tombant. 
una caida , une chute. 

Le Verte hazer , foire. 

liago, 
haZeJ , 

baze ) 
haz/mol 
!,azéiI , 
h~en , 
liazla , 
kaz/as, 
ha'Zla , 
b4Z ÎarnoJ , 
haz,ades l 
hazian, 

li'<.t: , 
hi:dflc 
hho ' 
1.' ' m:dmQs 

hhîjl~J " 

lpdicatif prefè."e. 
Je tais. 
tu fais. 
il fait. 
nous fairons. 
vous f~ites. 
ils font. 

PajJ! imJarfait. 
Je fairois. 
tU faifois. 
il' fair oit. 
nous failions. 
vous faiiiez. 
ils fair oient. 

Parfaie d~fini. 
Je fis. 
tu fis. 
il fit. 
BOUS times. 
vous fires. 
G4 
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104 NOUVELLE G!1.AMMAIRI!: 
hlZilron , ils firent. 

H e hecho, 
Par fait inde fini. 

(lS hecho) &c , 
J'ai fût. 
tu as fait. 

Parfait troifilmc. 
0 lando Quand, :lprès que 

Uve hecho , &c. J'lUS fait, &c. 
PI"I que parfait . 

.Avla hccho , ]' ,1Vois fait. 
aVlas hecho, &c. tu avois tàit, &c. 

Emur. 
Ha"!, 
harar , 
hara , 
h lrémol, 
htm!ir , 
harflil , 

Je ferai. 
tu feras. 
il fera. 
llOUS fl!rons. 
vous f..:rcz. 
ils feront. 

Second Futur. 
/fe de hatfr , Je dois f3ire. 
al de ha:dr , tu dois fuire. 
ha de b/l:dr , il doit faire. 
herl10f de ha:dr , nous devons faire. 
(l71/ir de l?az.ér , vous devez flire. 
tin de ha:dr , ils doivent faire. 

Deux Tems comp~r!J. 
/h)Îa de ha:ur, &c. Je d.:vois faire. 

/lvré de haz!r ) 

H tI:t, , 

ha~a , 
hfl. 7 t1rr:OI, 
ha'Zed, 
bflg,m) 

&c. Je devrai faire. 
Imperatif. 

F:lÏs. 
qu'il f.1iIè. 
t~li[ons. 
f.1ites. 
qu'ils f<iŒ:nt. 

Optll-
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Optatif éd Conjon8ij. 

Atm Cftte , Encore que 
Es menefUr rite, Il faut que 

Haga Je fafiè. 
hagflf : tu tàlles. 
httga , il fafk. 
hagamos , nous faflions. 
hagais , vous f::dlicz. 
hagan , jls fa{lènt. 

lmparfait Conjonélif. 
li~e meneHcr qllC , 11 fallut que 
J~Iz.iéJJè , Je fillè. 
htZiéJjès , tU fi{[c. 
hlZiéjJe , il tIr. 
hiZiiffimoi , nous fiffioilS 
hh.iéjJedes , yom fiffi~z. 
hiz.iéffin , jls fi[[ent. 

Si hiziéra, 
hh.ilra/) édc. 

(11tn que 
lil':1:léra , 

LI! mJm(. 
Si je [ai [ois. 
tu f:lirois, &c. 

Le même. 
Encore que 

Je f~rois, &e. 
Parfait Conjona~f: 

Atm que, Encore que 
1va hecho , J'aie f:lÏt. 
<'ijàs hecho , &c. tu aies Lit, &c. 

. PlrtJq"1! parfait Conjonltif. 
St xlVi/ra hecho , Si J'avais fait. 
1tvi/rm becho , édc. tu avois filit. 

Le mime. 
Si uvilff.: hecho , Si j'cuITe fait. 
Jtviljfès hcebo) &c. tu eutTcs fàit, &c. 

lOS' 

LfJ 
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Le méme. 

Afm qlte, Encore que 
Uviérahecho, J'aurois fait, &c. 

Haria, 
barias, &c. 

Tems i/lcertain. 
Je fcrois. 
tu fcrois, &c. 

Frttur Conjonrtif. 
Q.uando , Quand 

Hizilre , Je ferai. 
/Jiuéres, &c. ru feras, &c. 

Jecond Futur Confmélif. 
Quando , Quand 

tw!lre hecho, &c. j'aurai fait, &c. 

Haziei/(jq , 
EJ hecho, 

Gerondif. 
Faifsnt. 
Le fait. 

Jatilfazer , Satisfaire. 
Jùûifecho , fatisfuit. 

Le Verbe favér , flvoir. 

JI, 
faves , 
fave, 
j'avémos) 
favéis , 
[aven ) 

Savla, 
faVI'1f , 
fav/a, 
javÎamof, 
javÎader) 

r~v'rm , 

Indicatif Prefont. 
Je fais. 
tu fais. 
il fait. 
nous favons. 
vous fava . 
ils favent. 

l'aJJé lmparfait. 
Je favois. 
tu favois. 
il favoit. 
nous favion~. 
vous faviez. 
ils Cavoient. 

• 
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Srpc, 
J'Zîfie, 
Jupo, 
Jupimos, 
jùpifles, 
Jupiéron, 

Parfait defini. 
Je [ûs. 
tu ms. 
il fût. 
nous fûmes. 
vous fûtes. 
ils fl'u;rnt. 

Parfait indefini. 
Ife favida , J'd [Û. 

4$ Jàvida , &c. tu as fû, &c. 
Parfait troifilme. 

Q..u4wdo ., Quand t 
lIvefavido, &c. j'eusfû, &c. 

Pitti que parfait. 
dvi4 [avida , & c. )'avais fû, &c. 

ftltur. 
Savr! , 
[avros, 
[avra, 
[avr/mos, 
[avrfis , 
[4Vran, 

Je faurai. 
tu fauras. 
il Gura. 
nous [aurons. 
vous faurez. 
ils [.1uront. 

Suond fut1ir. 
Tengo deJaver , Je dois favoir. 
4S de Javel' , tu dois favoir. 
a de fa ver , il doit favoir. 
aV/mos de Javer , nous devons favoir. 
avéis de faver , vous devez. [avoir. 
fl"rt de Javer , ils doivent f.1Voir. 

Deux tems compo[ez. 
Avîa de Javer , Je devais [avoir. 

dvré de Jav.rr , Je devrai ravoir. 
lmper([tif. 

Sa-chc. 

107 
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qu'il ülchc. 
fachons. 

fep{~ , 
flpamoJ. 
Jàved, 
fepan, 

[achez. 
qu'ils fachent. 

Optatif & ConJonéli]: 
Atm 'lu~ , Encore que 

Es meneflér qJle , Il faut que 
Slfa , je f.1che. 
feptls , tu faches. 
flpa , il [ache. 
Jepamos , nous fachions. 
Jef'Hs , vous f~chic'l. 
J'epan, . il S [.1C' hcnt. 

Aunqlle, 
Supiljfo , 
fupi.!j{eJ , 
fupiéJTè , 
pfpiéfJi:mol , 
Jtpiijfodes , 
fipilffin , 

Si fftpù!ra 1 
ff/pi/ras, 
ftlpiéra , 
Jttpi/ramol , 
filpiérades , 
jipilran, 

Parfait Con!uJlélij: 
Encor..: que 

je fûlfe. 
tu fôlIès. 
il fût. 
nous fûffiol1s. 
vous mffie'l. 
ils fCdlènt. 

Leméme. 
Si je flvois. 
tu [avois. 
il favoit. 
nom fl\'ions. 
vous [aviC7 .. 
il Cavoient. 

Le mém~. 
Altnq'te , Encore que.1 

Sfpiért} L G'c. Je [aurois. 

Savria, 
favrlas , 
{aw/a, 

Tems 1;1certaÎn. 
Je faurois. 
tu [aurois. 
il Cauroit. 

favyi,t." 
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fo,vrÎamos 
favriadeJ ) 
r: l ' Javrzan, 

SPI\GNOLLR. 
nous [aurions. 
vous fauriez. 
ils fauroicnt. 

Parfait COl'zjollélif. 
Aunque , Encore que. 

Aya favido , raie fû. 
ayasfavido, &c. tu aies fû. 

Pittfque parfait Co~onl!if. 
Si uvilra Jàvido , Si j'avois fû. 

Le méme. 
Se llvilJ!è favido, Si j'eulfe fû. 

Le m êm(. 
A/mqtte ' Encore que 

lJvilra favido , J'aurois m. 

0 tando, 
SUpi/re, 
fupiéreJ, 
fltpiérc, 
fllPilremos , 
fltpiéredes 
fi . l ' I/ptl:ren , 

Etallr Conjonl!if. 

.. 
Quand. 

." Je [aurai. 
tu faur:lS. 
il [aura. 
nous faurons.. 
vous faurC'L. 
ils fauront. 

Second Futftr C011Jo7tLlif. • 
Q.umfdo Quand. ' 

tlvilre favido, j'aurai fû. 
1lV~éres favido, tu auras lu. 
Uv/tre favido il aura ffI. 
uviéremos favido 1 nous aurons fû. 
1tviéredes faviCÛJ, vous aura m. 
ltviél'en favido, ils auront ra. 

Saviendo 
la fcwidfJ~ùl, 

(l,rondif. 
Sachant. 
la fagdlè. 

. 1. 

Le 
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Veo, 
vis, 
vi, 
vemos, 
vlis , 
vi», 

Via, 
v'as , 
v'a, 
v;4mos, 
viades, 
vian, 

Vi, 
vijle, 
via, 
v'mol, 
vlfles, . , 
Vleron, 

NOUVELL~ GRAMMAIRE 

.~ Verbe vér, VOir. 

ùldiclitif pre font. 
Je vois. 
tu vois. 
il voit. 
nous voions. 
vous voiez. 
ils voient. 

P4rl ;mpar!a!t .. 
Je valoIs. 
tu voiois. 
il voioit. 
nous voyions. 
vous voyiez. 
il voioient. 

Parfait defini. 
Je vis. 
.tu vis. 
il vit. 
nous vimes. 
vous vites. 
ils virent • 

Parfait indefiifi. 
He viflo, J'ai vû. 
as viJlo, &c. tu as vû. 

PIT1que parfait. 
Avla viflo; &c. j'avais vû. 

Futur. 
Verl , 
vertÎs , 
vera, 
ver/mol, 
veréif , 
vmin, 

Je verrai. 
tu verrtls. 
il verra. 
nous verrons. 
vous verrez. 
ils verront. 

©Bliblioteca Nacional de Colombia



ESPAGNOLLE. 
Second Futur . . 

He, ô, to/lgo de ver, Je dois voir. 
<li de ver, ç§c. tu dois voir. 

(Jeux Tems compofez.. 
AVia de v/r, Je devois voir. 

Avrl de ver, Je devrai voir. 
avras Je ver, &c. tu devras voir. 

PI, 
'Vea , 

7.leamos, 
'l/ed, 
'lIean , 

Imperatif. 
VoL 
qu'il voie. 
voions. 
voiC'L. 
qu'ils voient. " 

Optatif & Conjor,llif. 
Oxala, Dièu veuille que. 

Es mmejJér (/lte, Il faut que. 
/Inn Q1H, Encore que. 

l'e", Je voie. 
'lient, Tu voies. 
'Ven, il voie~ 
'Vt'amoJ lIOUS ,·oyions. 
'lie ai! ' vous voyiez. 
'lIean)' ils voient. 

III 

, . 

< , 

Imparfait Conjonélif. 
F~tI menefllr 'lite J Il fal~t que, il 'il fallu qu~ 
Il'.lflè, Je vliTe. . Vtlffes, lU vi{fes. 
Vit!jè, il vît, 
7.li/jfêmos, nous viflÎolls , 
7.liéJJèdu, vous r"iffie'l. , 
7.liéffin, ils v iiTent. 

Si vi/ra . , 
""(rfII J 

Leméme. 
. Si je voiois. 

fU yoio:s. 
• r • 

'VJera) 
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'litera, 
'Vi/ramoI, 
'Vi/rades, 
'Viéran, 

Aun q1lC, 
Yi/ra, &c. 

il voioit . 
110US voyiorts. 
vous voyiC'l. 
ils vOlùient. 

Lc mém~. 
Encore que. 

Je verrois. . 
Parfait Conjonfli[. 

Aun JIlC Encore que. 
Aya vijto, J'aie vû. 
4)'as viflo,' tu :lic~ vû. 

P11I!lue parjtût Con)onElij. 
Si 1wiéffi viflo, Si j'euffc vû. 
1wiéJ[eI viflo, &c. tu cu/lès vû. 

Le même. 
Si 1,vi/ra viflo, Si j'avais vû. 
1wù/ras 77iflo, &c. tu avois vû. 

Le mémc. 
Atm que, . Eucore que. 

UlIiéra viflo, &c. J'aurois vû. 

l'erla, 
'VerIa, , 
'Veria, 
verJamoI, 

'veriadeI, 
'IIerian, 

0.lando , 
l'i/re, . , 
Vleres, 
vitre, 
vù!remoI, 
vié~'edes • 
'Vi/t'en ) 

".Îem, incertain. 
Je vc:rrois. 
tu verrois. 
il vcrroit. 
nous verrions. 
vous vcrriez. 
ils verraient. 

Flftrer ConjonElif 
Quand. 

Je vurai. 
tu verras. 
il verra. 
nous verrons. 
vous verrez. 
i;s verront. 
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Second FutllY C onjO"a~f. 

!?;tando , Quand. 
VW;ere vi[}o , J'aurai vù. 
7tviérCI vi[}o , &c. . tu aUfas vd~ 

l'il,,do 
Gerondif. 

Voiant. 1 . , 
La vue. li VI[}a 

Le Verbe poder , pottvorr ... 

Flilde 
Indicatif preJefit. 

Jcpcux. 
PlIt!des' tupcux. , 
PUéde, il peut. 
podémoJ nous pouvons, 
POdéir, ' vous pouvez. 
Pueden, ilspcuvem. 

: l 

Jlodia, 
PaJJè imparfait. 

)epouvois. 
podras tu pouvais. 
podra " il pouvait. 
podramoI nous Po.u~!on~ podrades ' vous pOUVICZ. 
pod'an ' ils pouvaient. , 
Jl~de 

P arfllit tkftili. 
Je pû. Plldift/ tup'Û. p4do ' il put. , 

Pudimos nous pumes. pUdiflCI ~ vous putes. P1tdiéron ' ils purent. , 
lf. Paifail indefi1')~ 

. 
e podido, · J'ai pû. 

crs podido, &~. tuas pa. . H 
P"'J-. 
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Av/a podido , 
(lv/a; podjdo • 

Plufqne parfait. 
J'avois pû. 
tu avoispû. 

Futur. ~. 
Podr! , Je pOurrai. 
podr/li , JU pourras. 
padYtz , il pourra. 
podr/mos ., pous pourrons. 
podr/if·, vous pourrez, 
podron , ils pourront. 

Il n'y a point de Scçond futur ni d'Impera' 
tif. parce que pcrfonne ne peut faire ce.qui cil 
impofliblc. . 

'Opt'atif. 
Oxala , Dieu veuillequ.e 

Pulda , je puj{fe. 
pit/dm , tu puifiès. 
l/Jlda , irp\ii1Iè 
podt/mo! , nous ·puiffions. 
podl/if, . te·. NOUS puifficz. 
pIt/dan, . . ils puifiènr . 

• ~r'. lmp.arfoit rConjonélif. 
Si plldiéffi ~ Si je pouvois. 
Plldi!.ffos ) qje. .tu pouvois. 

Le méwe. ,-
Aun (l'IC , Encbre que 

Fudiéra,ô, pudi{f[e, }epourrois. 
Pluiieras , plldil.ffèl, :tu pourrois. 
Plldit!ra , prujiéjfo, il pourroit. 
PHdjlramO!,'p~~' erWJf, lI0US pourrion" 
Plldilrades pttàiJi erkï, 'Vous pourriez. 
pudi/ran, plldi"fffin, .ils.p.out;J:oient. ( 

Y;ms /1If:trlllin. 
Podrfa , Je pourrois. 
;oirias , tu pour rois. 
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il pourroit. 
nous pourrions. 
vous pourriez. 
ils pourroient. 

Parfail Conjonllif. 
Aun que, Encore que 

I1Y4 podiao , &.. J'aie pa. 
S' Pltt[9'le ft/ifait Conjonllif. 

T Nvilra podidb , SiJ'avois pû. 
Le même. oi uviljJè. podido , Si j'eutri: pl'!. 
Le même. 

h 1Nn que , Enc~reAque 
vvréra podiM. j'aurOis pu. 

1> Qlla»do, 
rldilre , 

P~diéres , 
Pildilre , 
P1ldiéremIJJ, 
PlidiéredeI 
P1Zdiéren , ' 

'Jllidilndo 
el poder. ' 

Futur Conjollélif. 
Quand 

Je pourrai. 
tu pourras. 
Il pourra. 
nous pourrons. 
vous pourrez. 
ils pourront. 

Gerondif. 
Pouvant. 
le pouvoir. 

1If. 

Je11'letI ci-aprèJ rexplication du Yerbt caber, afifJ 
ljl!e lu Et1tdia111 pltiJ[èntmieux le comprendre. 

& Le V crbe caber, fîgnifie échoir en partage, 
V ~ouvoir être contenu dans quelque lieu ou 
\r alffeau ; je donnerai quelques exemples de ce 
• crbe. Toda ei ~lIa 110 .abe en el jarro toute 

1 Cau ne peut tenir dans le pot, lOI cavaI/rH 110 
cabe" en 1" ctnla/kri:r.a , les chevaux ne peu
\'ellt tenicdan~ l'ecurie; IOJ~patos nomuabe,,; 

li ~ le. 
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)eS fouliers me font trop petits; el JombnY(J ~ 
le cabe , . le chapeau lui efi trop petit,; lor glll11J: 
tes no le cabùm, no le cllbr/m, les gands lUI 
étoient trQp petits, lui fccout trop petits. Mt 
ct/bm cicn dr;/;Iones par mi pizrie , il me touche 
cent pifiolcs pour 11)3 part; NO le cnpo nada , jl 
n'a rien cu pour fa part; a nadie de Jas dOi It 
CTlpO nada , perfonne d'eux deux n'a eu rien pour 
fa pllrt: Ù Il cabido una cafa par fu parle, il a Cil 

une maifon en parcage, ou pour [a parr. Es ta» 
grande que no Ct/be !or t/1uel/a plterta , il dl: li 
grand qu'il ne peut entrer par cette porte. Todo 
mi dinero cabc tH el dedo de un guame , tout mon 
:lrgent peut tel1lr dans le doigt d'un gand, au 
tout mon argent peut entrer dans Je doigt d'u" 
gand. La gente no cabia en la Igle}ia, Je moll' 
rlc ne pouvoit tenir daus l'Eglife , ou l'Eglife J1e 
pouvait tenir Je monde qu'il y avoir. A tado' 
nOJ cabe parte de la defkracia de ufled , nou' 
fammes tous participans de votre malheur. No 
me cabe nada? ne me touche-t-il rien? No Jlfi le 
cabrà algo à fflan , je ne fais fi Jean aura quel' 
que chofe pour fa part, ou en partage. 

Poici le Verhe caber , qui a la flg1Jifica" 
ti01J de capi) Ott contineri e1t LatifJ. 

f2!.If!(J , 
caber , 
ct/be , 
cflbcmoJ; 
cllbeiJ , 
,({ben , 

IndùatifPrifent. 
Je fuis contenu. 
tu cs contenu. 
il dl: contenu. 
nous fommes contenus. 
vous étes contenus. 
ils font contenus. .r. 

pt/Jo 
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Cabi4 
cabias ' 
cab/a ' 
_l' ' '«Dlamos 

Ca6,ades ' 
'ah/an ' , 

Ile cabido " 

Paffé imparfait. 
j'étois contcnu. 
tu émis contcnu. 
il était contenu. 
nous étions contenus. 
VallS étiez comtnus. 
ils étaient cOQtenus, 

Parfait defini. 
Je fus contenu. 
tu fus contenu. 
il fut contcnu. 
nous fumes contenus. 
vous futcs contenus. 
il~ furent contellUS. 

Parfait ;ndefilli. 
j'ai été contenu. 

/? luftflll! .Jarfni/. 
A"Vta cabùlQ , j'avois été contenu. 

FI~tur. 
Je ferai contenu. 
tu feras contenu. 
il fera contenu. 
nous ferons contenus. 
vous f~rcz contenus. 
ils feront contenus. 

l~p~rjÇlitc;onjonélijS . 
Si cUpi!r4 , Sij'étois cOlltenu,ou GJc 

C A 1111 tfne , 
llpiéjJè ) 

pouvois être contenu. 
Le même. 

Encore que 
Je fu/Tc contenu. 

'I ems incl!rtain. 
]cfcroiscontenu, ou je: 

ponrrois étrc,ontenu. 
H 3 PIII> 
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PlUI que parjàit ConJonftif. 

Si uvieffi ) a ) uvitra Sij'euffe été contcllll. 
cab/dl) , 

Tutllr Conjonftij. 
0!ando , Quand 

Cuptére , Je ferai contrnu) ou qu:tnd 

cupi/reI, &c. 
je pourrai être contenu. 

tu Crras contenu) ou quand 
tu pourras être contenu. 

Gmndif. 
Cabiendo) Etant contenu. 

L e Verbe atrever[e ) oJer. 
Cc V crbe regît le datif dans tous Ces tems & 

petîonnes. 
E X E M P LES. 

IItrl!verJe;" jugar) Ofer jouer. . 
atrellerle ci comer qtla- oCer manger quatre 11-

tro libraI de ptl11. vees de pain. 
Se atrevertz à Iacar la ilofl:ra tirer l'épée coll' 

efpada contradoi. tre deux! 
/r;4icatif prefent. 

Me atr/vo t j'ofe. 
~e atreves ) tu ore~. 
Je atreve ) il oG:. 
nOI atrevelfl{)I t pOUS ofons, 
01 atrevéù ) VOUS ofL'l. 

Je atr/ven ) ils oG:nt. 
Paffl imparfait. 

Me atrC1J;a , J'or ois. 
teatreviaI) &c. tu orois. 

Me atrevt , 
tl! atrev IHe , 
.jë atrevii, 

P arfa;t defini. 
j'o[;li. 
tu oilis . 
il oCa. 
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ESPAC'NOLLL. 
nos atrevlmOi , ." nou~ oCamcs. 
01 atrevlfle s , VOUS ofates. 
Je tttreviéron. . Îlso[erent. 

J'arfais indefi1'li. ' 
Me he atrevido, . J'ai oré. ' 
te as atrevido ; f:I (. tu as' ofé, ' • 

. PI"nlle yarfail. 
l'r1eavia atreviJq &ç. J'avoisoCé. 

Me atreverl, 
te atreverni , 
Je atrevera , 
nos atreverémos , 
os atreverlis , 
Je atreveran , 

Futtir. . 
J'oferai. 
tDoferas. 
ilofcra. 
nous o[erons. -
vous ofcrez, 
ils ofcront. 

lmpcratif. 
4trlvete, Ore. 
Qtrlvafe , qu'ilofe. 
atrev!nnonos 1 ofons. 
atrevéos , 0(C'l. 
atrlvanfe, qu'ils oîent. 

Optatif f.:j Con;onElif. 
Aun 1fte , Encore que 

Me atr~va , J'ofe. 
te atrevas , tu ofes. 
Je atreva , il oCe. 
nos atrevamos , Jlous o1ions. 
QS atrevaÏ! vous ofiez. 
Je /fltrevnn " ils o[ent. 

lmparfaiç ConjonfJlf. 
Aun 'lttC Encore que 

Me atreviÏj/è , J'ofaffe, 
te atervilj]es ,&(, to oiliiIès. 

Le méme, 
Si me atrevÎ/,-a , Sij'oCois, 

Hi 

; 
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120 NOUVELLE GRAMMAIRE 
t~ atrÇ'llilrlls, f.:/ç. tu of ois. 

Le mêmt. 
Aun que, Encprc que 

Me atrevi/ra , J'ofcrois. 
te atrevi/ras , &ç. tu ofcr6jS. 

Parfait C o;d~nél;j. , 
ATm quc , Encorc que 

Mc ayaatJ'evido , J'nie ofé. 
ti {~(IS atr/vido; tu :lics ofé. 

Plus '<[ue parfait Conjontiif. 
Si me Hviljjèatrev,do, Sij'eulIt: oft:. 
te Hviljfos a1rÇ'llido, &L tu eufièsofé. 

Le même. 
Si me 1wi/ra ilfrevidIJ, Si j'~vois ofé. 
te Iwilras atrevido, &ç. tu :lvois ofé. 

Le même. 
Aun que, Encore que 

l'tfc tlviéra atrc7ll'do, J'aurois ofé. 
te Iwiirasatrevido,&ç. tu anroisofé. 

TemI irJcertain. 
Mt atrewrla, j'oferois. 
te atrcverJaj , tu of crois. 

• ; FutTlr Conjrmélif. 
0.,ando , Quand 

Me atrevi!re , roferai. 
te atrevilres , tu of cras. 

Je atrcvi/re , il ofera. 
1101 atrevilremos , nous oferons. 
os atreviiretlts , vous ofercz. 
Je Iltrcvi!re;;' , jls nicront. 

4trevilndofe , 
,1 {1trellÎmiclIta, 

Gerondif 
o[aQt. 
l'hàrd lciIè. 

.. .... .. 
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Le Ver6e entendre , mtmdre. 

E.ntiendo J 

enttendes 
entiende ' 

) 

entend/moI, 
entend/il , 
entlcnden. 

Indicatif prifcnt. 
j'entens. 
tuentens. 
il entend. 
nous entendoll5, 
vous entendez. 
ils entendent. 

Paffé imparfait. 
E.ntcndia , j'entendois. 
tntendias, &c. tu entendois. 

E.ntendî, 
entendIfie l 

entendi'; , 
entelldimOI , 
entendiflu , 
ei'ltendiiron , 

Parfait defini. 
J'entendis. 
tu entcndis. ' 
il entendit. 
nous entcndîmes. ' 
vous cntcndites. 
ils entendirent. 

Parfait indefini. 
lie entend/do , J'ai entendu. 
Qs entend'do, &c. tu as cnttndu. 

Pltt(l/ue parjàit. 
AV/a entcndido) &c. j'av ois cntendu. 

Futur. 
E.ntender!, . J'entendrai. 
entendr,u) &c. tu enten ras. 

Second futler. 
Ile, ô tengo de entindér ,J c,dois entendre. 
<lI de entendir, &c. tu dois entendre. 

D eux term corrzpoJli. 
AVla de entmder. Je devois entendre, 
4viai*: entender c. tu devais entendre. 

d'llri de elltmder 
) Je devrai entendre. • 

avrat 
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~vras de entender, &c. tu dcvra~ entendre. 

Imperatif. 
entcns. 
qu'il elltende. , 
entendons. 
entendez. 
qu'il cntendent. 

EntienM , 
mtienda, 
entendtfmos 
entended, 
entil;tian , 

Optmif, & CIJ1Jjl)nélif. 
AH'II qfle. Encore que. 

Es menefler 'lue , n f:'tut.éj.ur . 
Entilnda , J'entende. 
entilndas , tu entendes. 
entiénda • il entende. 
entmdamo! , nous entendions. 
enteondaÎS , vous emendiez. 
mtiéndon , ils entendent. 

lmparfait Conjonélif 
Aun'luc, Encore que 

Entendiéffi , J'entendiŒ:. 
mtendiëJlès , tu entendiŒcs. 
entendiéffi , il entendît. 
eutendiéJfèmoJ , nous entendifiions. 
entendi1fèdes , vous entendiffi ez. 
tmtendie.ffèn • ils .enteudiffenr. 

Si emendilra , 
entendiérdl 7 

Le même. 
Si j'entendois. 
tu entendois 

Lcmime. 
Aun'f~, Encore que, 

Entendilra, '&c, j'entendrois. 
Tems 1;uertaÎn. 

EHtender;a, j'cme rois. 
entendcrlas , &c. tu c drois. 

Parfait Con;onâif. 
Aun quc • Encore qu~. 

Aja mtr:ndido , j'aie entendu. 
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Jyas entendido ,&c. tu aies entendu. 

. ., Pluff{lIe Parfait, Conjonélif. 
S, ttvz!JJe. entendido , Si j'euifc entendu. 
uviljJès enteJUiido, &c. tu eullès entendu. 

Le même, 
Si twifra entmdido, Si j'~vois entendu. 

Le même. 
Atm (flle Encore que. 

T.lviira entendido, &c. j'aurois entendu. 
Futur Conjonélif. 

Q.uanda, Quand. 
F.ntendilY'{: , j'entendrai. 
entendiéreJ , tu entcudras. 
entcndiére , il entendra. 
entendiéremos 9 nous entendrons. 
cntendiéredes , vous entendrez. 
crltcndiéren. ils entendrout. 

Secotld FHt1fr' Co~onélif. 
f2!tando , Quand, après que. 

"(J'V,tlre entendimdo, j'aurai entendu. 
Gerondif. 

Entendiemw , Entendant. 
El entmdimimto, L'entendement ou l'ef. 

prit. 
l{flendJr , Etendre. 
eflender(e t s'étendre. 
ptrdér , perdre. 
perderfe , Ce perdre. 

Ces quatre Verbes ci-delfus ont la m~rne va. 
liatiol1 que le verbe mtmder. 

L~ Verbe traér qui ./igtûfie, amener, 
e!)' aporter. 

INdicatif preflnt. 
7r4>go , j'aporte, j'amene. 
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tracs, 

NOUVELLE GRAMMArRE 
tu amcncs. 

trae, . 
tralmQs, 
traéis , 
traen, 

TraJa, 
trala! , 
trala, 
tralamos, 
trafades , 
tr'afan , 

Truxe, 
truxiflc , 
trt;xo , 
trtlxlmos. 
trllxiFles , 
tr"xlron , 

il amenc. 
1l0US amenons. 
vous amenez. 
ils amenel1t , aportcnt. 

Paffe imparfait. 
j'amenais , j'aportois. 
tu amenois. 
il mnenoit. 
nous amenions. 
vous ameniez. 
ils arnenoÎt;nt. 

Parfait defini. 
J'amenai ,j'aportai. 
tu amenas. 
il amena. 
nous atnenames. 
vous amenates. 

ils amencrent,aportcrcnt. 
Parfait ù1dejini. 

He traydo , J'ai amené, aporté. 
(u truyJa, & c. tu as amené. 

Plus flue ,-arfait. 
Av/a trAydo , &c. J avois amené, aporté. 

Flltllr. 
Tram! , 
traertls, &c. 

J'amenerai, j'aporterai. 
tu amcneras. 

Second Futllr. 
Ile, ô, tcngo detrtJér, Je dois amener, aporter. 

Deux temI compofoz.. 
AvIa de tralr, &c. Je devois amener, aportcr. 
Avrédetra(r, &". Jedevrai amener, aporfcr. 

Imperatif. 
Trae , Amene, aportc. 
Irniga , qu'il arnCllC, 
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E s 
tra;gamoI, 
traed, 
traiglm, 

PAGNOLLE. 
:lmenon~. 

amenez. 
qu'ils amencnt. 

Optatif & C onj~lIEtif; 
axa/a, Dieu veuille que. 
Iù mmeJlér 'lNe, 11 faut que. 

'J raiga , J'ameue ,J'aportc. 
traigas • tu amcnt:s. 
'raiga , il amene. 
tra;gamoI , nous amenions. 
traillais :vous ameniez. 
t 

, 0 , 

r"igan , ils amencnt. 
Jmparfait Conjonélif 

Au,,! lut , Encore que 
Truxijjè , J'aportafTc, j'amemi1è. 
t r1{x1fès , ~lu apor~a!fcs , a~cnaifcs. 
tr IfXé.Jfè , 1 aportat, amenat. 
truxt!jJèmoI , nous aponaffiol1s. 
trttxl.Jfèdu , vous amcll:UIiez. 
trllxljJèn , ils amcnaiIèm. 

Le même. 
Si truxéra ~ 
'ruxJras , &c. 

Sij'amcnQis, j'aparto·s. 
tuamcnois. 

Le même. 
AlIn que, 

Trz1xéra , 
Encore que 

J'amenèrois,j'aporterois. 
Parfait ConjopBif 

ATIn,!I!t, • 'Encore que 
1ya traydo , J'aie amené; aporté. 
C)'aI trayde, &c. maies amené. 

. Plup!1te parfai!.,ConionEtif. # 

Se ~IVtéflt traydO , SI J cu Ile amen; , aporté. 
'It"lll(lfès trA)'diJ, &c. tueuiIès:unene. 

Le même. 
S; 1Wiérlltraydo , Sij'avois aporté, amen.~. 

"VIe .. 
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1tvi!raI traydo., tu avois aporté , amené~ 

Le méme. 
,Afm 9fle , Encore que 

Uviéra traydo , J'aurais amené, aporté. 
7'ems incertain. r 

'Traerla , ]'alUéneroisJ'aporterois. 
traerla.r, &c. tu :mKnerois. 

f23ando , 
'Truxlre , 
trfix/,,:S , 
trflx/re, . 
truxéremos, . 
tmxerédes, 
'rl/xéyen , 

FutNr CfJl1jonélif. 
Quand . 

J'amener:J.i, qporterai. 
tu ameOLras. 
il amenera. 
nous amcoerans. 
vous amenqez. 
ils amenerollt. 

Second Istur Con;onélif. 
f2!.ta1lda , Quand, après que 

Uviére. traydo , J'aurai aporté ,amené. 
1wiéres traydo, &c. tu auras aporté. 

G~l'fJndif. 
'l'rayénda , Amenant, aportant. 

Le Ver6e bolver , qui fig1ûfie reve ... 
nir, retoUrfter , ~ re,/dre. 

, J'co donnerai des exemples à la fin d.u Verbe. 

Btlé/vo ,
b1dlveI , 
bué/ve, 
bolvh'IJoI r 

boivéiI , 
buélvl!l't , 

Bo/via, 
bo/vias • édc. 

Indicatif pr~fmt~ 
Je reviens, jeTctournc. 
tu reviens. 
il revient . • 
nous revenons. 
vous revenez. 
ils reviennent. 

Paffé imparfait. 
Je revenois. 
tU revenois. 
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1101'111, 
boivifie 
bolviô ' 
bo/vim~f 
holv/Hu' 
bol vihan , , 

Es 

_L 

lie buelto , 
as hm/ta, 

p ' A G NOL L E. 
Parfait deJin;. 

Je revins. 
tu revins. 
il revint. 
nous revînmes. 
vous revintes. 
ils revinrent. 

"Parfait indefini. 
Je fuis revenl1. 
tu es revenu. 
il ea revenu. Q, bltelto 

hemos bl:élto, 
tlvéir bllelt() , 
1112 bue/t() , 

nous Commes revenus. 
vous étes revenus. 
ils font revenus. 

Parfait troifilme. 
Q.uando , Quand, après que 

Ù'1le bllc/to , Je fus revenu. 
'l'Vfne bile/ta , tu fus revenu. 
~'1Io bue/to, . il fut revenu. 
flvÎmoJ blte/to, nausfûmes revenus. 
lI.vifles bué/to , vous fûtes revenu~. 
'wiéron bllèlto , ils furent rc\'enus. 

PluJql/~ parfait. 
J'lv;a buélto , -j'étois revenu. 
Il'llias bZlelto tu étois revenu. 
Qv14 bllelt() / il érait revenu. 
Il'11famoI'bne/to , nous trions revénus. 
Q,v{adrs bllelto , vous étiC'l. revenus. 
#l'Vlan hmlto , ils étoient revenus. 

Flltur. 
130lveri , Jercvimdrai. 
ba/veral, &c. lU reviendras. 

Saond Futur. 
rengo de bo/ver '. Je dois revenir. 
Ill' .de ba/ver, &l tu dois revenir. 

Deux 
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. Deux Ums compo[ez. 

Av la de bolve~, Je crevois revenir. 
aVlas de bo/ver. , tu devois revenir. 

/lvré de bolver , 
(l'VraI de 'bo/ver , 

B Nélve, 
bue/va, 
bo/v amos, 
bo/vcd, 
bile/van, 

Je devrai revenir. 
&c. tu devras revenir. 
lmptratif. 

Reviens. 
qu'il rev ienne. 
revenons. 
revenez. 
qu'ils reviennent 

Optatif& Conjonaif. 
Er menefler que, fi faut que • 

.A un ql~e , Encore que. 
Oxa/a , Dieu veuille que. 
Bué/va , Je revienne. 
bue/val, tu reviennes. 
{me/va, il n:vienne. 
bo/vamo! , nous revenions. 
bo/v aù , vous reveniez. 
bIté/van ) ils reviennent. 

ImparJa;t Conjonélif. 
Fué menefl" 'lIte, li falutque 

bolviéJ[e , . je rcvinlIè. 
bolvi1JèI; • tu revinŒcs. 
bolv iéfJè , . il revint. 
bolviCjJemos , nous revillffions: 
bolvi~des 2 vous revinffiez. 
iJolvieffinr, ils rcvinifent. 

Le même. 
Si bolviéra , 
bolviéras&c. 

/lUit 'lue, 

Si je revenois. 
tu revenois. 

Le méme. 
rcque 
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~olv;éra 

P A G NOL L E. 

ho/viéras' 
bo/viéra ' 
boJvilra/nas 
iJo/viérades • 
bolv ié1'tl1i ' 

> 

je reviendrois. 
tu reviendrois. 
il reviendroit. 
nous reviendrions. 
vous reviendrie'l.. 
ils reviendroient. 

Parfait ConjonEtif· 
• 4un que, Encore que ,-4 bltelto , je fois reycnu. 
Ilj'as bllelto , tu fois revenu. 
Qy~ b,tclto , jl fait revenu. 
ay4 mos bue/to , nous foion revenll'-
Qlais bHelto , vous foiez revenus • . 
tl)'4n b;te/to , ils [oient revenu •. 

. Plufltue parfait . Conjonllij: 
8, uvilffi bRelta , Si Je futfe revenu. 
It'lliéffis bue/to , tu fuiTes revenu. 
U'IIiéjJë bue/to, il fût revenu. 
71'11iljJèmos bHelto , nous fuffions revenus. 
JI'IIiéffides bue/to, vous fuiliez revenus. 
lI'11iljèn bltclto , ils fuffent revenus. 

Le mlme. S· , 1t'11iéra buûto, Si j'étoisrevenu. 
7I1I;lras buelto &.. tu étais revenu. 

, Le même. 
4u1% fille Encore que 

""iéra bu(/t~ , je ferois revenu. 
'fl'llteras buelto &.. tu ferois revenu. 

llo/verIa 
ba/verias ' 
bolveria ' 
/'o/verla';'os 
iJolveriadeJ ' 
ItolverîtJn ' , 

Tems incertain. 
Je rcviendrois. 
tu reviendrais. 
il reviendroit. 
nous reviendrions. 
vous reviendricz. 
ils revic*Ôlent. 
1 Es-
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Flttllr C onjOnflij. 
R!.lan~ J Quand 

ho/vl/rt , je reviendrai. ' 
ba/vitres, tu reviendras. 
bolvilre , il reviendra. 
bo/vi/remos , nous revicndron3. 
bo/vi/redes , vous reviendrC1.. 
bo/vi/ren , ils reviendront. 

Second Futur C onjonfli[. 
Q:tando , . Quand 

'lVi/re bltclto , Je ferai revenu. 
1wi/res bue/to t tu feras revenu. 1 

,wi/re bue/to , il fera revenu. 
Nviéremo! bue/ta , nous ferons revenus, 
uvi/redes brte/tu , vous fera revenus. 
1lVilren bue/to , ils feront revenus. 

Gerondif. 
Bo/viendo , revenant, retournant. 
bo/ver la pa/Rhra otras, fe d€dirc. . 
91tando ba/vera ,Jted il quand retourner.cz-vOllS 

Parù ? à Paris? 
tjttandu bolverà de RD- quand reviendr:t-t'i1 de 

ma? Rome ? 
.yer bolvio de Gante, il ell revenu hier deG~' 
bJJelvame ttfled el dive- rendez-moi l'argent qllC 

ro que le he preflado. . Je vous ai préré. . 
manana le bo/vere a Je vous rendrai deDJJilJ 

ufled JIt libro, votre livre. 
ha/vamo! à caJa , retournons au logii. . ~ 

1,ûere l!fted bolver J voulez-vous rCVelllC? 

Imelvafe vJle!l , 
Rebtl/ver, 

voulez-vous retourne! 
tournez-vous..- . 
remuer, troubler ,~~~ 

ter, brouiller, UJ"'''' 

en difcorde, 
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refolver , . rç[oudre. 
chio/ver , " , abfoudre. . . 

~o~:~~erbe50~:a.~ême,~~ri;m~R quek verbe 
, 

Le Vdh8Jponé~" lIJ~ttre. 

Pongo, 
Pones, 
pane, 
ponernQs , 
Ponlis • 
/JOntn , 

l>onla 
, , 

POIt/as &ç. 

Indi{atlfprefm&. 
ïr: je mets. 

,7 0'1 tu mets. 
il met. 
nous mettons. 

, " \ , vous mette'].. 
'.,J J l ils mettent. . • \1 

J:!iIn imparfait. • \ \ 
'.. Je mettols. 

, tu mettois • 
. . P',,!foi~ defini. 

P&fe , . ."., Je mis. 
PZIj:fle ''','','n "'.' ~u nlis. 
P4t:o , ' J'-~, • 1 il mit •. 
P~rnQf , . '. " , ~ous rrum~. 
Pzt!zfitI, vous mites. 
P1tJilron , , ils mirent. 

parfaIt tndefini. 
lie pueflo , .. j'ai mis,. 
Qs PHeflo &ç#- tu as mIs. . 

P4if~t troifilme. 1.' 

&ttando , 1; Quand, après q"UC; 
tle ptteflo , & c. • - l'eus mis, 

PIH.Pt.HC parfait. 
Il'/Iia puefl() , , . l'av ois mis. 
p EIISIV. 

and,.! , . je mettrai. • ~~, 
1011"'41 ~ ç, ~.. tu mettras, • ..J. 1 Z. 
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Second jittttr. 

He de pon!r, > '~Je dois mettre. ~ 
III dtpwm;f:1-ç. fQ linipTlcttre. 

Deux temI compoJez.. 
Avia deplJnér &c. jedevoisITIcttr;e, 
Avré dèpohld;ic. jcievIaÏinettrc. 

Imperfltif. 
Pon, • mets> 
pongo. , ~u'i1 mette. 
pongamos , ~nettons. 

ponai , mcttez. 
pongan, ~~. ' <ju'ils mettent. 

l 'Optatif & C onjonéiif. 
Aun (J'le , • . E(lc?rc que 

Er mendIer 'llie , Il f.1tÛ.qbe 
Ponga , " je mette. 
pongas, ., v tumctt~s. 

ponga , .' JJ.mt:ttb. 
pongamoI, bous mettions. 
pongaiI , TOUS mettiez. 
pongan , ils mettent. 

7tif/fifait Co,!jonéiif. 
A/In 'llie 1 '. Encore que 

pujiéffe , . je miife.~ 
PUji1JeI , tumilfes. 
pltjiéffe , il mît. 
pujilJJèmol , ••• flous miffions. 
puji'.J/!des , .~ vous miffiez. 
ptif/1jJèi ; ') • ils miifent. 

. Le 11IÎme. 
Si pl!filra 7 . Si je mettais. 
p"'fi/ras &c • • - if' tumettois. 

. Le ",lme. 
Atm 'Ille) '. Encore que 

pujilra , je mettrais. 
jmfilr41 , tu rncttrois! 
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. PerJ4it ÇonjonBij., .. 

• Atm fJue, ! !J.; ,cc ' ., ~nC?rcqu~ 
~a P'tefiO .J • " J ale IntS.( 1: :'. 

" Yal pueflo &c. . .. !u~S mis. ~ 
, P /IIS ..J.!tf., taFlé!,~ onjonBi[. ( 

SI uviljJè pue~Lrn, ~.' SI] eu{[emis. 
~v;lJJès pueRo ' " file • • 1U cums mis. t 

, Le;même. 
Ji llvilra pucH; , 1 ijj'avois mi • 
uVlérarpueRo: , tu avois mis. < ;;. , • 1- _ .t , t \ 

J...e 11!ême. . ~ .. 
411n fJue, . J. ..) Encore que .' "V 

'l4'!J;lra pueflO v -J'àùrois mis. • ~ e 
~V~/;a1' puejJo' . lU aurois~is. . 
"''!Jleramos pueHil &c. nous aUrIons 1IlJ!. 

llondrla , 
j>Ol1drias , 
pOl1drla , 
j>Qndrfamof , 
Pondrîadl!f 
j>o"drÎan ' , 

p'!talfdo , 
P1l}z/re • 
PtWéres 
P'ifiére ' 
PztJilre~or ) 
Pltjilr-edes 

TtlTIIS .mcerlain. 
je mettrois. 
lu mettrois . 

. : jl mettrait. 
nous mettrions. 
vous mettriez. 

, ils mettroient. 
iutflr COfljonl1ih. 

Quànd 
Je mettrai. 
lU mettras. 
~l mettra. 
nous mettrons. 
vous mettrez. 11 ,r.' 1 ) 

.('1':Jlrren ) ils mettront. 
Second "tIH,. Cor.jonl1if. 

fh.tando , . Quand 
'It'!J!6c ptlt,flo , j'aurai ~j •• 

l/'!J~/res pucflo , "tu auras mis. 
~lItére pueflo ). il aurarnis •. :.. \ 

l 3 
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uvilremos pueRo , nO'ttS'aurt:ms mis. 
tevilrdes pttij/o , • vous aur~ mis. 
Iwiér,n prtefll) , ils auront mis. 

fierondif. 
poni!ndc , meÎ'tant. 
Proponér , Propofèr. 
"'iJponlr, Hl < ' cli fpOfer • 
amepon,ér, prtther. 
frrmponer , compofer. 
preJttpo1tér , prefupoCcr. 
opon/rfe, s'opofer. . 

Ct:; verbes ont la mê1l}c variation que pamf. 

Le Verbe olér) foirer ,.rou , fel/tir. 
• 1 • 

Hltelo, 
hue/es , 
h/tele , 
ol/mo., . 
eléis , 
hue/en, 

Olfa, 
olfaJ &c. 

OU, 
oJifle , 
o/ùf , 
ollmos , 
olifles, 
olilron J 

fndictltif Prifml. 
Jjc fcns. 
tu funs. 
il Cent. 
nous fentong, 
vous rentez. 
ils fcntent. . 

Paffllmlàrfait. 
Je fentois. 
tu fcntois. 

:" Parfait defini. 
Je femis. 
lu fcntis. 
il fcntit. 
nous Centimes. 
votfs k:ntites. 

., ils fcntirent. 
. ::pnifdit indefini. 

He olide, · !. j'ai fenti. , 
4i o/ide , & c.· • ru as fenti. .' 
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J>a~ait tro~/~e. 

~ando , Ô deJplleI Qltf, Quand, ou apr~s que, 
"'VI-" olido , j'eus fenti. 
~vifie oJido &e. tu eus fenti. 

l?Ilts que parfail. 
Av; .. o/ido &,1e. j'avois fcnti. 

futttr. 
DIer! je fentir:li. 
alera/ tu fcotiras. 
altra ' il fcntira. , 
alerlmaJ, nous fentirons. 
~/erlii ) vous [entirez. 
fl1erâfJ, ils feotiront, 

Suona futur. 
Ife, ô, tmgo de Dlér, je dois Centir.' 
rIS de o/ér, éje. lU dois fcotir, 

AV/a de oler, &c. je devois fentir. 

Avrl de oler, e:fc. jedevrai fentir. 
[~peratif, 

fens. 
qu'il Ccnte. 
((''11tOllS. 

fentez. 
qu'ils fentent. 

Optatif et ConjQn4if, 
Es mel1rfler {Jlte II faut que. 

lIuela, je fente, 
hue/as, lU fentes. 
hile/a, il fente. 
a/amos, nous [entions. 
aUis, "ous fentiez. 
hM/an, il s f~ntcn.t. 

Imparfait COnJon{lif, 
FHÇ mmefJel' (jlle Il falut que. 

1 4 O/llfo 
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O/iéffi, 

GRAMMAIRE 
je fenti!fe. 

o/ilffis; 
o/ilf!: ' 
oMj[emoI, 
oliéffedes , 
oJi1j[en, 

Si alilra, 
olieras, &c. 

AU1J que 
Olilra, 
ali/ras, 
ali/ra, 
o/ilramor, 
ali/rades, 
olilran, 

tu fCDtilfcs. 
il fentÎt. 
nous [cntiffion9. 
vous fcmiffiez. 
il s fcntifIènt. , 

Le même. 
Si jc fentois. 
tu femois. 

Le même . 
. Encore que 
Je fentirois. 
tu fentirois. 
il fcntiroit. 
nous fcntirions. 
vous fcnririez. 
ils fcntiroient. 

Parfait ConjonEtif. 
Atm f{U~ Encore que 

aya o/ide, J'aie fenti. 
oyas o/ide, &c. tu aies fenti. 

Plus lJue parfait [:onjontlif. 
Si Itvi/ffi alido, Si J'cuffe fenti. 
uvil.J1ès olidg, & c. tu eulfes fenti. 

Le même. 
Si uviera a/ido, Si j'avois fcnti. 
:lvi/raI oNde, &,c. tu avais fenti. 

'Le même. 
Afm 1J1Ie . Encore que 

Uvi/ra oli40, f:mrois fenti. 
1wiéramos Qlide, &c. nous aurions fcnti. 

Tems incertain. 
Okria, Je [entirois. 
eJeriùJ, tu fcntirois. 
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Futur Conjonétif. 

0eando ' Quand. 
Oliére je fcnti~i. 
fl1ifres' tu [emiras. 
O/ilrc ' il [entira. 
oliére:no! nous [cntirons. 
o/iéredes " vous [cntirez . 
• Iitre;: ) ils [cmirant. 

Second Futur CONjonlt~(-
Q.uando Quand, apres que. 

u'LIilre olido, j'aurai [cnti. 
1t'LIiéres olido, tu auras [coti. 
1I.'/.Iiércmos olido, & c. nous aurons Conti. 

Oliendp, 
bttde bien 
hlte le mal ~ 
ofia bien ' 
l
, , 

o la mal , 

Gerondif 
SenUnt. 

il [cntbon. 
il [ent mauvais. 
il [cntoit bon. 
il fcntoit m:1uvais. 

el 0101" 

MO'/.Ié: 
~ordlr' , 
prOmO'/.llr 

]a [emeur , l'odellr. 
Mouvoir, émouvoir .' 
mordre, 

Co:<:.lr ' , 
Ces Verbes ont la 

l'ctbe 0 lér. 

promouvoir. 
cuire. 
même variation que le 

Le Verhe merecer, ô merefccr)
meriter. 

Mere:::.co 
'rnereces ' 
'I1zerece ' , 
~trfCémos . ') 

lmlicatif prefent. ! -~. 
Je mcritc. 
tu rncrites. 
il mcrite. 
nous meritons. 

mer-
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mn-eclis, vous rncritC'l. 
mereetn, ils meritent. 

Mereda, 
merecias , 
mereela , 
'lI1Cred4mOl, 
1nerec,ades, 
meredtWI, 

Mereel, 
merecifle, 
mere,d, 
merecimoJ, 
m .'T'eciflel, 
mereci/ron J 

Paff' imparfait. 
Je meritois. 
tu rncritois, 
il rneritoit. 
nous mcritions" 
vous meritiez. 
ifs mcritoit'llt. 

ParJ"it defini. 
je mcritai. 
tu meritas. 
il metita. 
nous rncrit3mes~ 
vous meritau:s. 
ils meritcrent. 

Parfait indefirJi. 
He rmreûd() , J'ai mcrité. 
III merecid() , &c. tu asrnerité. 

p /1ifrTle parfait, 
AT/ta mtrecido', J'avois rnerité. 
~lIiaJ mcrecida, &c. tu avois merité .. 

. Frttllr. 
~lerecer/, 
mcrecn-4s, &c. 

Je mcriterai. 
tu meriteras. 

Secorld F'it/tr. 
He., ô tengo de mer~cér, Je dois mcri~ • 
Ifl ae mereclr, &c. tu dois meritcr. 

ftferece, 
merezca, 
merez,camoJ, 
mcreced, 
rnerez"an r 

Imperatif. 
Merite. 
qu'il merite, 
mcritons. 
meritcz. 
qu'ils mçritcat. O' 
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Optl1tif& Conjonflif. ' . 

/fun r'te, Encore qbé. 
E.s me'l111er fj1t~) Il faat que': 

tnere~ca • je merite. 
'tlzerez,ca/ , tu merites. 
'l'l'Jerez,ca, il merite. 
'l'l'Jerez,camos, nous meritiol1$. 
'l'l'Jerez,caù, l'DUS rn(:r~tici: 
'lnere~can, ils merittnt. 

Imparfait Conjonétif. 
Afm .9.!lC Encore que. 

tnerecit!JJe, je merita{[e. 
'l'l'Jereciéffes, tu mcriraffes: 1 

r12ereciéffe , il mc:ritât. 
'l'l'JereciéffemoJ, nous mcrftamons. 
'lnereciljJedet, vous mcritaffic'l.. 
'lnerecilJTen, ils mcritaflèm. 

Le même. 
8; mereei!ra, Si je meritois. 
'tnereciéraJ, tu mentais. 
'l'l'Jereçilra, il meritoit. 
'l'l'JereciérQrr)oJ nom meritions, 
'l'l'Jerecilrades ' vous meritiet. 
'ri1erecilran ' ils meritoicnt • . , 

Le mê~. 
ATm que Encore que. 

'l'l'Jereciera, &c. je mcritcrois. 
. P nrfait C onjonrflif 

• Atm r1le . Encore que. 
~)'a merecido, j'aie merité. 
Q)'as merecido, &c. tu aies meriré . 

. '. Plfffl!:tePmfai~ .CrJnjolléfif., 
.8, :(?'11jJè merecido, SI Jeu{[e merlté. 
1''l.Jtljfos 7IIere"do, fSc. tu euiTes mcrité. 

Le 
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. Le même. 

Si uvilr;.a mèrecido, Si j'avois merité. 
NvieraI merecida, &c. tu avois merrté. 

. Le même. ' 
Aun que . Encore què. 

"vi/ra merecido, &c. j'Jurois merité. 
Tems ;neertain. 

Merecc;;a , • Je meriterois. 
11Iereeericu,. &c. tu rncriterois. 

Futur Conjonllif. 
Q!.Jando Quand. 

",ereei!r!, - je mcritcrai. 
merecilrn, tu mcritcras. 
mereeilre, il mcritera. 
mereeilremoJ, DOUS mcriteroo!. 
mererilredes, VOU! rncritercz. 
mereei/rm, ils meriteront. 

. Second futur C D!!i0nllif. 
Quando ~Ulmd . 

Nviére mtrecido, j'aurai merité. 
"vi/rer mertcido, &c. tu auras rnenté, 

Gerondif. 
Merccieflldo) Mcritant. 
el merito, le me rite. 
lOI meritor, les mcrites. 

Lijle des Vernes comme merecer. 
conoc/r, ô canofcér, Connoître. 
reconocir ,r ô reconoJclr) reconnaître. 
crcclr, ô crcftlr, croître. 
padecér, ôpadeJcér, pareir. 
ofreclr, ô ofrefdr, offrir. 
pereclr, Ô perl!jèlr , perir, faire naufrage. 
parecér, ô parefclr, paraître. 
farecerJe, Ô Pllrefclrfc, rcifemblcr, oure rcifem-

bler. gua,. 

©Bliblioteca Nacional de Colombia



E SPA G 1'l 0 t L E. J4J 
lHlIrHeclr, Ô guarnefcér, garnir. 
nacér, ô n(lftlr, naÎtre.' v , ' ,,, 

finecér, ô j'mefur, } -finir ','" acl1evetl ' 
tncarecll', ô encm'eJdr, en cherir ; dagercr. 
OtfJa,Cfucclr, Ô enflif<JHef. deve,nir m~~gr~, amai. 

cer, • • gnf , ·llno\1:\ht. 
enrifj/teclr,ô enri'lltefclr, de,cnii' riche,' ~nrichir-.' 
tnplJbredr, ô'e!!pPf/f'1'r, dev~nir. paU):~e, apau, 

, '\' vrir quelq])'un. 
'rtinpadecélfe, ô compa- uvoir compafTioll. 

defclrft " r , 
'nd/ireclr, ô endrtrefdr, endurcir, faire dcve~ 

• J nir dur. 
f!ifdureclrfe,tHndttTtfciiFfe, s' end urcir,devenir dur. 
falleelr, ô falkJdr, faillir. • 
f!1Jgrandecér, fi el1gNin- IIgrandir. 

defcer, • 
tngramieclrJe, ô m[;1'Im- s'agrandir. 

deftlrJe, 
f!7Itrijleclrjè,ô mtrifleJclrfe, dennir trille. 
entriflecer à "(l!t1l:no, atriacr quelqll:un. 
fii'll1ob/ecér,ô emloblt:fcér, :mnoblir. 

oreeér, ô ftOfffeh'" ~ fleurir. t 

fol"ta/eclr , ô fortalefoh:.-, furtifier. 
, faVorecér, ô fa~/orefcér' ,~ favori[cr. 

obedeclr, ô obefkJcff; bbéir. 
"eJvanecérfe, ô deJ1Ia- s'envanouir,devcnir gTo-

'Hefelrfe, - ri eux, s'enfler de gloire. 
ti1JoverbcclrJe; ô enfo, s'enorgueillir, devenir 

Wrbefcérfe. fuperbe. 
enmudecér , ô enmuAeJ. devenir muet, ou muete 

cir, ' te. 
~~Ve.J:'ecér, Ô en'llegifc/r ,vieillir, devenir vieux .... , 
*!J.ablecér) ô eflabltJ"çtr, établir. 
pacér , ô paftlr. paturer. 
paf/o. p3turage. 
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Aiant mis ( comme j'ai fait) beaucoup <Je 

Verbes en or, & en cr, il eft necdIàire d'en met .. 
trc quelqucs·un~ en ;r, qui cft la uoifiéme 
Conjug~ifollt, ~ la ,:itrnier,c; car dans la lao(' 
glle Efpagnol~ il n'yen a ~ue trois, comme je 
l'ai dit, NRU~ çop-unencer6ns par le Verbe di· 
r!, qui eI~ fort cp lJfage. . . 

Conj1lgatfln- d1t verhe -dezir, dire. ' 
" " Indicatif -,reJe.t. " 

Digo, Je dis. ' 
d;Z,e/, tu dis. 
dize, il dit. 
dez.,imos, DOlls difon~ 
dezÎJ, vous dit~ 
dizm , ils difçnt. , 

'p affl lmparfar't. 
De:da, Je .diiliis. 
dezla! , tu dirais. 
dezfa, . il difoit. 
deztal'JlOf , . DOUS dilions. 
deZIades, voq dific'l. 
de:<:.fan, ils difQient. 

;Parfait defini. 
Di~e, Je di~. 
di~ifle, tu di". 
d;~o , il dit. 
4ixlmos, nous dîmes. 
dix'flii., • vou, dites. 
dix/ron, . ils dirent. 
. .p arf4it inrkfi»i. 
He dj,ho, J'ai dit. 
as dj,hl( l ' tu as dit. 
Il di,ho, il a dir. 
/Jemo}) ô, avemolliùhQ, nous avons dit. 

tnl1il 
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avlis «i,ho vous avez dit. 
an dicbo, , ils ont qit. 

P4rfait troifiéme. 
Q..uando, & deJPue.r queQuand ,après qve. 

~e dicho, j'eus dit. , 
uv,ne dicho, tu eus dit. 
#fvo dicho, il eut di~. 
uv'~s dicho, nous eUmes dit. 
uv!ftes dicho, vous eutes dit. 
l4vilron dicho, ils eureut dit. 

Plùffllt parfait. 
AV;a djcho, J'avais dit. 
flVÎaS dicho ' tu avais dit. , , 
aVl4 dicho il avait dit. , ' 
aV1amos dicho, nous aviow dit. 
flv'4deJ d"lJo, vous aviez dit. 
Clv,an dicho) ils avoient dit. 

Futur. 
Dirl Je dirai. 
clir-âs' tu Q ir~s. 
elirâ ' il dira. 
-.J ' , 

"Irl",os nous dirons. 
dirlis, , vous direz. 
«iran, ils diront. 

Se~olld Ft/tur. 
Ile, ô tengo de dtûr, Je dois dire. 
"1 de dezir) tU dois dire. 
CI de dezir, , il doit djrc. 
/;ernos,ô av/mOI M Mûr, nous dcvons difQr. 
.vliI de dez.ir, vous dcvçz dire. 
an de de:ûr, il doivc»t dire. 

Dt~Jt TtmJ compüfk 
4 V [4 de ekzir Je devais dire. 
aV'4J de de"i:, ~u dcvois dirc. 
rzv'4 de Jez.ir t il d,voit dj~.e. 
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av/amos di Jeur, nous dcvioas dire. 
av/ades de de:âr, vous deviez dire. 
alltall de dc:t.ir l ils devoient d ire. 

Avr! de deur, 
avras de dezir, 
avra de deûr). . 
avrémos de deur, 
tl7lréis de dezir, 
avral1 de df:zir, 

Je -devrai dire. 
tu devras dire. 
il devra dire. 
nous dcvrpl1s dire. 
vous devre1. dire. 
il~ devroqt dire;. 

DI, 
diga, 
digamos, 
da.id, 
diga7l, 

Oxala, 

Imperatif. 
Dis. 
qu'il dife. 
difons. 
dites. 
qu'ils difeot. 

Optatif es Conjonélif. 
Dieu veuille que. 

./Iun (JIu, 
Es menefllr 'lue, 

J'ta, 
d'gas, 

Encore que • 
l! faut que. 

je dife. 
(u difes. 
il dife. diga, 

digamoJ, 
digais, 
diglll1 , 

Si dixlffi, 
dixéJJ;s, 
dixlffi r 
dixlffirJIOJ, 
dixiJJedes, 
IlixéJJen, 

'. 

nous diGons. 
vous difi l.:z. 
ils dirent. 

Imparfait C onjonélif. 
dixéra, Si je difois. 
dixénu, tu difois. 
dix/ra, il difoit. 
dixéramo!, nous dilions. 
dix/rades, vous difiez. 
dixéran, ils diroient. 

Le mtme. 
Encole que. 

©Bliblioteca Nacional de Colombia



E SPA a NOL L E. I.fS' 
Dix/ra, dixlffe, &c. Je dirais. 

·P(/rfait Co~onélif. 
, Atm q1te Encore quç. "a dicho, j'aie dit. 
,?,aI dicho, tu aics dit. 
(rya dicho il ait dit. 

; , 
ayamos dicho. nous aions dit. 
4fâis di,ho, vous aiez dit. 
Q)'an clicho, ils aient dit. 

. Plrt[q1le parfait ConJonélif. 
St Jtvit!jè di,ho, Si j'ClI{fe dit. 
i1!V iéffiI dicho, tu euffcs dit. 
uviéffi dicho, il clÎ.t dit. 
~Vié.fJemoI dicho, nous euffions dit. 
uViéJlèdeI dicho, vous eufliez dit. 
uviéffin dù-ho, ils euiIènt dit. 

Si lwiéra dicho, 
zlvilra$ dicbo 

'./. ' UVtera dicho 
, . , 

UVzframoI dicho 
'./. , 

uVzerades di,ho 
'; , 

uVzeran di,ho, 

ùmêmt. 

Si j'avais dit. 
tu avoi dit. 
il avait dit. 
nous avions dit. 
vous rtvicz dit. 
ils avaient dit. 

Le mê1'»4. 
4un qNe Encore que. 

1tvtéra clicho, &c. j'auroi~ dit,ou j'eu{fe dit. 

Dirta, 
dir,as 
dir;a ' 
d' , ' InamOI 
dirtades' 
dirÎan ) 

J 

TemI il1cerl,.ùl. 
Je dirois. 
tu dirais. 
il dirait. 
nous dirions. 
vous diriez. 
ils diraient. 
K 
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Flttftr ConjonEtif. 
Q,!uzndo 

dix/re, 
dixlres, 
dixl" , 
dix/remos, 
dixéredes, 
dix/rm, 

Quand. 
je dirai. 
tu diras. 
il dira. 
nous dirons. 
vous dirc~. 
ils dironr. 

Second FI/trlr ConjonEtif. 
f2!ttmtW . Quand. 

1wilre dicho, J'aurai dit. 
'/lvilres dicho, tu auras dit. 
Ilvilre dùho, il aura dit. 
1wilremos dicbO, nous aurons dit. 

uvilredl!J dicbo, vous aurC'l. dit. 
1lvù!rm dicho, ils auront dit. 

Gerondif. 
IJiâ,/;zdo, Difàllt. 

Le Verbe oir, mûr, e1)te1tdre. 

OIgo., 
oyes, 
Jye, 
oImos, 
-(lis, 
éyen, 

Ota, 
OlaJ , 

ola, 
ofamor, 
oîadeJ, 

• otan, 

lndictl~if prefont. 
j'ois, j'enlens. 
tu ois , tu entens. 
il entend. 
nous entendons. 
vous entendez. 
ils entendent. 

PaJ!1 imparfait. 
j'cntendois. 
tu entendais. 
il entendait. 
nous entendioQs. 
vous cntendicz~ 
ils emendQient • 
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ParIait defi"i. 

Dt, 
oifie , 
flya, 
DÎmos " 
Gifles; . 
o)'lron, 

lIe oIdo, 

4V;a oifla., 

Oil"! 
, " OiraI, &le. 

J'ouis , j'entendis. 
tu entendis. 
il entendit. 
nous entendîmes. 
vous emenditcs. 
ils entendirent. 

Parfait indejini. 
J'ai entendu. 

Plus tflte parfait. 
J'avais entendu. 

Futur. 
J'entendrai. 
tu entendras. ( 

Second FrltHr. 
7elfgo de oir, &c. Je dois entendre. 

Deux Terns eompofez:.. 
4vîa de oir, &e. Je devais entendre;· 

4vr! l' oir, &ç. Je devraientc:ndrc. 
Imperatif. 

Oye, Entens. 
o~ga, qu'il entende. 
°rgamof entendons. 
oid' entendez. " , 
Organ 1 qu'ils entendent. . 

Optatif. 
6,' E.s me1'Jefllr tfu~ Il faut que. 
I$a, j'entende. O;$as, tu entende-.. 

Olga, il entende. °itarnO/, nous entendions .. °wa;s, vous entendiet. 
6'~4n, Us entendent. 

. . 

K ; lm-
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Si !1'./ffe f 

oylj)cs , 
oyéJ[t , 
oyt!jJèmoI, 
oyéjèdes., 
'.J'ièn , 

Afin !J!te 
oylra, 
oyeras, éd,. 

Imparfait Conjontlif. 
Si J'entendais. 
tu entendai~. 
il entendait. 
nous entendions. 
vaus entendiez. 
ils entendoient. 

Lmêmc. 
Encore que. 

j'entendrais. 
tu entendrais. 

Parfait ConjoH8if. 
A/m !Jue Encore que 

/1'a oida, &c. j'aie entendu. 
Plu/que parfait Conjonétif. 

Si 1Jviljfo aida, & c. Si j'eofiè entendu. 
. Le même. 

Si 1lVilra oido, &c. Si j'avois entendu. 
. Le même. " 

ATm fflc Eneare que 
flvil1'll ofda, &c. .j':lurois entendu. 

~~ incertain. 
Oirfa, .j'entendrais. 
oir/as, f.i ç~ tu entendrais. 

Fillur ConjonEtif. 
Q.1tandIJ Quand 

Iylrc, . ' j'entend.rai. 
oylreI, &c. tu entendrai. 

• Second futur Conjon8if. 
f}ttando Quand 

'RlIi&e oida"1" j'aurai entendu. 
1lVilrcI Otda)" &.c. tu auras entendu. 

• Gerondif. 
Oylnda • Entendant. 
Oir MifJa,. entendre Mcl1Ç. " 
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/Ji.r el Sermoll, cnt~ndre le Sermon. 
Q~r ruydo, entendre du bruit. 
O~r gritar, ô da,.zritos, entendre crier. 
(jrr algu>ldJ novedades, cntendre quelqt1es noU-

O~r la artil!eri a, 
o~r la moJqueteria, 
~r ITl; trompetas, 
Olr las caxas , 

velles. 
cntendre le canon. 
entendre la moufqueterie 
cnt~ndre les trompLttes. 
entendre les talTlbour~,ou 

les caiifes de tambours. 
oi,.. la confefiun, entendre la confdIion. 

Le Vtrhe herir, bleffir. 
11l4icatif prcftne. 

Je bldIè. 
tu bleffes. 
il bleiIè. 
nous bk.ifolls. 
vous bldIC'l.. 
ils blcffi.nt. 

1 Paffl imparfait. 
'feria, &c. Je bleifois. 

Parfait dcfini. 
Neri je blcŒù. 
herifi; tu bJeffis. 
hiri! • il bJciIà. 
ier~~os, nous bldIàmes. 
"er{ftiS, vous b dr.·ues. 

Ir1t:ron, ils bleiIèrent. 
iii Parfait indeftni. 

e bcrido, &c. j'ai bleifé. 
P 11tflJtte parfait. . 

Avla berido, &c. j'avois bIen;:, &~. 
J~ dirai quelque chofc en forme de difcotn'$ 

au heu d'.chcverçc Verbe. 

K 3' 
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EflÔJ berido, Je fuis blcffé. 
fehtrioe/lamifma, elJes'efi bldrécellc-même. 
]1tall hirio li Pedro, J an a bleJfé Pierre. 
ambos t:fiàn heridos, ils font bldfez tous deut· 
'luim /e hirio? qui l'a b1cITé? 
èftaherido de mt/crte, il dl bleffé mortellement. 
eftaheridadi!muerte, clIc dl: bleffée mortelle-

ment. 
eflâ hcrido? cCl:·il bleifé ? 
efi/z herida? dl-clic bleffée ? 
efla;,z he,.idos~ font-ils bleffC'l. ? 
eftan hcrid .• s? fOnt-elles bleffécs ? 
la heridacs mortal, la bleifure cU mortelle. 
es mot1,z! la hcrida? la blelfure cCl:-elle mortelle? 
no Je hilra Id/ed, ne vous blcITez pas. 
ufled [; mrirft, vous vous blelIèrez. 
hirio a fu herrna;~o, il a blelTé fon frere. 
hirio li fu muger , il a blelfé fa tèmme. 
1tO a)' nadie berido, il n'y a pcrfonne de bleffé. 
(lMnde eflà,l;erido? où dl-il bleffé ? 
e!la herido en la piero il efi bldfé à la jambe, à 

na, en la cabeza, la tête, au bras. 
me! brazo, 

4y muchos heridoI , il Y a beaucoup de blcffe'L· 
ay muchoI beridm? y a-t-il beaucoup de bJcff~2? 
'luando le hiril!ron? Quand l'a-t-on blelfé ? 
tiene qltatro heridas, il a quatre bleifurcs. 
Maria efilz mal hcridaMarie dl: fort blciféc. 
Je a herido 1tfled? j'avez-vous bleifé ? 
no Jé fi le he herido je ne fais fi je l'ai blcif~' oU 

ô no, 11on. 
tnar va/e q1te Itfled il vaut mieux que vous 

le ayQ heridiJ if"e l'aiez blcifé que n011 pas 
_ 1J~ C'/ slIfled) gu'iI vous:lit blelfé. 
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Co1fittgaifl11 des V~r/;es dorn~ir ~ mo
rir ,. dormtr, 1J1Ollrtr. 

lndi.atif prefent. 
Duarmo, ",dro, Je dors, je meurs. 
dltcrmes , muircl , tu dors, tu meurs. 
dilerme , mNlre , il dort, il meurt. 
darmimos , mortmoJ, nous dormons, nons 

mourons. 
dormis , morit, vous dorme'l, vous mou-

re'l. 
«t/lrmen , mueren, ils dorment, ils meurent. 

Paffl imJarfait. 
Dormîa , moria, ]edormois, jemourofs. 
dormia.r , moriaJ, &. tu dormois , lU mourois. 

Parfait defini. 
Dormt, mari, Jedonnis, je mour~. 
lÛJrmif}c , morifie , tu dormis, tu mourus. 
d1trmi,f, murii , il dorl]lit , il mourut. 
4,nsmos, morzmos, Nous dormimes , nous 

mourumcs. 
40rmifles , morines, vous dormites, vous 

mourutes. 
dttrmilrcm , mf'triérou, ils dQrmirept, ils mou-

. rurent. 
Parfail indefini. 

lie dormido,Joi mlterto, J'ai dormi, je fuis mort. 
"-S darmid'J , cres muerto ,tu as dormi, tu es mort. 
a dormido , es m1te/'tl) , il a 'dormi, il efl: mort. 
aU/mos dormido ,fomQs nous avons dormi, nous 

muertos , Commes morts. 
'R1.:éù dormiekJ ,fois muel"-vous ave'l dormi, vous 

tw , êtes morts. 
~n donnido , fin muer-ils ont Àormi ) ils font 

t:Jf, morts. 
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Plm quc farfait. 

AVla dormido, Ira J av ois dormi , j'étais 
ml/crta , mort. 

av/as dormido , cras tu avois dormi, tu étais 
mfterto , mort. 

(/Via tÛJrmido,cra muer- il avoit dormi, il étoit 
to, mort. 

aviamos dormido, Ira- nous avions dormi, nous 
mos muertos , étions morts. 

avidcs dormido, 'rades vous aviez dormi, vous 
muertos , étiez morts. 

avion dormido, Iran ils avoient dormi, ils 
mucrtos , étoient morts. 

Futttr. 
DlJrmir!, morirl, Je dormirai, je mourrai. 
dormir{ls,morirM, &c. ru dormiras, tu mourras. 

Smmd Futttr. 
He , ô tengo de dormir, Je dois dormir , moU' 

morir, rir. 
as dcdormir, morir, &c. tu dois dormir , mourir. 

Deux Tems compofez. 
AVla de de dormir, mo- Je devois dormir, mou' 

rir , rir. 
aVlas de dormir, morir, tu devois dormir, moll' 

&c. rir. 

Avrè de dormir, motl· Je devrai dormir, mOu' 
rir. rir. 

avras de dormir, mo- tu devras dormir, mol!' 
rir , &c. rir. 

Imp(ratif. 
Dttlrme , mulre, Dors toi, meurs toi. 
duérma, mu/ra, qu'il dorme,qu'il meure:· 
dunnamos , mf/ramol, dormons, mourons. 
dormid) morid, dormct) mourez. f~ ,"w' 
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d't!rman mueran. , 

NOL L E. t 5'3 
qu'ils dorment, qu'ils 

meurent. 

Oxala , 
Optatif & Conjr»té1ij~ 

es meneHir Di 'u vc,uillc que, il faut 
que, 

d111!rma mitera 
que. 

je donne, je meure. el ' , ltermas, mtteras , 
dtterma , muera , 
dttrmamoJ, mflramOJ , 

tu dorm(s , tu meures. 
il dorme, il meure. 
nous dormions, nous 

mourions. 
vous dormiez, vous 

mourie'l. 
du(rman, ml/cran, ils dorment, ils meurent, 

lmfarjàit ConjonEfij 
Attn.1ue Encore que 

durmÎt(jj~ , muriljJè, je dormiiIè , mourufTe. 
dUrmi1JJes , mut"iéJfos, tu dormifIès ,mouru!Iès. 
durmiéJJè , mut"ilJ.fè, il domûr, mourût. 
durmil.fJèmas , mflrilJJè· nous dormiffions ,mou-

mas, ruwons. 
tktrmiéffides, mrtrilfle- vous dormiwcz, vous 

des, mouruffic"l. 
,z"rmilJJèfJ , murilJ- ils dormifIènt, mourur. 

[en, fent. 
Le méme. 

Si.durmiera, writ"Ïera, Si je dormais, mourrois. 
dnrmier<!s, rnttriertlS, tu dormais, mourais. 

Le mime. 
Alt~ qu~ Encore que 

durmtera, muriera,&c. Je dormirois, mourois. 
Parfait ConjonEfij 

, Autl que Encore que 
':,yadormido ,f!aWJllerto J'uicdormi ,je fois mort. 
4jas dormido,[éas WllCcr- tu aies dormi, tu fois 

10 ) !n~rt. 

"Ja 
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aJa dormidofla muerto, il ait dormi, il foit mort. 
ayamos dormido , féa- nous aions dormi) noUS 

'l'nIJS mltCrtos , foions morts . 
• yai> dormido , féais vous :liez. dormi, vouS 

mttcrto! , foiez. morts. 
ayan dormido , féan ils 3.ient dormi, ils foient 

mftcrtoI • morts. 
PlIifitltc parfait CO~01'létif. 

Si uviéJ c dormidtJ , fi Sij'cufIè dormi, fije fuf~ 
fit! c mtterto , fe mort. 

tlViéi ès dtJrmido, Juif tu euffes dormi, tu fuf-
fCI muerto &c. [es mort. 

Le mêmc. 
Si ftvilra dormido, fi Sij'avoisdormi , fi j'é-

Julramuerto &c. tois mort. 
Le même. 

Afm quc Eneore que 
ttvi/ra dormido , fuera j'aurois dormi, je ferois 

mucrto , &c. mort.] 
Tems il1ceïtain. 

Dormirla, moriria, Je dormirois j je mourrois. 
dormirlas,rlJoririas, tU dormirois, tu mourrois . 
dormiria , moriria, il dormiroit, il mourroit. 
dormir/amos) mor;- nous dormirions, nou> 

riamos , mourrions. 
dmnidades, mari, vous dormiric1., vous monr-

rit/des, riez. 
dJrmirlan , mori,. ils dormiraient, ils moU' 

dan! roicnt. 
Ertt/Ir ConjlJnl1if. 

Q!tando , Quand 
dttrmù!rc, VJNriero ) Jcdonnirni) je mourrai. 
drtrm;éres, mtlyicreJ, tu dormiras, tu mourras. 
durr1'liére, muriére, il dormira, il mourra. 
durmiércmor , mlt- nous dormirons gOUS 

rilremos 1 mourrons~ 
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dZlrmilredcs, murié· vous dormirez, vous mOUf-

r.des , rcz. 
tlurmieren • murJl- ils dormiront , ils mour· 

ren, ront. 
Secom) Futflr Conjrml1if. 

Quando , Quand 
ZiVi&edarmida,jrtl. J'aurai dormi, Je ferai 

re muerto , mort. 
"~iéres dormido,ful- tu auras dormi, tu feras 

rei mucrto , mort. 
~vilre &Ûirmido ,fui· il aura dormi, il frra 

re muerto , mort. 
Zivilremos dorr/iido, nous aurons dormi l nous 

fiteremoI m1tertos, ferons morts. 
tlviéredes dorm;do , vous aurez dormi, vous fc-

fueredes mUe'f'toI , rez morts. 
Zivilren dormidoJid- ils auront dormi l ils feront 

ren mTterto's , morts. 
Gerondif. 

DUrmilndo,murilndo,Dormant, mourant. 
7/zemuerode hambre, je meurs defajm) ouje fuis 

fi me efirfymTtrien- mort de faim. 
do de hambrc ) 

Je mltcre de Jed, ô je il meurt de foif. 
~a mrlricndo de jed, 

'IlOs.morimoJ de Jrto, nous mourons de froid, de 
de bambre, de Jed. faim, de foif, &c. . 

7/ze moria de [rio, je mourais de froid, ouJ'é
lOis mort de froid. 

Je moria de trifleza, il mouroir de chagrin, de 

l11e morir! de bam
bre y de Jrio, 

Je 'l1lorirâ de pifar, 

trifl:efiè. 
je mourrai de faim & de 

froid. 
il mourra de trifie{[c, d~ 

,hagrin. 
Je 
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{t:rrmriidepdadIl11l' il dl mort de chagrin, elle 

bre. cH mortc de chagrin. 
Le VerlJe fervir ). fèrvir. 

$irv() , 
firver , 
firve , 
fervimtlJ , _ . 
ferv'r , 
[".vell , 

ServIa, 
fervfas , 
fer vIa , 
ftrvÎam(}$ t 

ferv'ades, 
fervian , 

ServI, 
fervlfle, 
firvii, 
fervlmqr , 
ferviftes , 
jirviér(}n, 

[IIdi&a#f preJe1lt. 
JC fers. 
tu fers. 
il fen. 
nous fcrvon~ 
\Tous fervez. 
ils fervent. 

Paff! imparfait. 
JC fcrvois. 
tu fcrvois. 
il fen'oit. 
nous frrvions. 
vous fcrvicz. 
ils fcrvoicrtt. 

Parfait dl!fini. 
Je f..:rvis. 
tu fcrvis. 
il fervit. 
nous fcrvirncs. 
vous fcrvites. 
ils fervirent. 

Parfait indeJlïlÎ. 
He Jervido , j'ai fervi. 
(lI Jervido , tu as fervi. 
n. fervido , il a fcrvi. 
hemos,navémolfervido, nous avons [crvi. 
"vlis forvido , vous avctifcrvi. 
an fcrvido , ilS ont fcrvi. 

Parfait troiji!me. 
Q!tando, li deJpUJS que, Quand, après que ~ 

~veJervido , j'eus fcrvi. • 
Ull~ 
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zwlfle forvido , tu eus fc.:rvi. 
uVQ ferviJo , il eut [crvi. 
'U7Jlmos fervida , nous cumes [crvf. 
'11lI1fies fèrvido , vous cutes fClvi. 
Tiv;énJn fervido , ils eurent fervi. 

Plufq1te parfait. 
AVÎa fervido , : j'avois [ervi. 
lIvÎas fervidd , tu avois [crvi. 
tlv{a fervido , il avoit [crvi. r 
cvfamos fervido , nous :lvions[crvi. 
{lviades Jervido , vçms aviez [ervi. 
{lVlan Jervido , ils avoiéof [crvi. 

Servir! , 
fervir,ts , 
fervira , 
Jervirémof, 
Jerviréis , 
fervirtm ) 

Eut"r. 
je ièrvirai. . 
tu.[erviras. . 
il fcrvira. 
nous [crvironS. 
vous fervirez. 
ils [erviront. 

Secdnd Jutar. 
1-I~, ô, tengoJe {eT"f.lir, je dois [crvir. 
tlS de Jervir , tu dois [crvir. 
a de Jervir , il doit fervir. 
avémos de Jervir , nous devons [ervit. 
4vliI de Jervir , vous devez [ervir. 
(ln .de Jervir , ils doivent [ervir. 

Deux t'ms compofez.. : 
~v;a de [ervir , Jc devois fi.'Tvir .. 
ffvlas de fervir , tu devois ûrvir. 
<lVla de Jervir , il dèvoit [rrvir. 
<lV~amos rJe'Jervfr , nous dcvi(~ms ferv.ir, 
<lVrades de fer'v1r , vous devIez [ervlr. 
4VI an de fervir , jls devoient fervir. 

4vrt! de Jervir , Je devr:Li [ervir. 
~vr':s 
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livras de fer;vil" , tu devras fervir. 
avrà de Jerv/r , il devra [crvir. 
avrlmos de fervir , nous devrons fervir. 
IIvréis de fervir , vous dévrez Cervir. 
/lvran de [trvir , ils devront lèrvir. 

Sirvve, 
firva, 
firvamoI, 
Jervid, 
jirvan ~ 

Imperatif. 
Sers coi. 
qu'il fcrrc. 
fervons. 
fcrvc~. 
qu'ils fcrvent. 

Optatif & Conjonélif. 
Dieu veuille que 
Eneorcque 

Oxala. 
ATm (f1~ , . 
El meuefUr rpe , 

firva, 
jirvaI , . 
jirva, 
firvmnor, 
firv!riI , 

Il f.1ut que 
jc ferve. 
tu [crves. 
il fem:. 
nous fcrvions. 
vous fcrviez. 
ils fervent. firvan, 

Imparfait Co'!10nélif. 
Encore que 

je fervilfc. 
Aun que 

firvil(fe , 
Jir'lli!j{es , 
jirviéJfe , 
jrvié§emoI , 
jirviéjèdu , 
firviéffen , 

Si firvilra , 
jirvilras , 
Jirvilra , 
firvi!raraoI , 
jirvilrades , 
jrvilran 1 

tu fervifIès. 
il fervÎt. 
nous ferviffiOl1S. 
vous fcrviffiez. 
ils ferviifcnt. 

Le même. 
Sije fervois. 
tufervois. 
il [ervoit. 
nous fcrvions. 
vous [ervic2. 
i1s fervôicnt. 

©Bliblioteca Nacional de Colombia



ESPAGNOLLE. 
Le m~me. 

A,un CfIM • Enc,orl: que 
.!i.rl/t!ra , je flrv IrOls. 
Jtrvifrar , &c. tu [crvirois. 

Parfait Co'!ionllij: 
• Atm q11e '" ~ucor~ que 
~'t! fervido , J al~ fcryl .. 
tI)'Qr Jervido ,&c. HUlles !LIVI, 

, , 1 PluJque ptJrfilit, ~OlJjO;IE!ij:. 
SI ~VllJJè fervido., SI J euiIè [lIVI. 
ft'lliljfèr Jervido ,&(. tueufl(:s[<':l',i. 

Le méme. 
Si ttvj/,'a !er..,ido J., Sij'avois fcrvi. 
It'lliéras Jcrvido , rsc, tu avois·fcrvi. 

Le l.néme, 
ATIn qfte Encore que 

lIvilra ftrviJg, &c. J'auroib fcrvi. 
TCmI inct:rtain, 

Je fervÎrQÎs. 
tu fcrvirois. 
il [rrviroit. 
nous fcrvirions. 
vous ferviriez~ 
ils [erviroicnt. 

F:ttIIY C on)onélif. 
Q..uando , Quand, après que 

firviére je [ervirai. 
Jir'llilrcs' tu [erviras. 1." , 

Jf7'lliire , il fcrvira. 
Jir'lliéremOI , nous [ervirons. 
fi7'llilredes , vous frrvirez. 
Jirviéren , ' ils [erviront. 

Second Fut1lr ConjonElif. 
Q.z.tando , Quand, après que 

~'IIiére fervido ~ j'aura.i fervi. . • 
t!Vle· 
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nvi/ru Jer'llido , tu auras fcrvi. 
uviére Jervido , il aura fervi. 
1tviéremos Jervido, nous aurons fervi. 
tlvierédes (ervido, vous aure1. Cervi. 
uviéren Jervido , ils auront [~rvi. 

Gerondif. 
Sirviéndo , Servant. 

Les Infinitifs ci-delfous ont la m~[uc variatioll' 
Ped~r, demander. 

gemir. 
fuivre. 

gem~r , 
jegurr , 
proJcguir , 
perjeguir, 
beflirJe , me biflo , 
rciûr , 
medir, 

Lê Verhe 

pour[uivre, continuer. 
per[ecuter. 
s'habiller, je m'habiIlc• 
grondcr, fe battre. 
mefurcr. 

vemr, Ve1Ur. 
b;dicatif PrcJel1t. 

rengo, 
'Viénes , 
'Vi/ne, • 
'Ventmos 1 

'V:nis , 
'Vle?el1 , 

/Tenta, 
'Ventas , 
'Ven/a, 
'VeniamoJ.. , 
'Ventades , 
'Ven'an , 

P'ine , 
'Vcnifle) 

Jeviens. 
tu viens. 
il vient. 
nous venons. 
vous ver/e'l. 
ils viennent. 

PaJ[é Imparfait .. 
Je venaIs. 
tu venais. 
il venait. 
nous venions~ 
vous veniez. 
ils venaient. 

Parfait defil1i. 
Je vins. 
tu vins. 

",!o# f 
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'/Jenffles ' , , 
'/Jmiéron , 

1:: s r A G NOL L E. 
il vint. 
nous vinmes. 
vous vintes. 
ils vinrent. 

lIe venido , 
as '/Jmido , 

PMfait indcfini. 
Jcfuis venu. 
tu es venu. 

a v&l1ido , il dl venu. 

161. 

hemoI,ô avemOJ 'JItllido, 
(/v!iI 'lIenido , 

nous fommes venus. 
vous éees venus. 

4it 'lIenido , ils font venus. 
Plm que "arfait . 

.I/'Vla venido , J étois venu. 
<lVIf/Ivenido , tu étais venu. 
avla vcnido il était venu. , , 
a'/Jlüm!J! venido 1 nous étions venus. 
avit/deJ venido , vous étiez venus. 
(/lIl(/n vcnido , ils étoient venus. 

Parfait troijiéme. 
{, Qltando, Ô dcJpIlCI CJue Quand 1 après que 
'Ve venido , Je tùs venu. 
~vffle veniM , lU fus venu. 
''/J~ ve1lido , il fut venu. 

Z!V1mos vcnido , nous fumes venus. 
uvUles vcnîda vous futes vcnus. 
U ' f ' fi Vtcron venido , ils urent venus. 

Flttur. 
l'tndr!, Je viendrai 
~~nnd:drran:r , tu viendrai. 

" il viendra. 
'/Je1ldr/mol nous viendrons. 
'/J J J ' 1 , d enarCtI , vous vIen rez. 
'/Jendran. ils viendront. 

Second FlttlIr. 
Ile, ô, tengo devenir, Je dois venir. 

L 
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as de venir, tu dois venir. 

a de venir', il doit venir. 

avlmfJs. de vel,;r, nous devons venir. 

avlis de vell;r , vous dc;vez venir. 

an de venir, ils doivmt vçnir. 
Deux 7' miS ,ompoJez.. 

A1/Îa de velli,. , Je devois venir. 

aV;41 de 1wlÎr, tu devais venir. 1 

avta de ven;,. , ildevoirvenir. 

aviamoS" de v~ni,. , nous devions venir. 

tlViadeJ de' venir, vous deviez venir. 

t'lvian de venir , ils devoient venir. 

Avrl de ven;" , 
aVTlls de venir , 
avrtl de 'tImir , 
• vn/mor de venir, 
avr/is de venir, 
(Jvr,""i/! vmir , 

Je devrai venir. 
tu devras venir. 
il devra venir. 
nous devrons venir . 
vous devrez vCllir. 
ils dcvrout venir. 

Impn-alif. 
Viens toi. 
qu'il vienne. 
venous. 

l'en , 
-venga, 
vcn.li'amiiJ, 
'V·emd, 
v.ngan, 

venez. 
_ Cju'ilsvienncnt. 

Optatif, fS Conjonllif., 

Oxala , Dieu vcuille que 

ANn fiNe Encore que • 

Es mellefllr 'lM , Il faut que 

vmga , je vienne. 

'L'mgaJ, tu vicnnes, 

7m~l;a , il vienne. 
,,-'cng,IrJ'JOJ , 
Vt!I{{tlÎJ , 

"'el1,{tfil l 

nous venions. 
"ous \'cniet. 
ils v;l.'nll~nt. 
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1n1'parJ'ait(;on/oHét~ 

Etl! meneRlr 'flle, Il faiut que 
.Alln.. 'Ille , . E.l)core que 

1Jrnll!.Jje , JC vmtTe. 
1JiniéJ}ès , tu vinfIès. 
vinit!JJè , il vînt. 
7JiniéjJèmoJ , nous vinffion~. 
7J;niéJ}èdeJ ) vous vinifiez. 
1Jinitj}èn , ils vinirent. 

Si vini/ra , 
7Jini/ras , 
'lJiniJra . , 
7Jmi/ramos 
7J~ni!rades , 
vmi/raJ1 , 

Le même. 
SiJc venois. 
tu venois. 
il ven oit. 
nous venions. 
vous venicz. 
ils ven oient. 

Le même. 
Encore que 

je vicnnrois. 
Aun (PIC 

7Jini/ra ) 
'VùliJras ., &c. tu vicndrois_ 

Pa/fai~ Con;ontlif. 
• AUn({ltc "Encore que 

"ya 'lll!nido , je foi venu. 
,?,a$ venido , tu fois venu. 
~Ya venido , il foit venu. 
ayamor venido 110US Coions venus. 
<'IYais lImi@' vous [oiez venus. , , 
fl)'mz lIenido , ils [oient venus. 

• • 1 PluJqtte parfai~ (;otllonflif. 
SI 1!lItlJ/è vcnido , SIJC f~{fc venU. 
1
w '.1Es veNido , tu ~uacs venu. 

UVIéj}C venido il fut venu. 
:lv~1fèmos venidrJ , nous fuffions venu, • 
• llJtlffi:tt..,S vmido vous fuillez venus. 
l w ilJ[.."7J vemdo, , ils fulTent reDUs. 

L2. Le 
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Le même. 
Si ttvil,'a venido , SI j'étais venu. 
,wiErarvenùh , éic. tu étais venu. 

Le même. 
Aun f/lle 

'lIvi/ra venido 1 

11vifras venido, &c. 
Temi 

Encore que 
je ferois venu. 
tu ferois venu. 

illett'tai". 
je viendrais. 
tu viendrais. 
il viendrait. 
nous viendrions. 
vous v iendri el. 
ils viendroient. 

J7endrft~ , 
'Vendr/aI , 
vend ria , 
vendriamoJ , 
vendrJadeI , 
vendrian , 

Fllt1lr C onjonélij: 
Quand 

je viendrai. 
tu viendras. 
il viendra. 
nous viendrons. 
vous viendre'Z.. 
jls viendront. 

Seç(J1ld flllllr Conjonélif. 
R!.fando Quand 

fl!tand() , 
viniére , 
viniéru , 
viniére, 
viniéremot , 
vÎniéredet , 
viniérm, 

t~vi;re vmido, ' je ferai venu. 
Itvi/ru velltdo , tu feras venu. 
1lvi~re ve1Jido , il fera venu. 
twilremot venido , nous ferons venu~. 
ttviéredeI veniJo , vous [crez venus. 
1wi/renvellitb , ils feront venus. 

Gerqndif. 
Pini~ndo , Venant. 
la venida , la venue. 

Ces trois itltlnitifs qui font cj,dclfous ont la 
même variation que le V crbe vm:,.. 
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E s 
convenir, 
entrevenir , 
prevenir, 

PAGNOLLE. 
convenir. 
intervenir. 
prevenir. 

Le Verbe ir ) aller. 
Ce Vcrbcrcgit le datif comme l'Oll verra par 

les exemples, à la fin du Verbe. 

l/Oy , 
Vas, 
Va, 
Vamo! , 
'Vais , 
'Van, 

{va, 
'vas , 
'va, 
• VamQI J 

,vade! . , 
IVan, 

Euy, 
fume, 
fué , 
jlûmos, 
fuifles , 
fuéroll , 

Ile ida, 
as i@ , 

lndùatif prefont. 
Je vais. 
tu vas. 
il va. 
nous allons. 
vous allez. 
ils vont. 

Paffl imparfait. 
j'allais. 
tualJois. 
il alloit .. 
nous allions. 
vous alliez. 
ils alloient. 

Parf4# defini. 
J'allai. 
lU allas. 
il alla. 
nous allamci . 
vous allatcs. 
ils allcrent. 

Parfait indefini. 
Je fuis allé. 
tu cs allé. 
il ea allé. a idlJ , 

hernos ,ô, av/mOI ido, 
(wéis idQ , 

nouS fommcs allés. 
vous étes allés. 
L3 
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(1/1 ido , i 15 [ont allés. 

Parfait troiJi/me. 
QHando, Ô defjmes fjllf:. Qu;md, après que 

live ido , je fus allé . 
.,wine id!) , tu fus allé. 
Iwo ido , il tùt al lé. 
1tVI1nOS ic!. , nous fumes allés. 
,wfjies ido ,! vous futes allés. 
1t'llilron ido , ils furentallts. 

Plrth"e farfait. 
A'IIÎaido , j'étois allé. 
ov'as ido , tu éro:s allé. 
(l'ilIa ido , il étoit allé. 
avtamos ido , nous étions :Illés. 
aVltzdn idtJ , vous étiez allés. 
(I.'IIiartida , ils'étoicnt allés. 

Ir! , 
irAI, 
ira, 
ir/mal, 
;rJÎs , 
irtln , 

F,lenr. 
j'irai. 
tu iras. 
il ira. 
nous irons. 
vous rr'l. 
iI5iront. 

Second Flltur. 
He, ôtenga de ir , ]edoi5allel'. 
as de Ù' , tu dois aller. 
a de ir, il doit aller. 
av/mas de ir , nou devons aller. 
a~Jéis de ir , vous devez aller. 
(ln de ir , ils doivent aller. 

DCHX temI crmpofoz. 
AvÎa di: ir , Je d(;vois aller. 
aviai d~ ir , & c. tu d(;\'ois aller. 

Avrl deir , 
livras de ir, &c~ 

Je devrai aller. 
tu devras ancr. 
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Pe , 
Vaya , ' vamos, 1/([m01101 , 
id, 

lr~peratif; 
Vatoi. 
qu'il aille. 
allons) allons nous en. 
allez. 
qu'ils aillent. 

Optlltif f:j Conlo l1élij: 
Dieu veuille que 

vnYP/'1, 

Encore que 
Il faut que 

j'aille. 
tu ailles. 
il aille. 
nous allions. 
l'ous alliez. 
ils aillent. 

Imparfait C011;onaif. 
ATm 'que Encore que 

FutJ menejUr qlte , Il fallut que 
fil1Jè , J'ana!fc. 
j~t1J:! , tu a\l:lifcs. 
JrtéjJe , il :tllât. 
IUI1Jèmos , nous allaffions, 
f,u1Jèdes , vous allafIicz. 
JUL1Jèn , ils allaŒcnt. 

Si fl'tlra 
.(' , , 
Jlteras , 
filtra, 
fuéramq! 
fit/rades ' 
jitéran ' , 

Le même. 
Si j'allois • 
tu allois. 
il alloit. 
nous allions. 
vaus allie'l. 
ils allaient. 

Le même, 
EncorcqUQ 

j'irais. 
tU irais, 
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ParJ4it Conjonéiif 

Aun 'Ille, Encore que 
o/a ido , jefois:lllé. 
';Ytll ido t tu fois a lié. 
,?,fl id/} , il [oit allé. 
~Jamos ido , nous [oions :tllés. 
ayaÎs ido , vous [oit:'l allés. 
PJa" ido , ils foient allés. 

Plus tJHe parfait Con/o,lé/if. 
Si uvi(jJe ido , SiJe fuŒ; allé. 
tlViéffis ido , tu fuifes allé. 
uvit(ffo ido , il fût allé. 
tlViéffimoI ido , nous fumons allés. 
1lvit!jJèdes ido , vous fuiliez a liés. 
lwiljfèfl ido J ils fuirent :111és. 

Si uvilra ido , 
uvilraI ido ) 
n'Vù/ra irio , 
'Uvilt-.-1mOI id/) , 
uviérades irio , 
~lVilran ido , 

Le même. 
Sij'étois allé. 
tu étois allé. 
il étoj[ allé. 
110US érioll s allés, 
vous étiez allés. 
ils étoient allés. 

Lerp~me. 
Aun I{fJe Encorcque 

uvilra ido , je fcrois allé. 
tlvilras i~{o , &c. tu [crois allé, 

Tems incertain, 
Ir/a, ]'irois. 
irias , tu irois. 
ir/tt , il iroit. 
ir/amos , nous irions. 
irlades , vous iriez. 
;rfan , ils iraient. 

Ffltllr Co,yonétif 
Quand 
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fittre , j'irai. 
fu/ru, tu iras. 
frtére il ira. 
fu/rer~os nous irons. 
fueredes ' vous irez. 
fUlren, , ils iront. 

Second filtur C onjonEti[ 
Quando , Qu:md 

'Uvilre ido , je ferai allé. 
l!vi/res ido , tu feras allé. 
'Uvi/re ido, il fcra allé. 
ltvilremos ido, DOUS ferpns allés. 
ttv~éredes ,do, vous ferez allés. 
1t'llléren ido, ils feront allés. 

71" , 

4'lleridQ 
Ye1'Jdo ' 

aller. 
être allé. 
allant. 

la Yday 14 71cnida, l'allée & la venue, c'dlà 
dire l'aaion d'aller 1 

& devenir. 
f,U?das y 71enidas, fcs demarches. 
~I" a r:afa , aller au logis. 
~Y' J comer, aller dîner. 
z!, 4 Efpana, aller Cil Efpagnc. 
~r à Francia, aller cn france. 
:1" à Alemània, li Dina- aller cn A llemagne, en 

marca, a SZflcia, & c. Danemarc , en Suede. 
V4111onoI à caJa, allons au logis. 
Voy 4 oir miJa, je vais entendre MdIè. 

Le V(rbe falir, flrtir. 
PJdicatif preJent. 

]cfors. 
tu fors. 

fale, 
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Jale, 
faiimoJ) 
folil, 
falen, 

NOüVELLE RAMMA1RE 

Salin, 
falias) 
fal1a, 
Jalîamos, 
Jallades) 
falian, 

SaN, 
r~/ifle , 
faM, 
[nUmos, 
falijleJ, 
fali/roll , 

il fort. 
lIOUS [(Jrtons. 
vous fortez . 
ils Cortl1Jt. 

Pafft! impnrj:ût. 
Je fonois. 
tu fartais. 
ilfortoit. 
nous forrions. 
vous fortkl. 
ils fortoient. 

Pl/rfait de/ini. 
Je fortis. 
tU fortis. 
il fonit. 
110US fortimes. 
vous iortitrs. 
ils fortir~1lt. 

Parfait il1defim. 
JI,:foJ;do, Jç Cuis forti . 
.,;fldido, &c. tu cs fani. 

Parfait troijicm:. 
Q1t~ndo, ô dejf11es qfte" Quand., :lpr~s q \je 

ItVI: la/ido, Je fus fortl. 
1wfj1e fd/iio ) &c. tu fùs iort;. 

P/,tJIJ.1IC parj;IÎt. 
AvIafalido, J'~[Ois {(mi. 
avi'1fjalido, &c. tu ~toi.s Coni, 

FI/tm". 
Salrirl, 
faldra! , 
(aldrtl, 
fczldrlmos ) 
jaMr/if , 
failù"oif) 

Je fottirai. 
ru fc.mir:ts. 
il forcira. 
nous fort irons. 
vous Cortire"l.. 
i:., Cartiront, 
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Sao1Jd Futur. 

He ô tl!ngo de ft/ir, Je dois fortir. 
IIldefalir,&c. tudois forti~. 

Detlx tems compofez. 
AVlade fali,. Je devois rortir. 
<l'llÎtlJ· de fa/ir : & t:. tu devois foctir. 

A"'ré de ftllir, Je devrai fortir. 
<l'lira. defil/:r, &c. tu devras fortir. 

Imperatif. 
SorHoi. 
qll'il forte. 
fartons. 
fortC2. 
qu'ilsfortent. 

Optatif& Conjoflflif. 
OxalJ, Dieu veuille que 
.111I11C1"1!, Eneoreque 

ftit·s mc:neflér ~tte) Il faut que 
f,z'f"a, je fortc. ..: 
f,{,tlJ

a 
' tu fortes. 

tg il forte. 
fatgâ:nos nous fortions. 
fa~âis ' vous fortÎI:Z. r· , 
Jargai'J, ils forrcnt. 

È Imparf{/itConjo~aif. 
Zic mencfllr !flit:, 11 faIm que 

ji ~ liN (l'te, Encore que 
al'.1fè, je rortilrc. 

ftll1ij]I:J tu fortifIès. 
fal~éJlè " il forcît. 
ftû1.é.1Jèm1s, nous tOrtillions. 
Ml"!ffi:des ,'ons [ortimez. 
Jqtit1forJ} , ils [ortiiTcn~. 

171 
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Le même. 

Si falilra , Si Je fortois. 
fa/ilras , & (. tu fortois. 

Le même. 
Afm que, Encore que 

Salilra, Je fortirois. 
faliéras , tu fortirois. 

Parfait ConJ9n{lif 
Alln ({1t~ , . Encore que 

J;a fa/ido, Je fois Corti. 
ayasfalido,&c. tu fois forti. 

P luft{ue P nrfait C onjollélif. 
Si lt'VilJJefa/ido, SiJc fu(fc fOlti. 
:lviéjJès jàlido , &,. tu fuifes Corti. 

Le mJme. 
Si uvi/ra falldo, Si j'étois [oni. 
ltviérmfalido, (:jc. tu étois Corti. 

Le même. 
AUlIque, Encore que 

ttviéra falido, &c. Je fcrois forti. 
Tems incertain. 

SaUrin, J c [ortirois. 
fa/dria!, &c. tu :ortirois. 

Eutftr Con;on8if 
~uando, Quand 

faliére, Jc fortirai. 
falié,'es , tu fortiras. 
falilre, il fortir:! . 
fa/iéremo!, nous forciram •• 
faliéredes, vous fortirez. 
fali/ren, ils fortiront. 

Second Flltflr C on)on8ij: 
0./(/nJo , . Qu:!~d . 

'Ilvit're falido , Je !cral fort!_ 
tl'lIiéresfaiido ,fic. tu fcras foft!. Sa' 
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SC/lir , Sortir. 
<lVer fa/ido être forti. 
J4/ie1!ldo' fartant . 
• 11 ' . e;'<lr para falir , être prêt à fortir. 
?er de [alir , devoir [ortir. 
a falida , la fortie. 

/" Les tems qui ne font pas dans ce Verbe fa
t/' tout au long, on les trouvera dans le Ver-

C venir. 

Le Verhe rcccvir , recevoir. 

ltecivo 
rtcives ' 
reci'lle ' 
r ' fceVtmos 
recevù ' 
rectven' , 
ltecevla 
r ' ecevias , f:j c. 

Indicatif preJem. 
Je reçoIs. 
tu reçois. 
il reçoit. 
nous recevons. 
v ous recevez. 
ils reçoivent. 

Imparfait. 
Je recevois. 
tu rccevois. 

Parfait defini. 
ltccevi Je rlçus. 
r ' c'cvifle tu reçus. 
reCtvia ' il reçut. 
reccvl'm'os r ' nous ~eçurnes. 
eCtviRes vous rcçutcs. 

rfcivilron " ils reçurent. 
ll. Parfait indefilli. 

e recevido , J'ai reçu. 
Qs rece'llido , &c. tu as reçu. 

Parfait troifi/me. 
h Q.uando, ô drfplleI q:1C Quand, après que 
z '!J~ rece'llido , J'eus reçu. 
'''''f'l(recf'llido, (:J •. tu eus reçu. 
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PII/Jqlle parfait. 

Av;a recevido , J'avois reçu. 
aVlas recevieh, &c. tu avois reçu. 

• F1ttllr. 
Recevir! 1 Je recevrai. 
receviras, &c. tu recevras. 

S~cond ffLtNr. 
He, ô ,tmgofloca>vir, Je dois recevoir. 
as de rer:cvir , &c. tu dois recevoir. 

Ilv/adueccvir, &c. Je devois recevoit. 
/lvrlderecevir, &c. Je devrai recevoir. 

Imperatij: 
Reçois. 
qu'il reçoive. 
recevons. 
recevez. 

Recive, 
rcciva , 1 

rccivamos, 
rccevid , 
recÎvmz , 

Oxa/a, 

qu'ils reçoivent 
Optatif & COl1iQnétij. 

Es me?tlfltr que, 
./hm que 

Reciv'l, 
rec1vas , 
recÎva, 
recivamoI"J 
recivaù, 

Dieu veuille que. 
n faut que. 
Encore que 

Je reçoive. 
tu reçoives. 
il reçoive. 
nous recevions. 
vous receviez. 

rui'lltln, 

A1fnJ. .. Ht 
recivit[jje , 
reci'lliéffos , 
recivi4fo , 
reâvilJfomoI , 
ncivilffides , 
rcâ1liéffin , 

ils rcç'Üi vent. 
lmp,ujnit Conjonétij: 

Encore que 
je n.:çuJ[e. 
tu n.:çuffl:s. 
il reçût. 
nous rcçLlflions. 
vous r\:çulficz. 
ils rcçlli1~flt. 
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Si ~I!civilra 1 
t'ecIVttras, &c. 

Le ménu. 
Si je recevais. 
tu recevais. 

Le mhne. 
, Encore que 
JC n:eevroJ~, , 

&c. tu n:ecvrois. 
Parfait Conjonéttf 

• ATm fJM Encore que 
"!Ya rL'cevido , j'aie reçu. 
tl)'af recevido ,&c, tu aies reçu. 

. P lm que pl/Tj;lit C o1ljonlllJ : 
S, ,1tvit!j]è ,'ecev,,/o , ~i j'euiT<: n:çu. 
111J,IJJès t'eciviJtJ, é;c. tu euffi:s reçlJ. 

LI' tr-hne. 
Si livi/ra recevidét, ~i J'avais reçu 
l/1Jilrrurecevldo , &c. tu avois rcçu. 

L( même, 
4HI'J qTle Encore que 

74f,),rllreeevido, (:je )':mrois rc;çu. 
Ttms m,'rrtaÎn. 

I?ecevirta J c reccvroj~ , 
"

rccvil'las " & e. tu recevrois. 
J::t1f1T' Conjonflif 
. Quand. 

je recevrai. 
tu recevras. 
11 reeena. 
nous reeenOIl~. 
l'ons r('ccvrel. 

Re-
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Reciviwdo , Rccc.v:mr. 
el reçcvimimto , la reccption. 

Le Verbe reir, rire, 

lIfe rio, 
te rIes, 
Je rîe , 
nos re/mot, 
01 reis , 
ft rien, 

Me reta , 
te retas , 
ft reia, 
?tos relamo!, 
os reiades , 
Je rela'l , 

Indicatif 
Je ris. 
tu ris. 
il rit. 
nous rions. 
vous rie'l.. 

• ils rient. 
Imparfait. 

Je riois. 
tu riois. 
il rioit. 
DOUS riïons. 
vous riïc7.. 
ils rioicllt. 

Me rel , 
te reîjle , 
Je riya, 

Pùrfait d..fi,;i. 
Je ris, je me mis à rir':' 
tu ris. 

110S relmo! , 
os reifles , 
Je riylron , 

il rit. 
nous rimes. 
vous rites. 
ils rirent. 

Parfait indefini. 
Me he re/do, J'ai ri. 
te as re/do, tu as ri. 
fe a re/do, il a ri 
nos hemos , nous avons ri. 
Dt av/ù rcfdo , vous :lVC7. ri. 
ft an reMo ) ils ont ri. 

PluflIue jJarf:zit. 
Me aVla reido ,&ç. J'avois ri. fIt· 
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Futur. 

M'c reid, Je rirai. 
te rciras, &c. ru riras. 

&comJ FfftÛl'. 
M'e tengo de reir , Je dois rire. 
tcas de reir , &c. tu dois rire. 

Me Qviade reir, &c. Je del/ois rire. 
lmprratif. l?J etc , Ris toi. 

Ttafo qu'il ric. , , , 
TIl/monos rions. 
Tri OI , ri<:t. 
Ti4nJe , qu'ils rient. 

Optatif 
Es tnmeFt/r 'l'IC , , l~ faut que. 

Me ria, Je ne. 
le rias, &c. tu ries. 

, ImparfaitConjonEtif. 
S, me t'i)'1j]è , Si je riois. 
te riyl./fos , &c. tu rioi~. 

Le mime. 
A'm flue Encore que. 

~e ri Y/"a , &c. je rirois. 

4ft reiria , 
le rcir'a; 

Tems ÎnurtaÎn. 
Je rirois. 
tu rîroTs. 

F,It"r Conjonélif. 
Quand, 

je rirai. 
tu riras. 

Second Fl~tur Conjol1Etif. 
o.....uando Quand. 

~e uvi/re reido • j'aurai ri. ~ 'J' • 1t'Vlt:rcr râdo, & c. tu auras fI. 

M Rt-
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Ri)'endofo , Riant. 
la rifa. la rifée. 

Le .Verbe fubir ; rel/dier , mOl/ter. 

Sllbo, 
fitbeI, 
fitbe, 
fubimol, 
fubù, 
ptbcn, 

SuHa, 
fubias, 
fNb/a, 
ptbîamos, 
fitblat/cI, 
fitblan, 

SlebÎ , 
fubîfie, 
fitbio, 
fub/mos, 
fubîfies) 
fubiéron, 

/.Julh atif. 
Je monte. 
tu montes. 
i!monte. 
nous montons. 
vous montez. 
ils montent. 

Imparfait. 
Je montais. 
tu montais. 
il montait. 
nous montions .. 
vous montiez. 
ils montoient. 

Parfait defini. 
Je montai. 
tu montas. 
il monta. 
nous monta mes. 
vous montates. 
ils monterent. 

Parfait indefini. 
H( fitbido, J'ai monté. 
(lJ fubido, &t. tu as monté. 

Parfait troifihru. 
~ando, Ô deJpueI ifU( Quand, aprés que 

ûve fubido, j'eus mODté. 
1wifie fitbido' &c. tu eus monté. 

Pluf1ue parfait. 
A'1Iia filbido, é/t. J"lVois monté. I Iillif 
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Emltr. 

Subir!, Je monterai. 
[ubirns, &.. tu monteras. 

Second ff.tlfr. 
lie , ô, tengo de fitbir, Je dois monter. 

4via de filhir, Je devois monter. 
aVÎas de filbir, &.. tu devois monter. 

4vrl de fithir , je devrai monter. 
tlVras de fitbir, &.. tu devras monter. 

Imperatif. 
Sube , Monte toi. 
Juba, qu'il monte. 
JUba.moJ, montons. 
fr'b,d, montez. 
[Ilban, qu'ils montent. 

Optatif. 
Es mmeflEr flrte Il faut que. 
411n flue Encore que 

[uba, je monte. 
fr/bas tu montes. 
!ub*- " il monte. 
!ubamof nous montions. 
!ubais ' vous montiez. 
frt~m1 : ils montent. 

Imparfizit ConjonEfij. 
Ftt! meneflér que fi falut que. 
Atm que Encore que 

(ubiéJ!è t je montaffc. 
frtbiéjJès, tu montafIès. 
{rtbilJJè, il montât. 
Jubi.!f!èmoJ nous montaŒons. 
JUbie.JJèdes' vous montaffiez. 
fr,biljfon, t ils montaiIèm. 

M z. Le 
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Si filbilra, 
fubi/raJ, &ç, 

Atm qUi! 

fubilra, 
fitbi/raI, &c. 

Le mime. 
Si je montois. 
tu montois • 

. Le même. 
Encore que 

je monterois. 
tu monterois,' 

'J'em! incertain. 
Sttbiria, je monterois. 
ft/biriaI, &c. tu monterois. 

Parfait C{)niontfif. 
Atm Cfl1cEncore que 

cI)'a ft/bido, j'aie monté. 
"JflI filbido, tu aies monté. 

P/:ifqlte parfait Conjonétij: 
Si 1~viéJJè fitbùw, Si j'euŒ: monté. 
zlviljfi:s fitbido, tic. tu euilès monté. 

Le méme. 
S; uviérafl1birlo, Si j'avois monté. 
zwùfral Jubido, & c. tu avois monté. 

Le r/Jéme. 
Atm que Encore que 

UvilraJubith, &.. j'aurois momé. 
baur C{)njo'1l11if. 

0.umd() Quand 
fttbi/re, je monterai. 
Jubiérel , tu monteras. 
jitbù/re, il montera. 
fr/bi/remoI, liOUS monterons. 
fitbiéredel, l'OUS monterez. 
J7'fbiéren, ils monteront. 

Second E,a'h COitjonllif. 
f2!tlIndo Quand 

11viére Jttbido, j'.mraÏ monté. 
f/..Vi/rel filbido, & c. tu aums monté. 
• \ GerofJ' 
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Girondif. 

SlJbi/;ldo, Montant. 
1«. fllbid.a, la montée. 
la fubida es mal difici/ la montée efi: plus dif-
h qlle.'~ baxada, ficile que la décente. 
-l.-ermtttr, Permettre. 
frtfrir fOijffrir , endurer. 
fi,zgir: feindre, faire [cmblp.nt. 
Corqumir, con[ommcr, 
tundir tondre. 
hi::chi:, emplir, remplir. 
flJIadir, ajouter. 
prl'filmir, pre[umer. 
eJgrimir, faire des armes. 

Tous les Verbes ci-detfus font reguliers & 
fc conjuguent comme le Verbe fubir. 

Ces quatres autres Verbes qui font ci-detfous 
font :mffi reguliers comme fubir, hormis les 
preterits indetinis , car abrir, fait abierto, & 
~n. dit 1 he arbicrto , j'ai ouvert, he cttbierto , 
J al couvert, he d.fmhierto > j'ai decouvctt, he 
eJcrito , j'aiécrit . 
./Ibrir, Ouvrir. 
cubrrr , couvrir. 
defcubrir, decouvrir. 
":/èrivir, ecnrc. 

Le Verbe baihir , fitffir. 
fafla , no bas'1tl, Il fuffit, il ne fuffit pas. 
/ffâva , il fuffifoit. 
aflrf,il fuffir. 

Il baflado, il :l fuffi. 
bafl.lI·a, il fuffira. 
Ji banifJe, fi bafUra, s'jl tillEfoit. 

M ;) a{f.?) 
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Ilun qrtt baflara, encore qu'il fuffiroit. 
baHaria, il fuffiroit. 
'1uando baflâre, quand il fuffira. 

Le Verbe fer menefiér, falair. 

El meneHlr, no es me- Il faut, il ne faut pas. 
neHér, 

Ira meneHIr, il falloit. 
ffté meneHt!r, il f.1Iut. 
p, jido meneH!r, il a falu. 
fora meneHer, il faudra. 
fi fui." menefllr, s'il bloir. 
atm que fulia meneHer, encore qu'il faudroit. 
Ji uviérajidomenefllr, s'il eût falu. 
'}ua;;do (ea meneHer, ô quand il faudra, oU 
(j1tandofuére menefler, quand il fera befoin. 

Le Verbe imperfomlel Haver, avoit'· 

Ay, no ay, II ya, il n'y a pas. 
avi" , no avia, il Y avoit) il n'y avoit pas. 
~vo, il y eut. 
aavido, ilyaeu. 
avù& aviao, il Y avoit cu. 
avra, il y aura. 
a de aver, il y doit avoir. 
es meneHer que aya, il faut qu'il y ait. 
Ji uviéffi, Ji twiéra, s'il y avoit. 
aun q1/e uviéra, encore qu'il y auroit. 
fi u-z:iera avrdo, s'il y eût cu. 
avrra, il Y auroit. 
qttando tlYa,ô qmmdfJ uvilre,quand il y aura. 
lWicndo ) :liant. 
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Le Verbe llovér , plett7Joir. 

Lluéve eIla Iloviendo, Il pleut. 
IlQvia,ef//wa lloviclldD) il pleuvoit. 
Oovio, il piur. 
a IlQvida, il a pIeu. 
(l'lita llovidlJ, il avoit pIeu. 
"overa, il pleuvera. 
'lue llueva, qu'il pleuve. 
es menefler que l1ueva, il faut qu'il pleuve. 
Ji novi/ra, Ji /loviljJè, s'il pl~U\'oit. 
tfun que /lQvi/ra, encore qu'il pleuveroit. 
11.1tn que aya /lovido, . encore qu'il ait pieu. 
fi uviéra /lovùlb, s'il eût pIeu. 
Ji nvitffi /lovido, s'il avoir pIeu. 
Iloveria, il plcuvcroit. 
fJuando /lueva, ô 'luan- quand il pleuver:l. 

do /lovilre, 
eH aviendo llovido , quand il aura pIeu. 
efitf /loviendoacantarol) il pleut à verre. 
la Iluvia, la pluie. 
4lUa /lo7lediza, cau de pIu~. 
Ilov iznar, pleuviner, c'cfr quand il 

tombe une pluie fort 
menue. 

tiempo lltiviofo, tcms pl uv ieux. 
Le Verbe nevar , mge1". 

Ni/va, efla nev(lndo, Il neige. 
Hev4va,ejltWa ne'l'ando) il neigeait. 
'laevo, il neigea. 
Q mv!,da, il a neigé. 
4Vla ne-vatio, il avoit neigé. 
nevara, il neigera. 
que ndve, qu'il neige. 
~s menes7:er fjue ni!ve, il faut qu'il neige. 
Ji l1cvJffi, .ft l1cvnm , s'il neigeoit. 
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(lun que nevara, encore qu'il lJcigeroit. 
(lm1tlu~ âya ,nevado, cl!core qu'il ait neigé. 
fi ~viéra ne'l/ado, s'il eût neigé. 
atm que uvilra nevado, encore qu'jlauroit neigé. 
tJevarÎa, il ncig roit. 
'1uando, nilve, (jltfl1}do ql.land il neiKera. 

rJevare, 
en aviendo ncv{lth, -quand il aura neigé. 
ejU nevando li grandc.r il m:igc à force. 

copo>, 
la m/vl!, 
ag1ta de nihJc, 
ni/ve derretida, 
la nitw Je derrite, 

la nefge. 
cau de neige. 
neige fcmdnc. 
la neige fe fO!ld. 

u. Verbe granizar, greler. 
Grlln;zalefl,f(~rani::.{jndc, II grelc. 
granizava, eflav'lgi"a- il gn:loit. 

nizando , 
granizo, il grcla. 
a graniz.ado, il a grelé. 
av;:z granizado, il avoit grclé, 
granizara, il grclcra 
que granhe J qu'il grcle. 
jigramza1Je,gran;zara, s'il greloit. 
afm 91te granizara, encore qu'il greleroit. 
mm que aya grani:t.tîdo, encore qu'il :lit grelé. 
fi 1wilra graniz~do 1 s'il cût grelé. 
armque IwiéjJègrmlizado,encore qu'ilauroit grc1é. 
granizarÎa, il ~rcIcroit. 
'luandogranize, Ô (]ltan· quand il grclera. 

do granizare , 
en avicndo graniz:.ado ) 
elgmnt;;.~, J. __ 

quand il aura grelt. 
la grelci , . L~ 
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2"'1. 
Le Verbe helar, geler. 

e a, 
he/ava h ,- , 

CIO, 

4 he/ado . , 
~Vt4 he/{lda, 
be/ara , 
Cjl/e y/le, 
('~ mmcjllr (ftte ylIe, 
il hekif}e, fi heltlra, 
arm 'lue h~/ara, 
<I~1Z 'lue a)'a he/tida, 
jl uviéJ!è be/ado, 

Il gele. 
il geloit. 
il gela. 
il a gelé. 
il aVaIt gelé .. 
il ~eJcra. 
qu il gek. 
il faut qu'il gclc. 
s'il gelait. 

181 

~U1Z qNe uvilra helado, 
lJe/aria , 
IJ/ial'Jdo ye/e, ô (fllrmdo 

cncore qu'il gcleroit. 
encore qu'il ait gelé. 
s'iJ cl1t gelé. 
cncore qu'il :mroit gelé. 
il gel croit , 

he/Are, 
qu .. nd il gdera. 

~n avienda belado, quand il Ali!3 gelé. 
Cl helada, la gelée. 
~, yelo , la gJact'. 

Lf verbe relampaguear, éclairer. 
Relampag1tla, Il écl::1Ïrc,il fa it des éclairs 
relrmljJagrt!twtl, il éclairait) il fairoit des 

éclairs. 
rc/ampagtleo, il éclaira. 
<l relampag1tcado, il a éclairé. 
Q'l//a relampagueado, il avoit éclairé. 
te/ampagueara, il éclairua. 
9!tc relampaglt/~, qu'il éclaire. 
J, l'elampagueA.fJè, s'il éclairoit. 
al/n fille relampagm!ara, encore qu'il éclaireroit. 
:11ln 'Iut: aya relampaa cnco~e qu'il ait éclai. 

g:/I!ado , ré. 
fi 
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fi uviéJJerelampaguladp, s'il eût éclairé. 
fi no Itvi/ra rclampa- s'il n'eût pas f3it des 

gtttado, éclairs. . 
(um que lwilra relam- encore qu'il aurait éc1:w 

pagttéada, ré. 
relampaguearia ~ il éclaireroit. 
quando relrrmpagtt!e, ô quand il éclairera, ail 
quando relampagucnre, quand il fcm des éclairs. 
ell aviendo relampa- quand il aura éclairé. 

gtte!zdo, 
tm reJampago, un éclair. 

Le verbe atronar, tomlcr. 
At1'1~éna,eJta, atronand!J, Il tonne. 
àtronava, cflava atro- il tonnait. 

nando, 
atrol1o, 
a atronado, 
avÎa atronado T 

atranartl, 
'luc atrulne, 
Ji atrIJnajfo, 
mm (!'lC atronâr .. , 
atm que aya atronado , 
fi uviéJJe atrollado, 
atm q!t~ ltviéra atrona-

M, 

il tonna.' 
il a tonné .. 
il avait tonné. 
il tonn.:rn. 
qu'il tonne. 
s'il tonnoit. . 
cncore qu'il tonnerolt. 
encore qu'il sit tonné. 
s'il eût tonné. 
encore qu'il auroit ton' 

né. 
atronaria, il tonnerait. 
qttandoatmcwe, a quan- quand il tonnera. 

do atronâre , 
en avi/ndo at-ronado, quand il aura tonné, 
~n tru!no, un tonaere. 
los trtlénos, les tonncres. 

Le foudre qui tombeqll. nd il tonne s'apcllC:, 
rayo , & cente/la. 1) 
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Le Verbe ahumar , fit mer . 
Ahmna, Il fUnle. 
4bllmava il fumoit. 
ahumrf ' il fuma. 

) 

a ahumado, il a fumé. 
av/(~ ablJmado, il avoit fumé. 
a bumat"â, il fum€ra. 
el h,trJ'Jf) , la fumée. 
fil humo y la ma/a muger la fumée & la méch3nte 

echan al hombre de femme chalfcot l'hom-
cajà, me de fa maifon. 

Le verbe heder. puer. 
'rIde, II pue. 
IJedia, il puoit. 
a hedido, il a pué. 
bederâ 1 il puera. 
e/ hedor, lahedion,kz, la puanteur. 

lIulle bien, 
huile mal 
holia bien ' 
holra mal' 
holera bie~ 
lio/ed mal: 
el olér, 

Il Cent bon. 
il Cent mauvais. 
il [entoit bon. 
il fentoit mauvais. 
il [cmira bon. 
i! [cmira mauvais. 
la [eoteur. 

Dar la en hora brima, Souhaiter le bonheur, fe
liciter quelqu'un. 

drfy à v. m.la en hora je vous fouhaite le bon-
brt/na, heur) je vous felicite. 

fla en hora bu/na, à la bonne heurt:. 
PfJe hrtélgo que v. m. aya je fuis aife que vous aiez 

conJèguido loque pre- obtenu ce que vous 
tmdia, pretendiez. 
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mel.mllçoqreev.m. Ilya je fuis aifequevousaic7, 

logra'do [Tt pretenfol1 , reüffi dans votre prc
tentioll. 

me hullgo que v. m. aya je fuis aife que vous foiet. 
Jalido con Ju pretcn- venu à bout de volre 
fio'J, pretention. 

meholgart!.jiempndeji, je ferai toujours aiCe de 
bien de v. m. votre bien. 

dnr el peflzme , faire un compliment de 
condoleancc. 

1111: peJa de la Wft~te de je {haï marri de la morC 
Jupadre de v. m. de Mr. votre pere. 

me peflt de /a deJf{racia je fuis marri du malheur 
tJrteie acrmtecirf il v. m. qui vous eil arrivé. 

me peJar,{ de todo el mal je fuis m:mi de tout le 
(ptt: le aColltcci!re à lnlf.. mal qui vous arrivera· 
Je pef,1 de nuellr4 def- il en: mmi, elle cil mar-

gracia, ric de notre malheur. 
leI peJa de ftt de]gracù' ils font m:mis, c11es [ont 

de v. m. marries de votre mal

nos peJa, 
Je peJava, 

les pefava, 

le peJara, 

IfS peJarti, 

nq le pefarâ, 

amanrcer, 

heur. 
nous Comme$ marris. 
il émie marri, elle 

étoit marrie. 
ils étoient marris, clIcS 

étoient marries. 
il fcra marri , cHe [criS 

marrie. 
jJ~ feront marris, clIcS 

feront m:rrries. 
il ne fera pas marri, ~1· 

le ne û:ra pas I113rnc. 
faire jour, ou commeU' 

ccr à faire jour. a 
dmllneçc 4 laI trés, L:! jour cernmCllCC .; 
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,J las quatro, 4 las 
cinco, à la! fois, 
&c. 

(j?JQchet:er, 

4i1ocbece à las ocho, à 
la; ji/te 1 à las qua
Lro, &c. 

NOL L E. l89 
trois heures, à quatre 
heures , à cinq beu
res, à nx heures, &c. 

faire {oir, ou commen
çer à faire foir. 

le foir commence à huit 
heures, à [cpt heures , 
à quatre hturcs, &c. 

Le verbe imperfomtel acont.c-cer ~ 
acaéccr, arriver. 

-"leontcce cada dia tl/- Il arrive tous les jours 
X,llna deJgracia. quelque malheur. 

QCfmtcari. drfilit:baf no il arrive des malheur,> 
PL71fadaJ. fans y pelûer. 

f/r~ntecio U?1t1. defdirJ)f1 ~ il en al rivé un malheur 
mi hcrmal1lJ 9T!(mdo à mOllITere quand il 
lIava C~J Pm ÎJ. éroit à Paris. , 

I;q I~ {lccmfecera l1i;;gu- il ne lui arrivera point de 
11(1 de1kracid , malheur. 

"lQ me acuntecio nada, ilnc m'cllricn arrivé. 
110 le acontecirf J pJ!cd ne vous dl-il rien :lrri-

nada? vé? 
IlCOntezca 10 'lHt! (/COJ1- qu'il arrive on point du 

teciére, u mCll-efter malheur, il f:lUtqne 
'lue me vaY'l. je m'en aille. 

p Les Efpagnols fe fervent fort fouvent de 
Optatif au lieu du Futur Conjonétif, genera

lCtnent dans tous les Verbe s,hormis daus le Verbe 
ljuerer. On Cc Certauffi prefquetoujours du Ge. 
rOndif du Verbe Haver pour auxil icr , dans tous 
les Ceconds Futurs du Conjonétif gcnera1cment: 
~ cette façon de parler eil fort elegantc. Ledit 
1crondif Cm pOUt ks iix pcrfonncs de tous les 

fc:. 
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feconds Futurs CODJonétifs, & au lieu de 
dire; 
Qztando !lvi/re dado, hab/ado, jido, eflado, &c. 

Iwiéres dado, hab/ado, jldo, ejlado, 
twilre dado, .hablado, jido, ejlado, 
1tVù!remlls dado, hab/aao) jido, ejlado, 
,wiéredes dado, hablado, jldo, eflado, 
1wdren dod), hab/ado, jido, eflado, fi.· 

On peut dire, 
En aviendo dada, hah/Ma, jido, eFlado, fi· 

Pre pofiti01JS qtû fèrVe1tt à" aettfatiJ. 

Sobre, actleflaJ ) Delfus , fur foi. 
ante, C011tra ; devant, contre.' 
par, para, par, pour. 
fll/vO , excepta, fauf, excepté. 
Jegun, fclon, fuiv:mt. 
)1I11tO , auprès. 
hafla , jutques : fin, fans : con, avec: en, cil: 
entre, entre, ou parmi: hazia ) vers: cabe , 
auprès: tras, derriere. 

Cette prepofition ameRas, que en It:llÏcll 

fc dit adoJfo, lignifie, [ur I:l perlbnne en quel' 
que lieu que cc foit, [ur la tête, fur le dos 1 

fur les épaules, ou ailleurs. Exemple; Si cret' 
ra à Ce/eflina , con fHs fois dounas de a'10~ 
ameFlas, &c. Si j'euJTc creu à Celcfrinc, aVc e 
fix dou'Laines d'ans qu'eUe a fur la tête. Autry 
exemple: Al paJJar dei rio tomèle aCtlena~ , 
le lI~ve à la otm parte ; Au paiIèr dc la rivlcrC1 
je le pris [ur mes épaules, ou [ur mon dOs; 
&Jc le portai de l'autre cÔté. Item : yonotC7~r 
dinero aCf/cf/as ; je n'ai point d'argent 
lDoi. ;l1I1t 
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Ante & ante!, font dittèrcns en ce que, an

te , tlgnific le coram L:ltin, qui veUt dire en 
~refcnce , & devant la pcrfonnc, laquelle ligni
tication ne marque aucun rcms ni Ecu: & an· 
te! vaut autant que l'ante Latin ~ & lignifie., 
:l!lparav3nt & devant, marquant Je rems & le 
lieu: mais étant fans ens , il perd fa nature de 
Prepolition, & devient adverbe, fignifumr en 
François, mais, ou plutôt, & Ll1 L atin, ima 
Ou potiùs. 

Contra, fignific auffi quelqnefois, vis·à·vis-, 
Ou à l'oppolitc , mais e'etl mreux dit e1Ifrente , 
Ou defrentc , qui font prcpolitious de l'ablatiF. 

Por & para, qui tous deux Cil kIlicn lj~ni
lient per, font bien diffèrcns cn Lutin, en EC
Pagnol, & en François : car par, Vllllt autant 
qUe les Prepojjrion Latin s ,per ,prv & jJropler, 
t'le Rara a la force. de pro, ut , & àa. Lê pre
Illicr qui ca por, lignifie la caure effictente, 
~OInme auffi la finale : E:xcmpJe de l'efficiente.: 
oVJ Cf/te parmi perfana yo nopudier~ clcabllr , j~ 
lentarè de hazerlo por o&ro ; ce que J c ne pourraI 
~tfcaucr par moi-même , je tacherai d'en venir 
a bout par le moicn d'un autre : Exemple de la 
finale : Por mi Jl avjdo fma pcndmcia, on af.lit 
llncquerclle pour l'amour de moi, Han v~"i
Jo por mi , on cft venu mc querir; Cette façon 
~~ parler fcmble aux François affc'J. érrange de 
dlt:e , vOy POt· vino , voy pOT agfla, qui lignifie
tOlt de mot à mot, je vais pour du vin, JC vais 
Pour de l'cau, mais [clou la propricté du langa
ge , il faut entendre ,je vais querir du vin, je vais 
qUerir de l'ean: Por amor de Dios; Pour l'a
tn?ur de Dieu. 1'0 muero por ti; Je meurs pour 
tOl. Il Ce VQit cn ces c~empks quepor fignifie 

auffi 
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21ufii bien pour) que par) étant Jeditpottr, pre' 
pondon de la chofe finale, qui cft en L:ltill 
,ropter : & par, de la caufe efficiente, qui c11 
L:itin fc dit per.1I vaut auffi quelquefois en Fran
çois , li, comme ) atm efia por nt/cer quiert /0 
ba/a, celui qui le fera cH encore à naître: J 
eito me 'l'u:dtlvQ por oyr ? & avois.je encore:i 
ouïr celà ? a/trt ifla por ha:(.~r ) il di encore 3 
tàirc. 

Le mot por fe met toujours devant l'infinitif 
,du vcrbeaver, quand il fuit Immediatement uIl 
prcteritc de telleconjugaifon que fc fait) & alorS 
il veut dire rur en François. 

EX E M PL ES. 
Le caJligaron por aver blaJfemtldo, on l'a cha' 

tlé pour avoir blafphcmé ) Je ml rciiidtJ por a1/(( 

1J1entido, il:l été grondé pour avoir menti ; le 
deftm-aron por aver mllnrmrado de la j,,[Jiûtl, 

'-ou l'a bauni pour :lvoir murmuré de lajuflicc; 
lé Ilfotar/m por aver hurtlldo, oq le fouetera pour 
avoir volé. . 

Quand on parle du prix de quelque chof~ 
qu'on a acheté ou vendu, ou que l'on veut ven
dre ou acheter on fc [ert auffi du mot Pfll". 

EX E M P LES. 
Q!eanto 'lttit:re Itj1ed por 4flc fombrero? corn' 

bita voulcl vous pour ce ch:lpe:mx? quanto If
d'Ida ftjled pl!r fu cavaI/a ? combien avez vous 
donné pour vÔtre cheval ~ hedado diez poJol pof 
U1ftl efPada , j'ai donné dix écus pour une épée, 
quanta qlli/?te 1tfted por ftl ca/a ~ combim l'OU, 
lez-vous pour vÔtre maifbn ? qlumto Pt{f5t1 II.!/(é 
Cllda ano por tne apofl:i1to ? combi~n paiez 'VOUd par :m pOUT cette chambre? &c. Quan 
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QIl::nd on parle de la récompenfe de qut'lqu<.: 

fcrvicc rendu 1 ou à rendre, 011 [c fert auffi du 
1.'t!otpor. 

E XE M P LES. 
Le dari à uJ1ed cien Reales cI..e a ocbo par rI 

fervicio que me a ht!cho) je vous donnerai cent 
écUs pour le [crvicc que vous m'avcz rendu; le 
di quai'enta peflh por recompenfo, je lui donmi 
qUarante écus pour recompen[e; no me fi dado 
mas de véynte peJos por mi travajo, il ne m'a 
<lonnéque vingt écus pour lm peine; ü dan! à 
~fied FM Reales de f) !Jcho par el tiempo que me a 
fel'vido en mis depe1QJmeiar, je vous donnerai 
fix écus pour le tems que \lous m'avez [crvi dan$ 
Illcs aliàires. 

LesEfpagnolsdifcnt mediope[o, wrpeJo, feis 
peIos, diez,pcJos, cienpifus, &c.aulicudedirc 
'l'lJedio Real de .i ocho, lm Real tif li ocho, fois fta'es de à ocho ,dia. Reales de à ocho, clen Ref~
es de à oC}JO, &c. qui veut dire un demi écu, 

\ln écu, li); écus, dix écus, cent écus, &c. 
Dn peJo veut dire proprement une bahllcc 

dont On fe fen pour perer quelqué cho[c. Cette 
lllJ.nicrc de parler & Geaucoup d'autres femblat~cs, ~r<?pn:,s à la laqgu,e :E[p~gnolle, feront 
<l'en cxphque..:s dans le D,ébonàm: qnel'Aut..:ur 

C CCtte Grammaire fuit imprimer. 
Para fignifie milité ou domma~ à I:l per[on

l'le,. comme: para f{u;en -el ej11J? pour qui cft 
CCCI? es para mi, c'dl pour moi; cl Jano fera 
fara mi, y el provecho para ti, le dommage fe-
a POllr moi, & le profit pour toi; eJ10 Cf para 

CQl'i'rer > ccci ell pour manger; el din"o e-s para 
cO'I'IJ}f'ar /fI rlue.f!ar;Q, l'argent eft pour acheter c~ , N qm 
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qui dl necctraire; efte d;nero es para ftt vùrgt, 
cet argent cf!: pour ('lire [on voiage. 

Para que & por que, font adverbes & cao· 
jonél:ions. 

Ces trois, fnlvo, ' excepto, facando [uera, font 
cxceptives : Jeg/In, cll prcpolition & adverbe, 
aiant même fi~nification de l'un & l'autre, Exc~
pIe: Segun dt:u Ariftoteles, felon que dit L\n
Hote: Jegun ftt jJarez.er, felon fan avis: juntO 
fc met auill devant le datif, comme junto a mi, 
jrmto a tt, auprès de moi, auprès de toi: hafta, 
J ufques, hafta la cafa, jufques à la maifon , .baflil 
manana, jufqucs à demain. 

Con, llgnific, avec, & [e compare avec leS 
pronoms mi, ti , fi, exemple, con migo, co" 
tigo, con figo , qui fignifient, avec moi, avec 
toi, avec foi, ou avec lui. La même prepolition, 
Ion, niant, para. devant [ai, change de fignifi
cation, & tous deux cnfcmble valent l'erga L3-
tin, qui veut tlire en François, à l'endroit, cam' 
me: Seamos pi(Jdtfos para con 101 pobres, [oionS 

pitoiables à l'endroit aes pauvres, ou enverS leS 
pauvres; on dira de même para con migo, ~~ 
mon endroit: para con figo, en fan endrOIt! 
Para cun todoI es Meral y franco, il cft liberal a 
l'endroit de tous. 

/-laua, qui &'écrit quelquefois hâcia. lignifi,C 
vers, comme, htlziacafa, v(rs 1:1 maifon, ba
zia el Oriente, vers l'Orient; mais il le faut pro' 
noncer avec l'a.ccent [ur la premicrc, afin de le 
difcerner de, haZÎa, premierc & troifiéme pcr' 
fonne du paffé Imparfait de l'Indicatif du verbe 
Mzer, qui Ce prononce avec l'accent fur l'J.; éc: 
qui clt difficile il connaître, d'aUtant qu'aiS ~ 
trouvent tous deux r:lremell~ accentue" da~;::~ 
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livres ÈCpagnols: défaut confiderable dans la 
langue, & qui cependant dl: fort commun . 

. Trâs. fignifie après, comme : t~as los dia; 
"ttne el fefo, l'entendement vient apI cs les JOurs: 
7 ras ftJ dej]èo camina ct/da UJlO; après fon dellr uu 
chacun chemine. Il me fouvient d'avoir lû, trâr 
la Dave, pour dire enfermé fous la clef, mais 
c'ea une propritté de langage: Cabe, auprès .. 
Jlenteft v . m. cabc mi, ailèYe'L vous auprès de 
llloi. Cc mot cabc n'ea plus en ufage, mais on 
le trouve dans les vieux livres. 

'Des Co,yonélio1U. 

PArmi les Conjonétions, les unes s'apellent 
Copu1:Jrives, liant !cs'paroles &: leur 6gnifi

cation: les autres font dislouéti\'es, feparant le 
fens, & joignant feulement les diétions: d'au
tres s'apellent Caufales ou conditionelles, mon
trant les cauf cs des chofes: d'autres Rationclles 
ou Conclu/ives, que quelques-uns nomment 
Coll~aives ou illatives, & d'autres Adverfati· 
\'es, par lefquelles fe dcmontre cc que nous di
fans ne pouvoir nuire, ni empcchcr. Outrece~ 
Gonjonétions les Latins en ont eocore d'autres 
s,u'ils apellent Ordinativcs ; comme auffi des 
Expletives; mais ces dernieres ne fervent que 
p?ur l'ornement; car elles n'angmentent, ni ne 
diminuent en rien le difwurs. 

Remarqttes for les Copulati1Ju. 
~, &; tambien, auffi; d#1J, encore: "tm Il 

troIS lignifications, à favoir, encore) auffi, & 
N 20 m€me~ 
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même; où l'on ob[ervcra que tambien & atm (e 
. compofent avec la prcmicre y, pour plus grande 
affirmation; comme , yo hi::.e eflo, y tambiefJ 
e.ftotro, je fis ceci, & aum cela; yo te dAri e flo , 
ya1m maI, je te donnerai ceci, & encore plus. 

Il faut ici remarquer que pour la ConJonétion 
y, l'on met quelques! fois la lettre 1 devant Ic~ 
diét'ons qui commencent par un autre y, ce qUI 
fe fait pour eviter le m:ruvais fan de la rencon· 
tte des deux y: comme, Antonio é Tnigo; C w 
ta/ina é TfabeJ; Francis é Ttaliano. 

Je trouve une certaine diftèrcnce entre ta111· 
bien & aun, qui pourra [embler à quelques-uns 
bien curieufe , mais elle etl fubti!e; c'eft que 
tambien regarde l'agent ou efficient: & altn fc 
raporte au patient ou materiel; mais ccci [cO 

feulement pour lcs iludieux, fans en dOlmer au· 
trement d'exemples. 

Remarques jùr tes AdverfotiveJ. 

Atm que, dado !fue, pueflo que, plteRo (aft 
'lue; qui toutes fignifient une même chofe ,coITl' 
me l'ou voira dans la hile des adverbes; aufIi· 
bien que cellcs qui leur répondent, comme, cm
pero, todavia. Ces trois, maI, péro, antl: 1, [ont 
pareillement Adverfativts ou Exceptives. Si, elt 
proprement conditionellc, & quelques fois affir
mative. Como, s'emploie fouvent ayee le ji, en 
cette maniere: Comofi filera el Rey, anfi ma~' 
Java à lOi otroI; comme fi lui eût été le ROI, 
:ainfi commandait-il aux autres: como Ji no &11-

vieffi que haz:.er, commes'i! tl'avoitlrien à faire. 
Con tal rue, con condicion rlle, & con tat coti· 

Ji,ion 'lue) veulent dire une même chofc, C0111" 
me, 
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Ille, yo hart epo, con tal t{ue vos hagays /0 t{ue os 
be dicho; je ferai cela, pourvu que vous failiez 
ce que je vous ai dit. Con condition que me efP~
'"eyi yo yrl; pourvu que vous m'attendiez j'irai. 

A 10 menos &ji f{uiera, n'ont qu'une même 
fign ification, comme, P,teS avemos goflade /" 
harina demos à Dios ji tf/liera lOI falvados; Puis 
~ue nous avons confommé la fJrine, donnons 
a Dieu au moins le fon : dadme à /0 me"or 1111-
peJaz.o de pan, donnez-moi au moins un mor
ceau de pain. 

Remarques for tes Rationelles. 

Anfi f{ue, tellement que. 
por f{u~, parce que. 
p~r rue à la verdad, cnr à la verité. 
Clerto es, à [aber, certainement, à favoir. 
lonvien~ fi [aber, c'cU à favoir) il faut ravoir. 
Uego, plter, donc. 

por effo, por tanto, pour cela, pour tant. 

Ccs deu~ /uego & piles, en cette lignification 
\TcUlent tous deux dire, donc: car htego en un 
aUtre fens lignifie, incontinent: & alors il eH ad
~erbe de tems, PNes en un autre nature vaut au-
~nt que, PltiS, pttifque: & au commencement 
~ ~ne periode, ou de quelque difcours que cc 
,Olt, il lignifie, or; comme: Eflava prtes toda 

(1 gente de guerra à funto para pelem'; or étoit 
toute.Ia gendarmerie a point: pour combattre, Et 
peu Importe que PfleS , foit le premier, fe
~o~d, ou troifiérne mot de la periode, car il a 
oUJours cette lignification, or. 

N3 Des 
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'Des btterjeétiolls. 
Les Intcrjeaions Cont des Particules qui s'en· 

tremettent dans le difcours , pour mlifquer leS 
paffions de l'ame. Mais comme clIcs foot peU 
importantes dans la Grammaire, je lle rn':mêtc 
point ~ les expliq.uer. On peut cependant remar
quer celles qui fUivent. 
]ejÙ/, valamc Dios, Jcfus, Dieu me foit cn 

aide. 
Dios me libre, Dieumeveuilledclivrcr. 
Yalame ô valgame [anta Sainte Marie me foit pro' 

M4ri~, pice. 
Yalame ô va?'{ame nue- Notre Dame me f~ .. cou· 

nra SenlJra, re. 
J'a/ame ô va(~ame la La Mere de Dieu fait 

madre de JJjos. mQlI aide. 

Recuei' ~ Obfèrvations, taltt de 
quelques dtétj01lS fimples. qui ollt 
diverft.f.!ig11~(icatj01lS, que de cer~ 
taines forons de parler propres 
~ particttlieres à la 'aitt/te EjJa~ 
g"olle. 

A Près avoir parlé gcncra1emcnt des p:lrti~.~ 
du difcours & de leur nature, J'ai cru qU 1 

choit necefiàire d'ajouter à 1:1 fin divc~fcs 
annotations, & remarques [ur quelques dltIi
eultez qu'il peut y avoir tant à l'ég:lrd deS 
Diétiol1s, que de certaines phrafcs on .ma· 

p!er.s 
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nicrc~ de parler, propres & particulicres à la 
Langue Efpagl1011e. . • 

Je dis donc d'abord que la partIcule des qUI eft 
\lne prepofition infcparable, fe trouve fculem~nt 
t!' compofition, hors de laquelle elle ne figntfie 
r!en; & [crt pour montrer le defaut, la contra
rlcté, ou la privation de la chofe, tout de même 
<ju'cn François!; comme: deshonrr", deshon
lleur: defdicha j malheur ~ defventttra, infortu
lle: defaprqvechadtJ, inutile; delhccho, defiàit: 
defarmatio, defarmé: defatinado, écervelé: der 
vergollfado, effronté; & autres de femblable 
Compofition, oùi! fevoit que de! eH privatifdc la 
chofe lignifiée par le nom qui lui dl adjoint. En 
la langue Françoifc toutes les diél:ions de même 
nature n'ont pas ladite particule ajointe, mais 
nous n'avons que fJire de cela en cet endroit. 

Il y a de certaines dié[ions compofées qui fe 
peuvent compter entre les adverbc~, d'aut3nt 
qu'elles font indeclinables, & fe joignent à ces 
Verbes, andar, venir, eflar, pOl1er; aum gou
vernent·elles quelques cas, & font; en cuer
po, en pourpoint, ou fans mante!lU; en pier-
1141 les jambes nues, m çllrncs, tout nud; 
yo Joy en cucrpo, je fuis en pourpoint; vos e.flays 
c1J-piernlff, vous êtes jambes nues; pltfofe en car
nef, il fc dépouilla tout nud, e~CUfros, vaut au· 
tallt que encan/CI. 

Ve la diEliOlt Hidepura. 
Les Efpagnols ont une certaine exclamation 

Ou interjeébon d'admirer, à favoir hideputtl , qui 
s'emploie dans les comparaifons pour Ce mac
qUer d'une perfonne, la montrant n'être tcllc 
«lu'clle devrait, comme: 

Ni 0 
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o hideputa y que Rold'l/IJ, para hazer fiera;; 0 

quel Roland flour faITe des bravades, ô hidepfltIJ 
y qtle Nemhroth, que magna Alexandro; Ô quel 
Nembroth , quel grand Akx;Jndre; c t exemple 
dl pris de la Ccleftine. 0 !Jideptlta, y qlte hombre 
6ril, Ô quel homme tu cs; hideputa, y f{ue cott
fc)ero nos fi 'l/enido! 6 quel çonCt..illcr nou~ (ft 'le
JIU ! & ainfi dans beaucoup d'autres exemples. 
Mais qU:l1ld on dit cette ptlrole en colere, .& po! 
inJure, clic lignifie autantquehijodeP'ltfl, étont 
abregée par fll1cope, commc il iè void en ce mot 
hidll~'<O, q llÏ fait (étaut mis:lU long) hijo dalgo, 
&ninfi l'on dithideplJta pour hijo deputa , filsdc 
putain. Elle fe trouve en compofition avec CC 

verbe Imperatif andad, qui s'accommode fort 
bien aux injures avec la prcpolition para, COIl?
!Ile : andlld para hidepllta, a1lc2 fils de putalO 
que vous étcs: andad para ve/iaco, rttin, perrq, 
Moro, Jtldio, ltldro,J, hereje, pl/ta, allez vil~I? 
que vous étc~, meehant, chi<.n, More, JUlt , 
l:lrIon, heretique, bougre: Cc dernier cfi abo' 
minable, & ne devroitj:unais fortir de \a bouche 
des hommes; pour mol j'aimerois mieux l'cl" 
'pliquer par cc mot, paillard: hideptttil min, mé
ch~nt fils de putain: hide rf/in, [c dit pour hijo de 
-rUt11. 

'DIt mot Hidalgo. 
J'ai en!:1mé le propos de hhia{e;o, qui dl col11: 

me j'ai dit, abregé de hijo dalgo, duquel je ~'al 
jamais ]û ni oui dire hitfa{sa, feminin, mais 61e11 
hijadalgo: fi ce n'dl quand il efi adjeélif, COI,,?' 
me, condicio71 hidalga, condition noble: maIs 
remarque'l, iei que condition fe prend pOUf l'hu' 
meur de la pcr[onnc & nOll pour fa qualité; les 

Fratl~ 
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.François difent, naturel noble .. Le premier qui 
cil hidalgo ou hijo dalgo, lignifie, gentilhomme, 
& hua dalgo veUt dire Damoifelle, c'cil·à-dirt 
~oble tille, ou femme Doble: de ce mot dl de· 
rl\é hidalguia, qui lignifie, nobleffr. 

L'Etymologie de hidalgo ou hijo dalgo, cA: 
:trnplement deduite en J'~xamen de los ingenios, 
Où les iludicux la pourront voir à leur aife; tou
tcfois parce que le livre pour fa rareté ne fe trouve 
,pas partout, j'en dirai lèulemcnt ce peu en paf.. 
flnt. Il mur (woir qu'il fait une comparaifoll dé 
Cc mot algo , dont la diB:ion eil cn partic compo
fé~; & de fon contraire, qui dl nada ; le prc· 
Jl1ler lignifiant en Latin aliqltid, & en François 
9uelque chofe: l'autre veut dire, nihil, rien, Or 
~l ra porte ledit nada au pcché, ou vice, qui dt 
a bon droit dit rien: & par algo, il entend la ver
tu: voulant inferer que hijo dalgo ,lignifie fi ls de 
la yertu, ou des œuvresvertucufes, & il n'y 3U

tOIt gueres d'aparence de dire en Françoi ,fils de 
qUelque chofe, pQutexpliquer cette diél:ion. 

J'ai llpris une autre etymologic du même mot, 
~ qui :1 bien de l':1parence, lTI3ÎS ellc cfl fort al1-
clen~e; en voici la caifon qui eft , que hidalgo 
~'tOlt compofé de trois diél:ions, qui font hijo d~ 
.olio; fils du Goth ,& cela à caufe que les Goths, 

a13nt été les premiers Chrétiens en Efp:lgnc , &:. 
~r fucceffion étant les vieux & plus anciens, ils 
Ont tenus pour les plus nobles, à la diftèrencc 

des nouveaux convertis tellement que par cor
rUption de ces trois diél:i~ns ft: feroit formé hidal
go, comme qui dirait, hU'oda/go. 

Ve la Viélion Mcrced. 
Il fera bon de dire encore touch:lnt cette pafo

le 
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le merced, quc les ECpagnols nt: repetent pas toU~ 
jours en parhmt, ou cn écrivant; mais à [a fJlace 
ils mettent le relatif, comme pour dire, vm. '111/! 

hagamerceddcflo, ils diront aïnli; lIm. me la hfJ
gadeflo: tellement que l'article la relatif, vaut 
autant <lue merced. Ils difent auffi, la de lIm. ,c
ccbi; ou il faut fous-entendre carta, pour figni
fier, j'ai reçu votre lettre, que nous dirons auiIi 
en Fraoçois, j'ai reçu la vÔtre.; & CI1 fe fal uan t, 
à un qui dira, BcJo las manos de lIm. l'on répon
dra, IJo las devm. neanmoins li deux illegaux ctl 
qualité fe rencontrent, le moindre aiant dit :J~ 
plus grand. BeJo lar manos de vm.le grand ne 1~1 
répondra pas , 1 yo laI de vm. mais bien , Jer'l-II: 
dor de vm. Au cas toutefois que l'jnégalité ne [Olt 
pas trop grande cntr'eux (car s'il y C11 avoit bC:lU' 

coup, alors il ne feroit pas bienfeant au grand, 
de s'ab:l.ifft:r li fort,) il pourroit dire, [clon la 
qualité de fon inferieur, huena nochetenga, 0\1, 
bien vrnido foa rlJenorfitlano, ou bien, vm. Jei$ 
bien venido: & au contraire, il ne conviendra p3S 

aij petit de dire à [on fuperieur, Jervidor de 1,,/1' 
on devmfira Jenoria, d'autant que befo las 111(1' 
nos, cfiplus humble. 

J'ai dit v.m.ftrabimvenido, & non p:lS 'Ill' 

nida , comme dirent quelquLs-uns non cncor~ 
verCel en la langue, penC11lt que l'adjcaif dOit 
convenir ::Ivec vJiefira merced; mais je les :lVLr-
tis, qu'il le faut toujours :1eordcr avec le genf: 
de la per[onne, à laquelle l'on écrit ou pJrlt:. 
car fi c'ell à un homme, il le faut dire ::lU gcnv. 
n1::1fculin: comme V. Md. f/', S. JI. Ex. r. JlI. • 
/t'lagd. f/. Santidad {ea I;ien venido ; tn::lis fi c'cft 
à une fcmm..:, il fmdr::l prendre le fcrninin, ~ 
dire, bi~i1 vmid.1, Et s'il ;lrrivoif quç l'on parh1

à 
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a deux petfonnes de fexe diffèrent, le mafculin 
l'~mporteroit, & on diroit, Vuifas mercedn Jean 
bIen venidos, & non venidas. Et au cas p:lreil Ji 
On fpecifie les deux genres, le m:ûculin aura le 
detrus, comme, Fu/ano tiene un Efclavo , y una-
l!Jc1ava.muy bumas. . 

On pourroit ici former un fcrupule, touchant 
Ce que j'ai dit, que l'adjeB:if s'acorde avec le 
genre de la perfonne, pm[am peut-être que Vlte
j/ro & 'lIlteflra fe dûfiènt comprendre fous cette 
regle , comme étant adjeaifs: mais pour en 
ôter la difficulté, je dirai que cela ne fe doit en
tendre que de l'adjeB:if qui victlt aprés ; aina 'lItte
Rro ou vueHra conviendra toujours à la parole' 
lIjointe, fans avoir ~gard il la perfonne; car 011 

l1e dira pas à un homme, vucflro merced, mais 
bien vueftra merced; & au plurier, tant aux hom
Ines qu'"ux femmes, on dira vueHras mercedes J 

ravoir à des hommes, vllCflraJ mercedu fon bue. 
;zos;& à des femmes, VfteflraJ mercedeJ fon bumas. 

Fueflro & vueflra, veulent dire en François, 
Votre. Exemples. flueflro padre , vlIeflra madre, 
"otre pere, votre mere. vueHro; herma11OJ, 
vueflrar hermanas 1 vos freres, vos fœurs. 

2>e ces dCtt~ noms, Fulano > f§ çu.
rano. 

Les ~[pagno!s fe fervent bien fouvent de ces 
nOms itdano & ftttano pour fignifier une perfon~ 
Ile [ans nom ou Cupofée! comme qui diroit en 
~ranço is , tel ou telle: à j'imitation des La
tl~S , qui Ce fervellt de ces Ilonw 'jÎtù/r & llfe
:f.us : Ils ont auffi les feminins , car ils dirent 

ul(ma , (X jutlln(z E~cmpks , fulrmo N hom
bre 
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bre de bien: Fulana e; ht·rmoJa. Et s'ils CD vctl~ 
lent lignifier deux enfemblc , ils difent, F1"aJ~q 
y futano , qui dt à dire, tel & tel ; mais II 
faut noter qu'ils ne commencent jamais par f/J
tano, ni par f1tt~. 

'Des comparaifims propres à la la1t'" 
gue EfPag1Jotie. 

Il ne faut pas oublier de dire, qu'encettclan
gue on Ce fcrt nfiè'z. [ouvent de comparaifons,& eil 
en plulieurs ITI:mieres, à fç voir, en demoi1' 
~:lI1t , interrogeant, affirmJnt & deniant ,dont 
Je mcttrai une quantité d'exemples, tircz. la pluf
part de la Grarrunaire du Sieur Miranda, auf. 
quels j'ajouterai le François. 

Et premieremcnt en de montra nt & affirmant, 
Comme: 

Es mas Manco lJue la nieve, il cll plus bl:mc 
que la neige. 

Es ma! negro que la pet , il dl: plus noir que 
la poix. 

EJ mas pegajofo que levndura, il cil: plus gluant 
que le levain. 

EJ mas amargo 'lue la hie!, il dl plus :lmcr 
que Je fid. 

EJ mas du/ce que la miel, il ca plus dou>: 
que le miel. 

Es mas duro tflle una piedra, il ca plus dur 
qu'une pierre. 

EJ mas bravo 'lue un leon , il ell: plus tier 
qu'un lion. 

Es mas manfo que1l11aoveja, iJellplusdo~ 
qu'une brebis. 

EJ ma fuz.io tjlte nn puerco ~ il cft plus fale qu'Ull 
ponreeau. IteIll 
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Item par forme d'interrogation. . 

• . Tarna e/4 ti ) ylie haria mai 1!11 ~alto de J1'Y
:tIO ? Retourne 'l toi , que ferolt d avantage un 
homme privé de jugement ? 

Q..ue hari,J mas un hombre idiota ? un /oco ? Que 
fcrOit davantage un idiot? un fol? 

01e major Iucllra puede aver m el mundo? 
QULllc plus grande tolie peut-il y avoir au mon
de ? 

f.2.!te baria mas unfa/tode experiencia J de to
do cu~ifè)o ? Que fcroit d'avantage un qui man
que d'cxpt:riencc & de tout conkil ? 

f.2.!te harià mas 11110, fiNe Itvieffe ntzcido emre 
laI bcflias fierm ? Que teroit d'avantage un qui 
[croit né entre )cs bêtes fauvages ? 

Q..ue harùz m,lJ urJ Ciceron? un PilXi1io? lm 
Arillot.:!cs? Que feroit davantage un Ciceron ? 
\ln V irgi le ? un Arifiote ? 

Q.ue haria mas el major /etrado dei mrmdo? 
Que fcroit d'avantage le plus grand lctrré du 
ll)onde ? 

De donde mas for me puede venir en el mtt1ldo, 
que defie vl/ef/ra favor? D'où me peut venir en 
Cc monde plus d'avancemem, que de votre fa
l'eur ? 
. De donde mas fama ? mMprrfperidlld? major 

:;9uez.a ? D'où plus grande renommée? plus 
e profpcrité ? plus grande riehetrc ? 
De donde maI bien? mas falud? mal honrra ? 

~aI gravedad? major bien aventuranCa ? D'où 
Plus de bien? plus de [aoté? plus d'honneur 
Plus de gravité? plus grande felicité. 

,Ayen el muneW mas defdichado hombre 'lue 
"h0l? no par cÏtrto. X a-t-il au moude un plus mal

curcUl.; homme que moi ? 110n cenainement. 
/lJ 
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Ây mas aftigidn hombre qlte yo ? y a-t-il \U1 

homme plus affligé que je fuis ? 
Ay hombre que mas /e pefede bivir ? nocif": 

to ; Y a-t-il homme à qui plus il ennuie dt: yi' 
vre ? certes non. 

Ay hombre mas dichoJo ni mas bienaventllra• 
df) ? ,JO par cierto ; Y a-t-il homme plus hell' 
rem: , ni mieux fortuné? certainement non. 

Et aïnjj de pluGcurs autres fortes de compiJ' 
raifons , qui fc peuvent faire en forme d'inter" 
rogations. 

Il y en acncorc llOe infinité d'autres belleS, 
comme celles qui s'cnfuivent. f 

Ven-,go tfm ca'"..;; ado de Je viens auffi charge 
buenaJ n/levas, coma el de bonnes nouvelleS' 
abeja vime à la co/me- ~omme l'abeille vjC?~ 
na, en tiempo de mucha a la ruche au temS qO 1 
fior _ y a beaucoup de fleurS' 

rengQ tan contenta, Je viens aufii content'l 
(omo Rolda'J enganar que Roland quand 1 

fi' efpada. regagna fon épée ..• 
Me fmt!lgo tanto de Je fuis aum rejoU~ dt; 

verte, comoji huviera te voir, comme s'JI_~ 
dos anos que note ltvie- avait deux ans que J 
ra viRa. ne t'euffe veu. . 

Es (omo lt1Ja nie- Il efi comme la jlCI" 

~ ~ M 
Er camo hecho de per- Il efi fait cornIlle 

las. perles. 'cO 
Es camo et perro dei Il dl comme le c,hl (lc 

borte/alto, 'fue no come du jardinier 1 qUI , 

/tlS berfas , ili las dexa mange pas les chOU~l: 
'fJmer (J/IJS otTOS. & ne !es laiŒ: pas Ill:! 

graux autres. '!lé 
Es como lmto- de ma. Il dt comme gr~(I, 
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)la , que 110 es bumo pa- de linge, qui n'dl bon~ 
Tanada. ne à rien qui fait. 

Es como /a gal/ina , Il cft commela pouY. 
que efcarvando halla el le) qui en grattant trou
cuchillo , conque lade- ve le couteau 1 dcquoi 
gUt:llan. on lui coupe la gorge. 

Es como el conejo , Il dt comme le la. 
'lue hU)lendo deI perro, pin 1 qui Cil fuiant du 
cayo er/el J(lZo. chien, cft tombé dans 

le lacet. 

Pour figllifier chofls impo.ffible.r ~ 
ùJtltiJes ) 01t dira. 

Es coml) Jar con el
punI) tri û cie/o. 

Es como hechllr /an
fas t:n la mar. 

Es como dar bo~eJ al 
difrerto. 

Es coml) cogtr agua 
~1J ceflo. 

Es como andar à ca
la Jin perro. 
1: Es como fj1terer bolar 

.,.,~ alaJ. 

C'cfi comme donner 
du poing contre le ciel. 

C'eft comme jetler 
des lances en lamer. 

Celt comme crier 
au defert. 

C'dt comme puifer 
de l'eau avec un panier. 

Ccft comme aller à 
ln ch:tfIè fans chien. 

Geft comme vou.
loir voler fans ailes. 

Exemples aVec la ncgative . 
. Yo holgo tanto) An- Antipater ne fut pas li 

"pt/tro con las fa/tldes rejoui des faluts que lui 
cferttM en la carta dei envoia Alexandre le 
grt/nde Alexandro,(I'{an' Grand cn fa lettre, que 
to yo me holgttl con /a je l'ai été de recevoir la 
'(a : ni tan grata frte vôtre: & la fobtilité du 
.. Sfl1l1do III jiftik~a petit enfant Papiriusne 

dd 
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JeJ ninoPapil'io,quan- fut fi agrcsblc au Se; 
to à mis O)OI es tu fo- nat que l'dl à mcs y~u}. 
"rüd.~ hermofNra y gra- tOIl cllceffive bea~té &. 
âa. bonne grace. 

o r"e grand merced! 0 quelle grande fa
por cierto la que hizo et veur! celle que fit 
grande Alexandro al Alexandre le Grand à 
J1thenienJe Pbocion : Phoccion l'Athenien : 
ni la (pte bi.zo Caton J & celle que fit Caton 
lOI âuâadonoscJe Utùa, aux Citoiens d'Utique, 
rJO Je J'g1ta/an conharta ne font de beaucoup à 
parte, à /a que tu me comparer à celle que tll 
haI hecho. m'a filite. 

J'cn pourrois mettre ici be:mcoup d'autres, 
majsJe les laifferai pour retourner aux panicu' 
laritez des diéhons. 

Explication du Verbe .Acabar . 
.I1cabar ) fignifie proprement, achever, finir, 

& venir à bout d'une ChOlC. No p1!l!do acabar 
(on m~go; Je ne puis gagner [ur mC?i. Les E(~ 
p:lgnols fc fervent de Acabar, pour f:ure ceffer ail 
armer la pcrwnne qui fait quelque chaCe, dont 
ils s'offenfent, comme ncabe vm. por fu vida: 
& cn rccloub1:l11t ea por omor de DioI (lcabe , 
lailfcz cela je vous prie, hé pour l'amour d~ 
Dieu laiffC2 cela: (lcabe no me diga maI) l:lif
ft:2. cela) nc me dites rien plus. Amba rite ereS 

necio , hé laiffc cela) que tu cs fot; mais il le 
faut prononcer 3.vec dcclain pour lui donner gra
ce: 

ExplicatiolJ dtt Verhe Alcançar. 
Ce V crbe Alcùnfar, outre ploficurs fignifj

. cations qu'il a, comme acquerir ) obtenir '. oU' 
lm-
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illlpetrer, p~rv L: llir, atteindre, cn a encore Une 
aUtre ~ llèz diftèrcnre , qui dl: Alcanfar en la 
Cltmta, rabartre du comptl:, rendre reliquatai
re: Akanfado de wenta, qui ea en relle, qui 
demture deDitcur, reliquataire. Ir fign'tlc auill 
pourfuivre, qu'a ttindrc, comme: Alcanfar la 
(Jlle huye, atteindre ce qui s'enfuît: Alcallfar los 
enemlgoJ, atteindre les ennemÎs: yva en alcan,c 
de los enemigoJ, il alloit à la pour[uite des en .. 
nemis. 

Explicati01z du Verhe AIçar. 
Alfar, fignitie proprement & iilllplemcnt 

hauilcr, élever? mais en compofition il a d'au
tres diffl:rentes fignificatiqns, corn me il Cc voit 
par Ces exemples: a'Farje (on el Reyl1o, fe re
\'olter & fc rendre malm.: du Roiaum..:, cda s'en
tend d'un Vice-Roi ou d'ùn Gouverneur de Pro
vince: & Cc peut dire tic même de tout gouver
l'lement. Item, aIfarfeàfumano, Ceded:red'u
ne promeife qu'on auroit f.1ite: Alfarfe ,on toda 
fu ha:âenda, faire banqueroute: a/pzr ei deftier-
1'Q, revoquer le banniITemem: alpl' ei nayp!!, 
COuper l:l. carte en Jou:mt : alplrJé à mayores , 
prendre tout pour foi, & ne taire point de part 
d'un butin aux auttes compagnons. . 

Explication du Verbe Allegar. 

Allegar, veut dire, aifernbler, amaITer, con
defccndre, confemir, & venir; allegarfe mltcha 
gente, s'a{femblcr beaucoup de gens: allegar 
J:UChOI dineroJ, arnaifer beaucoup n'argent: al-
~garfe J la raZ on , venir à la raiCon, y conlèn

tir) & condcfccndrC'. 
o Arm:lr. 

©Bliblioteca Nacional de Colombia



110 NOUVELLE GRAMMAIRE 

Armlr. 
Armar, fignifie, armer, bander, tt'odre, &. 

drclIèr , comme: armar 1m(Z cetadfl, drdIèr une 
cmbuehe: nrmar ,çancadi/I$, donner le croc cn 
Jambe, faire ou aonner la jambette pour fajr~ 
tomber en Iuiébm: nrmûr Tina ballejtn, b:mdLf 
une arbaletc: 'armar 1ma ctrmtt, drc{l(:r un lit; 

/0. armll~on de la cama, la couche ou le chalit. 

Abaxo. 
Veut dire Cil bas, mais il a d'autres figllific1' 

tions, comme: dl: Dias abaxo yo le hize hom/m') 
Je l'ai f.1it homme après Dieu. Abaxo, [clllhll! 
avoir la m~mc fignitication J comme: dei R(Y 
abaxo, après Je l oi : 'manda me poner /tI; mariOS 

; nlgzmo dei Rey abaxo, que)o (0 har!! por tft fe'" 
vicia, cQlllm:mde-moi que je batte qui que c'; 
foit., excepté le Roi, & je le ferai pour ton 
fervÎCc. 

Le Verbe Bol \'er. 
Bo/ver, fignific, tourner, rctoutner, revcni:, 

devenir? rendre. Exemples de toutes ces lignl' 

fieations. Al enemif.1) 9.lfe bite/vI? la eJPtdda, /.J 
puMe de platn, à I\:nnemi qui tourne le do~, 
il lui faut faire un pont d'argent. No bleye el fltc 

'me/ve J cajf+, celui ne fuir pas qui retourne t:ll 
fa maifol1. Elfe ha bll.:lto loco por amores, il dt 

devcnu fol d'amour. B1!ClvmJc mi Jinerr) , rCll~' 
moi mon argcnt. 

Mais. outre toutes ces fignifications, jI,cn S 

une bien differente, comme il fe peUt VOIr en 
_ces exemples, bol ver por algm'o, prendre le pM" 

ri) & le filit, & la cauf!.: de qu.elqu'un; bolver 1,,111 
uf 

©Bliblioteca Nacional de Colombia



E s .P A G N L L E. :ur 
/"1 fu:pI 1 faire pOW" les tiens, prendre le parti & 
la caUle des liens. Tornar, lignifie III m~mc cho-
1(: en ces feus, comme: 0 mi Seltor y mi Diol, 

Ji.. no tQrndd por mi. 0 mon Seigneur &. mon Dieu, 
il tu De prens ma caure cn main. 1 

A Bueltas. 
A Bueltas, qui fcrnblcroit defcendre de bol. 

'Ver. parce qu'on dit bIte/ta, & b,tÛta\ ell Denn
l1loil1s bien differcnt; car il a Janature da prç
Pofition, & fignific, avec, quant, & par même. 
ll1olen: Exemple; A bueltasdeDtr.t.lcoftU, . diok 
~lttl cadena eU mu.ho valar, avec llutr<:s chort;$. 
1llui donna une chaine de grande voleur: à butl
'-rI dei cpfligo, lm(eflraù~ amor, après le du
timent montre-leur de l'amitié. 

VII Nom Cabo. 
CabD, a diverfes figrtific:itions, 'comme: J 

Cabo tÙ trei dias, au bout de troIS jonrs: al càDo 
~Oy, je fuis à l'utrc:mité: bermafa por el cahl1, 
~trcmement belle: tOm4r la cofa '''Nj por el &11-
ha, prendre la chofe fort à l'étroit,l toute ~l· 
tl"emité. . J 

Cargo. r \. 

Cargo, lignifie poids & charg~, lI. fe prend 
auffi pour obligation, comme! fer- NI cat"go, 
~~ obligé: il Ce peut auffi entebdre~l1rJa con· 
fClence, ou foi, en affirmant quelque chofe, 
c:onul'le: à mi ''''go, en ma confciencc, fur 
Ina foi. 

'Dtt VerlJe Caér. 
C4Ir, outre qu'iltignitie proprement cheoir 

o lo '. 011 
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0.11 tomber; ft! trouve cncotc or autres dtvcr!t9 
figniliçatk>u~ de[qucI!es itfaut:donncr des exem' 
pIes, com,n~; (per en alg1lnacofa, feretrouve
nir d~ qJ,l,.elql1e cho[1! ~ 'MT' iiJ la (1lema, fc tef. 
fouvenir du compte: tlUl1,.no slljgll en/li. ,r!1i 
je ne me puis remettre qui vous éres. 11 figni
fie auffi entendre & comprendre une choCe, 
€omnle ~ . . Etdiende 'li. m. eJ1rrYfur he dièho? 
atm no ?;q.jg.a..en. eUo? Entcudcz"Vous ce que j ':li 
<lit i' je ne .Ie comprcDs'Pas encore: No he' atm 
çaydP en eUo.~ je ne.1'ar paseocorc blen compri ~ 
()def':.ell e/..rafira, trouvel'& prendre à la frace, 
découvrir Ja.piilc: de cayda 'Varna!, nous allons 
tm décadence, nons' Commes ruincz, comme' 
qui. diroit,.. n~:IUS [-omm .prets à tomber en rui
ne, nous allons tomber en ruine . 

. Vu verbrr L1ilr, 
(À-vffQo-pllr, n'a aucune difficulté à lep.11)n-

4tC,JÜTlfli<'-!ll€nt; mais il fe trouve en cq-r34;lC~ 
maniçt.l&Sqe pilrler 1 où il J.*:ut yen avoir) ÇOI]l-, 

IQC;:; /)tq Cl'j~ra.., qui lignifia, reprocher, jettt;f\ 
au JlC'l.~ .1lar d.epuflta en blanco, d9nner ou fra
per au but, dire&cment : Dtir con la cttr'.Ça tfl 
tierra, jetter Ca charge par terre: Dar conAe;o tfl 
Illgrtn /1lgar, Cc rendre en quelque lieu, Laz"
rillrr eù-1" o(YJ~~tmtes que la JI(J,be 'Vl>Ii1fe di ,01J 
m;go-.lln,v'oI'(~J~ devant q,~ J~ nuit vint, je me 
~dis..it:l'..P.f.~~~: Dar e/p'ara bieN, feliciter quel" 
qu'm1 J:tlirJ'U:~elI", en la lignification de hal!.cr, 
çomlll(llo.~~cXemplcde Çikfijn(), el diab/fJm# 
dapmarpor el, &c. Le diableme f.1it peiner pour 
lui, &c. darfe maiia , u('er d'a~rdre : diofe ta'! 
bttenamana, "il nf:l d'une telle :ldreffc ou dcxten
té: EfcJltlwtrp« hora da el relax ,:écoutez quelle 
heure frape l'horloge:' [)H 
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. '9J'tt p'erbe Dexar. 
'U vërbe D;;;; t çompofé ' aY~ l~ '~;~nom 

t~cip.T:QHq~) & la particule.de., fignific., fc depor
ter, comme: blJ~/!'de eJfo, dcpone·toi..de.cc. 
la; dexemonos deej[o,. deportons-nous de cela) 
laürons-cela. Sa propre flgnificario['):dt.l3iifcn. '. 

'De la particule De. . .. . 
Cette partie'ul~ d" (e. trouve quel;qucfoisJlvok 

h Îlg'!ificatioll de ,pg.r , cn F rançQÎs., :çommc en 
~Hxemplcs : tiTJlr de la capa , tir r par le man
teau: l1evar deL jùbaco: men r par ddIous le 
bras: a./ir de los brfifoJ) fi ilir & prendre par les 
bras. Cclell. tlmia 'lie efJos pies à nttej/ro amo.: 
prens.nmrc mitre parü .. "} piés: tirardel-bt:4fll, tl
~Ct par les bras. r 

Vtt Ver8e Echa:r. ,J .' . .' 

~ Echar, lignine ,cietter, rejcttcq cha{fei: 1 pouf.. 
fer, 111cttre, i mpofer, faire, fc coucher " verfer: 
E'har par tierra, jecter par terre: Echar à tras, 
~Jet~çt cn, arriere: Ed:J4r filera, chafIèr bor : 
.cCDat mtlm à Ip4f.ultJ,. mettre la mai n. à. l'épée; 
1?chlJr en !acorpt"., mcttre en un iào.compUt, que 
l'on dit en François; . tnettre eU'un p-lDnier per
cé: !3char tributo ,.Ï1l'lpofèr tribut: ECMT V411do, 

Publter un Edit.~ Ech,fe en la cama., Cc coucher: 
./icloJ.ar agu4 , verfèr de l't'au: Echar à mal, & 
E.char àperder, metth:: ft perdition." cjiü!per. J'ai 
trouvé en MOl)tePl~YQJ'. t Echar menos , qui figni. 
~e autant qu~, :l'VC5irJa!Jte: Voit ~ àla fin du troi
I~cnè livre de laDi:mc:' Tpor'ff!è ya nl#l.:.mas de 

tret hq1"JU dl! la 11oohc, J'lUJ19ue Ja. LHna. 1:74 t4l1 

~/ara; 'f(1i/.çn(u(:lJd~7fmews et 'ÎiI,~~bn~r~rJ de ln 
~ -" .0 3 que 
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que nt lUI furro71ts 101 paj/orls tra/all; Et parce 
qu'il était àéJa plus de trois heure. de la nuit, bieIl 
que la Luneétoit fi claire, qu'ils n'avoient point 
faute du jour, ils fOupercnt de cc que les bergerS 
-.voient aparté en leurs panetieres. 

J Itenn~ 
Ta JJ)UiJ~ me ech~1J rmnol. 
T mtrtlol vivas no eJUy. . 
Des morts !lu nombre ne fuis plus, 
Et des vivans je fuis exalus. 

Il ;l encore une lignification ~üferente de tou: 
tes les autres en cette phrafe: Echar de ver, qUI 
"cutdire, s'apercevoir, remarquer. 

'DIS Vl?rbe Efrar. 
O~ pourroit ici nnettre b~ucoup d'exemples 

au verbe Eflar , qui auroientquel-ques<iiver!itez; 
mais d'autam qu'ils Cc peuvent preique tous eX' 
pliquerpar Jé verbe être, quiefi fa propre lignifi
cation., je n'en mettrai que quclqùes-uns, COm" 
rneeftâmalconmigo yyOtlo efUym1/)' bien &0" 
el; qui veut dire en François brievenncnt, noui 
ne Commes pas bien enfemble : fl!ticn e.ftft, mtf 
"&011 DïOJ, HO puede hazer coJa b;una', qui n'cfl 
pas en Ingt:aCl! de Dieu, ne peut rien faire de: 
bon: No efi a ~IJ ln fiJo, il n'cft pas cn cave He , 
jlncfaj~ccqu'ilfait: E"mifeJoeflo)', jefaibicn 
ce qUfl JC dis, je ne m'abufe pas. EJUy eH e!lo/ 
j'entcns, je comprens bicn cela, j'y fuis: ejJitf 
fibre. avifo, prendre garde à foi. 

mu Ver6e-Hazer. 
&~, qui veut dite runpJement , fuire t Ggni: 

fil' auffi, contr.:faire, &,faire femblallt, 'it. 
me: J,4U Je( bO'l/Q, il fait, 0\1 contrcfai~ le b~i; 
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l·,zte dei loco, il fait k fol: hnz que i1{J 10 oye;, tÙ tS 
femblant que tu ne l'ois pas: h,/z.:rfe de m!ev,:s, 
faire fcmblant de Ile [avoir ricn d'une choCe. 
On en u(è comme en François aux qualite7. du 
tems, à {?lvoir: haze frio, il fait froid: hl/ze ca
for, il fait chaud: haze viento, il fait vent: hl/zo 
lodo, il bit boueux; on dit à Paris, il fait crot
té: f,a~e clnro, tir/blado, il fuit ehir, il t:1it [om
bre, ou Je tems dl: couvert: haze ni,'b/a , il 
fait brouillard : hl/ze Sol, Luna, il tàit Sokil , 
clair de Lune: haze Itnl/ famofa Ltma, il fait 
beau clair de Lune: hl/Zoe fermo, il tàit [crain: 
he/ze bI/mo , il fait bon rems: ba:::.cr vCllttJja, 
furpafIèr. 

Sereno c'eft :mffi le fcrein qui tombe le fair, 
comme il fe peut voir en cet exemple; gTiardaQJ 
dei fermo, fJ.fte es malo para la cabef4, gardC7.
"ous du [erem, car il [mt mal à la tête. 

HI/zer mal à los cavalloI, piquer & exercer ou 
travailler Ics chevaux, comme font les Ecuyers: 
1ia:t~rroHro, faire tête: ,'oHro; fignifie viiàge; 
&hazcr roflro, devrait auffi lignifit:r) fairevi1à
ge: mais cn la propricté de la langue, il vaut au
tantqu'enFrançllis: fairet~le , ou montrer les 
dents: haz,er roflro, n'dl guerres cn ufuge à pre
Cent, & en fa place, on dit haur cara, qlli veut 
dire faire tête. Ha:;.er de lm tiro dos mchi/fadas, 
fraper deux coups d'une pierre. 

J'ai trouvé d:ms la Grammaire du Sieur Mi. 
rand.l: ;10 hartl carri!r,~ im ciego, pour dire, il ne 
~ontrcra pa Je chemin à un aveugle: HI/zer) 
lJgnine auffi contenir, & tenir, comme: cfte )4r
ru h4::::'i dOJ" aZllmbrN, ce pot tj~nt deux pots. 
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Vtt Verbe Haver. 
Touchant le verbc Haver, je ne me {ouvienS 

pas d' "voir trouvé d'autres remarques, que, 
,on quien la has? pour lignifier, à qui en as-tu! 
à qui cn veux-tu ? con (ptien las tiene lifled? a 
qui en avez.-vous? 

Vtt Verbe Hallar. 
De cc verbe liallar, le Sieur Miranda en met 

quelques exemples, qui ne montrent po 'nt de 
diff~rel1ce quant à fa lignification, mais [el'vent 
pour afil1rer lachofe davant.lge, comme: hal/a" 
do /0 h.lveÏJ el comedor, haUado /0 haveis el beve
dor, hallado la haveis el jugadt;r : qui li~n ifil'Dt; 
vous l'avez. certainement trouvé le gourmand, 
l'yvrognc, Je joueur. J'ai leu en la Celell. No 
me hallo de pla::;cr y alegria , qui ugnifie , en 
François: Je fuis toucrranfporté de plailir & de 
joie. Darfe por hallado, fc. découvrir, ou decla
rer, B olvedpreflo SeiilJr, que yafin vos no me 
haUo, revenez. bieorot Seigneur , car fans VOtiS 
Je ne fui oùje fuis. 

Vit Verbe Y r. 
Outre L'l lignification j'ai remarqué quelques 

manieres de parler dont on fc fcrt , qui [ont un 
peu difficiles , comme : yr à la malZO, empê
cher; comme qui diroit , 31Jer audevnnt de 1:1 
maind'ullqui veut malfaire, & l'empêcher de 
p31Ièr outre; yen f,{tra, être moins qu'un au
tre, [oit en bravoure, ou en quelque fcienec, 
wo le yva en faga, ne lui cedait Cil rien ~ Y" d~ 
guIpe, 6 yr de tropel, aller à la foule, ou aller eU 

troupe: yrfe de /;~ca) parkr in[olcnment , p!lIr-
gnrft 
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garfe en palabras, Cm long en fes di[cours. 

J'ai lû Va & van, pour es &.f01'!, comme: efa 
olmzi"avadir~e;ida Il N. Ctt opu[cule ou pe[i~ 
Ouvrage d'lfprit ea adrclié à N. e)ldf ;'ijloriasva'j 
diifrafad(1f debaxo de otTOi nombres, ces hifl:oires 
font dégui[écs lous d'autres noms. 

'DIt Verbe Llevar. 
Ce Verbe Llc'I.ltlr, dl comme correlatif opo

ré de traer, d'autant qu'il fign rie, mener, por
tcr, & emporter; & traer, veut dire, 31l1t:Oer 
& aportcr ; il a d'autres 1isnific:rt 'ons comporées; 
1cfqucllcs fe trouvent en c<:craines façons de par
ler, qui en font bien difKrciltn, COlllllle cn ceS 
exemples qui fuivcnt: /men camino /leva el nego
,io. l'a!T.1ire cil en bon ch\.I1lin , ,'aftàire s'u ... he,
nline bien: le Ilewln lapma., lui tant paier l'a~ 
111endc : I/ewl[on-me mecl./o eJèttdo por la hethrtra, 
011 m'a flit paitr delll; écu pour la tlçon: la cofa 
no /leva remedio, il n'y a plus de rI_mede à cela: 
d me /leva treJ ados, il me pafIè de trois ans, 
c'dl-à-din.: il dl: trois ans plus âgé que moi. 

'De Nadie f!) Ninguno. 
On fe pourrait tromper en 1:1 lignification de 

Ces deux diél:ion~, nt/die & nin.: linO, d'autant que 
tOutes deux peuvLnt lign'fit:r Cil Fr.'lJçois. 
nUI; mais il y:l de la d;fr~rencc, en ct: que nt/dit! 
~'<:lltend feu lcmcnt des pcr[onncs, & ne ft: joint 
Jamais au fUblbntif, lignifiant proprement ce 
n.ot, pcr[ol1ne, que nou~ ùifil11s avt:c 1:1 negati
\te, ou (1I1S ellc: par exemple; yo nQ hago 
,.nal à nt/die, je ne fù mal il. pcrfonne. Q:tien 
efjà ay? qui cil là ? nndù:, perfo~1l1(;, ou bien: 
110 4.1 nadie, il n'y a perrounc. Et ninglmo, Çe 
. dlt 
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dit en toutes chofes étant adj ecl:if , & ehangellnt 
~IU Feminin l'a en a, comme; Obra de Tmo, obnt 

al' ningltnO, Œuvre d'un fCUl, œUvre de nul. Il 
perd 10n 0, quand il eiljoint nu [ublbntif, com
me: nil1f,tm hombre, nul homme : nmgzi111f dt 
le feminin qui Ile s'abregc point. 

'Du Verbe Parar. 
Pilrar , veut dire proprement arrtter; mais 

on s'en fert encore diverrement , comme: pm"Or 
mÎl'nte!, prendre g:lrde, Ce rrlTouvcnir: 111 fjP( 
mimtes, /(1 qm: diu! pl/ra mimtcJ. Toi qui menrs, 
prends garde à cc que tn dis: En que paro el ne
goda? qu'm arriva-t-il? dt'xa-me entre marM À 
afftœl afite;onaz.rJ, y 7JCraJ fjfltll U la para? don-
11t:1.- moi la dircélion de cc grand âne, & vans ver
rez comment je vous l'aèomll1oclemi , paro-fr 
"lima, il devient bon, cavtdlo de hllma pttra, 
un cheval de bon arrêt. 

'DIt r ~t'rbe PaiTar. 
Il n'y a point de d;flicult~ Cil ce verbe, quant 

à fa propre lignification; J'ai remarqué feulement 
que les ECpagnols l'emploie!lt en certaines phra' 
~ès qu'ils ont, camille: P'!!J,1rpQr la imaginacÎo11, 
ou par el pen j'mûe nt v , pcnf..:r , ou, s'avifer: 
1fHWCa tal coJa mc p,ljjè por la ;maginacion, jamaiS 
je ne penfili à tcllc chufc, Ils di[cnt, P aJ1ày de cI'Z: 

ro eJ1 clara, pour lignifier, de part en part. J'al 
lû en Montemnyor, p4fo .(o/i.l, notre bon temS 
eil palT~, ou nos bons Jours {llnt palles; qui dt 
une façon de p:'!rler, quand on fc rdTouvient de 
ce qui a été, & n'cH plus, comme du bon re!n~ 
qu'on a vu, des plaifirs & de la Jeuncflê pailée. 
Ils ufcnt sic cette façon de parI,r , p4for /a mat:O, 

for 
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lor el cerro, pour dire flatter & carelIèr, comme 
on fait à un cheval farouche pour l'amadouer, en 
lui plifant la main p~r· de{[us le dos; cerro, c'cft 
le dOi de l'animal cn cet endroit, q'autam qu'il 
a encore d'autres fignificatioos. 

'Dte Verhe Pedir. 
Je ,n'ai rien remarqué de difficile cn ce ver

be, fjnon en cette maniere de 'parler, pedir ce
Jos , qui fignifierait de mot à mot, demander 
~es jalouCtt.:s, mais n Dy a point d'aparence; & 
Il veut dire autant que , donner à entendre à un 
que l'on aime, qu'on en j:iloux de lui. VOiCI 
Montcrnayor. r quanta! VtZC, llora11lio, me fJe
dia ce/Of de cofar, de que yo eflava barJando; Et 
combien de fO :5 en -pleurant elle m'Jl1cguoit des 
occafions de jaloufie , dt:s char es dont je me 
nlOcquois. 

REG L E. 
Je n'ai pas vonlu pa{fer fans dire la difference 

qu'il y a entre pedir&pregtmtar , d'auralU qU'ln 

François tous deux fignifient demander. P~dlr 
V~Ut dire dem:mderpour avoir, comme) pc
d!r pan, dillero, /imofna, demander du p:lin, 
de l'argent, l'aumÔne , & pr~g:mtar veut dire 
demander pour fçtlvoir, ou interroger. Ceux 
qui entendent le Latin, n'ont que faire de cet
te explication; car ils peuvent incontinent j u
ger , que ptd;r , fignitie petere , & prtg1tJJtur , 
~eut dire interrogare. 

TJtl V trhc Pifcar[e. 
l!iflarfo " r, prend par les Efpagnols en u~e 

figlll' 
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fignjfication bien difti:rentC; de cetlc que ruûqn~ 
le verbe Picar limple : car il veutdircproprc
ment, f.1;re profcffion ou état dc quelque cho
fr : comme l' pu:afe de vaUente , ilfalt profcf.. 
fion de vaillant; picaJe de.g.Lzla/e, pi&afe de 11JU< 

jica , picafe de letrado , picafe de ~or.teJano , & 
autres fembl ables. Et de même ·avec le verbe, 
preciarfe , on dit, par exemple 'r preciafe de 11a
liente • demufico, &c. 1Is{jifcntauffiquclque-' 
fo is , tiene puntaJ , comme , tiene punta; d4 
Jetrado , il cft un peu lettré, Tiene pm:tal .d4 
he,hizero , il cft un peu [orcier. 

'Dtt Verbe ~lebrar. 
~tebrar el enojo , dcch:Jrger fa colcrc. Q;tC4

, 

brar , lignifie proprement , rompre. Q'tebr~" 
el ojo al dia6lo , tàire ripaille: f23ebrar m1 0)01 
crever un œil. . 

'De Recaudar ~ Recaudo. 
Rwmdar, a la même fignification que cobra,., 

qui vcur dire recouvrer & recevoir le revenuS, 
Celell. no hize /zno lIegar y recauMr , jc n'ai 
fait qu'arriver, & recouvn:r tout auffi·t6t cc 
que je demandois. Recatldo , qllda plupart des 
Efpagno s prononcent recado, s'étend bien plus 
que ion verbe cn divcrfi{é de lignifications; c:u: 
tantôt il lIôn ific .cc que l'Italien di t recapito, q!l' 
veUt dire, adrdft· , qudqucfoi il fr prend pour 
provilloo, COOl .1)e : (/ bum rcc(lud() vcngo, J.C 
ne viens pas dcpourvu. It-:n'l .... pOl1er recatvio, 
mettre foin. Il lignifie :"uffi tout mdr~gc , 
que l'on envoic de p' rt ~. -<1'. utre, & en ge~ 
ncral quand ils veulent lignifier tacitement, 
tout ce qu'on met en œuvr~ t. &.dorit on à~' 

... . • foin, 
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trun, ils cmp.Joie nt ce mot recada, qlli vaut au· 
t:ltH que Li on diièlitcn François, dcquQi: corn· 
the fi pour éçriJ;e , on demandoit du papier& de 
l'ancre, ce {croit bien dit, dame recadtJ para 
efcrivir , donne;- moi de quoi écrire; & en de
ll1andant à ~eieuner , on diroit proprement, 
dad nos recado ptira almor:t.ar, donnc].-nous de-
quoi _ dèjcu~(" • 

'Dtt Vèrte Rebolver. 
: J?eb(J/ver, compofé de bo/vlr, fignific trou

QIec" remuer, & boulevcrfer ; d'ou vient re
IIuê/t4, revolt.c: Re/me/ta , Participe , Cc dit 
9'.u~c femme qui fc vi nt de lever, qui dl: tou
~ dcchcveléq , & qui n'elt pas encore habillée. 
0;1 di~ a\lffi , rt],bflverJe con 1Ulfl m'Iger, fc Ille· 
lcr l\VCC \lne emmt;., . c'cfi·à,j:1irc , melcr fes 
~oquiIlC$ en[ç;nble. 

, Vtt V trhe Sacar, 
$pcar ~ r lignifie tirer, maisj'aflû un proyer. 

QC , où li! s'p:p)~quC" en François, I=~evcr qui 
~,~ :. Crja ,,,eril-!o l .Y Jacarte ha el ,vlo , nou
'lI~ 'Un corbcauj lit il te crevera l'~il, coute
~.s. cela ne éh'apgc point la tignific.1tion, mais 
(j.tJ1 Uf)C propricté <le l'une & de l' autre langue, 
~).C ne [croit :P~ bil:ll dic , reben~ar Jos 0/01 , 

Pour facar lOf p.j()f , j-,lCore querebentar fign fic 
Wp'premcn~ ,. _~rcver; mais m fri 11çois, nous 
dirons auffi bien , tirer, ou arracher , que, 
Çfever. 

" -, • , 'Dif·Perbe Ser. 
t, Les Efpag,.nols ufent diverfemcntde cc verbe 
~r ~ & quclquçfQi,s a{lè~ differe.mmcnt de ce 

• qu'U 
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qu'il lignifie cn François, comme: !J.!.te? totb 
ha de Scr j1t,(ar ? Et bien quoi? ne tcra·t·on 
amre chotè que jouer? Todo ha de fer p4foar? 
fe promenera t-on touJours? Se 1fJe 11<; ba de 
fer todo , tlild4,.-jc à la fior · det berro , on fçait 
bien qu'il ne faut pas , que tout s'en aille à 
cuei llir la fleur du cre.lfon; c'dl une fuçon de 
parler qui ft: dità gens oiCtfs , & -qui ne veulent 
rien faire. Si Dias fum jervidIJ, s'il plait à Dieu: 
Si v. m. fucre fervida s'il vous p1ait , comme 
qui diroit : Ji Dieu y ell [ervi , ou , s'il s'en 
contente: & li vous étcs contenr: En fa propre 
fignificMion on dit: Es lm perdirio. un necio , 
lm ve/laco , 1mbovo, unharagall, csunfuIJero, 
c'efi un debauché , un fat, un mcchant , un 
lourdaut, un faineant , c'cfi un pipeur: pour 
deer ire un Jarron, ils dirent : Es un gato, 
es de tierra de Afia, tiemle unas \ c'cfi .un 
chat, il cf!: du païs d'AGe , il a des griffes 
ou des ongles : Sur ce mot de Ajia , l'a1# 
luIion dl belle; car ajir lignifie, [aiftr & em
poigner ~ nous dirons en François, jouer · de 
la harpe-. Pour depeindre un 5n -homme, ils 
u[ent de ééS façons de parler. Erunml)"o, c'eft 
un ligne: es un .to,..".o, c'efi un fin renard: ef 
,m bividor , que nous pouvons expliquer en" 
François,. c'dt un matois, es ,mperro viejo; 
c'eH un ,'icil chien: on n'ufe pas dece dernier 
en François, & à ce propos; · pour fignitier un. 
homme fin , le Sieur Miranda ajoute les for'" 
mules qui s'enfllivent : Bie" fRbe I/"am-as J01I' 
cillco ; lIega os.àel t[lte fe le cae- la cllPa : no le 
eçbareis t4zdofaJfo ; qtle bavo es el ma;o. puel 

tenle el pie al h,rrllr ; metelde el dedo en IfI bo'''t 
qui font toutes façons de parler propres ift 
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Efpagnols, Idqucllcs [e raportwt en François 
~ celles-ci. Il !çair bien cc que c'cft de vivre, 
Il n'dl point fot, il nc fe laiŒ:ra pas affiner, 
li [çait plus que manger [on pain, il cil bien 
dcl1àlé ; '& autres femhlablcs. On uCe nuffi de 
Ce verbe auX compnraifons [.1115 l'adjectif, com
Ille : Es (Jn Cej;lr; es 1m gttllina : cs como Jf.i$ 

01'0: cr como l::na ccm; cs coma ltna uieve , es co
~no ttnrt pez ; Cdi un Cefar. : ç'cfi un lâche; 
li cfi beau comme l'or: il dl: Couple connne 
circ: jJ dl blanc comm neige, il cfi noir com· 
me poix; EDiles miel y mallteca, ypa,Jpi;Jla
do ; Cela cll miel & beurre, & pain peinturé, 
POur dire, voilà qui dl doux comme miel , 
c'ca tout fucre ; part pintndo , ce font petits 
pains ou gaaeaux dor~'z par delfus, comme les 
Patiffiers en font, &1' parte, erre ballant. E.Dà 
~o Jiu: pa,'te pt/ra tf/te )'0 10 hizie.Dè, cela ne tut 
Pas [uffifant pour me le faire fnire , )'0110 foy par
tep{m~ el/a, je ne fuis pas fuffifant pour cela. 

'Du Verbe Tracr. 
_ Traer, qui ca , comJ~e j:ai ~ejà dit ,'l·opo~ 

ft de Ile var , outre qU'Il bglllfie > aportcr & 
"lnlener , fe prend quelquefois pour, rraiter , 
prntiquer , & mettre en ufage , comme: trI/cr 
C'ztre manos, pratiquer, mettre en œuvre. Ce
rea. là où Centurio parle des diver[es manicrei 
de tuer, il dit: Las 'lue maJ ufo ytraygo filtre 
~~anos , fon efpa/darazoJ fin [angre , celles dont 
J Ure & qUCjepmtique le plus, [ont de grands 
coups de plat d'epée fur les épaules, f.1l1S fai
re .f:lllg; traer en Imgt!tlJ, dire de l'un à l'autre; 
mzra no foas travdo en ImguaJ , regarde que tu 
l'le fois la fable du. peuple, qu'on ne fa1fe des con
tes de toi. Du 
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'Dit Verbe Ve Tomar. 
'IÎmUlr tino ô tiento , affcoir Jugement : to~ 

mar la bo:;:; à. a~W'I{) , lignifie , ouïr nouvelle 
de fon enn~mi ; comme, tornolc la boz:. (l'le ~I 
Empcrrukr c.r7ava mit y cerc,z con fit exercito, ,1 
eut nouvelle qUl; l'Empereur était fort prochc 
avec fon armée Celdl:.porqm' adlJ?1de me tomPr~ 
la bo:;:; , me halle apercebida , afin que là oll 
j'aurai nouvelle- de mon ennemi " je me trouVe 
en point pour combattre: Efla coJaes de tomo, 
cette ctlofe cil ci 'i mporrauce: tomar fignifie Hm' 
pIe ment , prendre. 

'De Votar ~ Voto. 
, 1'ota,., lignifie opiner, donner fa voix , ~ 
'voto dl cette voix ou opinion, dans ccttdignl' 
fication. Exemple: aprovcchrrte dei viejo , y 
valdra tlt voto en conJeJo , fcrs-toi du vieillard, 
& ta voix aura lieu au confcil ; c'e{t·à dire, 
confcille-toi avec les viéux , qui ont de l'expc' 
ricnec. Votar veut auffi dire VOUlr , ou taire 
Un vœu & promdlc à Dieu , & 'l-oto , nom , 
marque ce vœu. LlS Erplgllol~ uCent de cette 
dernicre lignifie. tion en kurs jurLmlns , corn' 
me voto Ct Dio! , JC Jure pour Dieu. Ils dirent 
auffi , juro J Dias; ClUX qu i n'ont pas tant d'ii1l' 
pit::té difLnt , vota à diez., qui s'en rendra à diez 
àiablos ; mais ù{t aŒ.z montré à jurer. 

7Jes accms qui ft doive1zt faire e1J la 
pr011onclati01t Ejpagllolte. 

Pour en dire :lutant que je pourrai, en un fi 
petit traitté ) il faut faire une divifion des dl' 

ébonS 
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é1:ions qui fe terminent par voyelles & par con
fanes. 

Or il faut üvoir que fi la diB:ion ft: termine par 
Une cou[one, qui ne peur être qu'une de ces li,,: 
d, I,n,r,x,z, (aufquelles [e pourra 3jouter 
es, quand clle fe trouve au fingulier) &qu'clle 
foit d'une feule fyllabc, iln'eft beu)in d'en don
ner aucune regle, parce que l'acct:ntne peut être 
que [ur elle; mais fi la diB:ion cft comporée dl! 
pluficurs fillabes, l'accent (qui dl prefque tou
JOurs grave aux finales) Ce fera [ur la dcrnierc: 
Exemples de ceux qui fini(fent en d, lealtàd, 
humanidrld, cù!drid, mercèd, parM; h1t1Jpeden 
dl excepté: PaUlldolfd, Madrid; virtl~d, Je
i1eélltd: au[qucls [c peut joi ndre 13 fcconde per
~onne du plurier de l'Imperatif de toutes les con
]ugaifons des verbes, qui fc finit toujours en dd, 
tn éd, ou en Id, comme: amad, andad, ha:dd, 
coméd; lIenîd, deztd: & ainli tous les autres ter
minez en d. 
. Re~arquc2 toutefois que les mêmes Impera

tifs, Je dis les fecondes pcrfollncs, iè trouvent 
fouvent :1bregées de la même lettre finale d ; mais 
cependant, il ne faut p3S laiŒ:r d'y mettre 
l'accent, comme vous verrC7. encore ci-ddfous, 
~ors qu'on parlera de la prononciation des ver-

cs. 
En l, comme gmerà/, animàl, feriàl: miN, 

hill, batél: abril, brasfl, tandU: caracàl, Ef
paiiOl, arrebOl. Il y en a d'exceptez comme, Qr
bol, cOnful, habil, débit, jertî/, fragil, mobil, 
trI bol , leCquels Cc prononcent avec l'accent aigu 
fur la premierc fillabc, comme vous les voiez 
ll1arque'l.; & pour mieux connoÎtre l'accent des 
Uns & des autres, il f.1ut avoir égard au nom· 

P bre 
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bre plurier, OÙ l'accent doit être. mis fur la m~
me lillabe ou voyC'llc que dans le fingulier; 
comme gmcrfll, generàles: alJÎmal, anim(i/e!: 
batèl, batètes: àTbol, àrboler: conful) cànfttlcs: 
hàbi/, babilt:s, & c. & ceci fait dit pour touteS 
les autres terminaifons qui pourroient avoir des 
exceptions: ce qui fera alfa facile à connaître à 
ceux qui auront tant foit peu d'intelligence de la 
langue Latine. 

En n, comme: faisan, ca/jtlm, ]tlim, Al
coran: a/mf/v!n, rchl,z: majtEn, hoU'n: mefOn, 
cor(/fon, furrôn: atun, Sabagun. 

J'w ai trouvé quelques· uns d'exceptez, com
me font, EJlévan, orden, irlJ(l.r;t:n, or~en, &. 
quelques autres que l'on connOltra par 1 accent 
du plurier , qui en fur l'antepenultiéme, com
me ordenes, & non pas, ordlllcs, qui fcroit un 
tems du conjonél:if du vt:tbe Grdmar. 

En r, les uns ont l'accent fur la penultiémc, 
comme alcofdr, alh/ytar, afucar, adbar, a/
m'bar: d'autres fur la dernÏ<.:re, comme GaJPor, 
Baltafar, hazlr, bo/v/r, deztr, morÎr, reiiir, 
mugir; plazér. Cc mot, mortir eft excepté. En 
or, comme: amador, ha::::.edor, labrador, O1'a
dor, pecador, alfavor, & une infinité d'autres. 

En x, comme, carcax, almofréx , ,eUx, 
a/moradux, &. peu d'autres. 

F Il r. 1 n z, comme rapaz., capaz ,)aga::., axe-
dréz:. , jae'z, perdh, nt/rh, matlz, O"OZ, al· 
bornoz, Badajoz, capuz, orofz~z. 

De ccux-ei font exceptez. certains noms, au 
plutÔt furnoms de familles qui font terminc:t eO 

(1Z. &. en ez, comme: D/az, Alvlzrez, Nlâia., 
Plrez, SUtlrez, Gomez, S!mch~z, MartllltZ t 

Rodrlguez , Benltcz. , Sayaz. , LâyIlCZ., toUS 
1& 
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leCquels ont l'accent lur h penultiéme ou ante. 
penu.tiéme. 

Des diérions dec1inables qui finiŒ:nt en !, je 
n'cu ai trouvé aucunes qui ail:nt l'aCCLDt [ur la 
finale, que Dios, qui dt prL[que monofyllabe; 
}mh, & ai1sJ: pour Jefilf, il eH inditferent , aiant 
queJquefo~s l'accent [ur la pwnicfè [yllabe, & 
quelquefois [ur la dunicrc. 

Ces noms des jours qui [ont Lt~;JeJ , AUrtes, 
Mi/rea/el, Juives, & /filmes, ont l'accent [ur 
la premiere [y labc. 

Des indeclill.1b\cs il y en a pl11fiLUrs qui l'ont 
fur I:l p nultiéme, comme: antes, de br~ces, 
àgatas , àfabiéndas; /éxos ,entrfnces. Quelques
uns Juill le metrLnt [ur lJ derniere, comme: al 
trevéJ, al revis, defpués , jamaI, & autres [cm· 
blables. 

Quant aux mots qui fe terminent par voyel· 
les , ils ont l'accent fort incertain, & il fera mal· 
airé d'en donner une reg.e airurée; toutefois il 
en fJut dire cc qu'on pourra. 

IL faut premieremt:nt remarqocr que fi la dic· 
tion n'cil que de deux fyllâbcs, l'accent qui [cra 
:J.igu [e fer. fur la premiere; & de cellcs de.: trois 
ou plus, les uns l'auront [ur la penultiéme, les 
autres fur l'antepenultiéme ; & de ce dernier 
rang reront cel1c.:s qui om la voyelle i, en la pe
nultiéme, dl'vmt CLS conrones, e, t, J, J, com
me mA/ico findico, fijico, fiematico, co/érieo, 
ex/re/to, hAbito, az!yte, delfyte, aflyle bayle, 
Jrayle, perJyle, bonfjjï/1llo , malljJimo, & enfin 
tous les fupcrlatifs qui finOOènt en ffimo. 

Les noms diminutifs terminC'z. en ieo, & ito, 
fOnt excepte"L de ceUe regle, 3ians l'accent fur 
la pcnultiéme) comme: bonlco, chiqulto, & ge-

P 2. ncrale. 
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ncra1cment tous les autres diminutif s,de quelques 
tcrminai[ons qu'ils [oient, comme: a/nillo, ce: 
JUlio, moptélo, borrachùe/o , & auffi cenx qUI 

[ont du genre feminin. 
Des noms terminez en ia, les uns qui [ont 

ou naturels Efpagnols, ou bien Grecs, ont l'ao
cent fur l'i, qui tàit la penultiéme fyllabe) corn· 
me: a/egrfa, covardfa, fi/ofoflCi , fantafia, at
canzia, porfla, jeiîorÎa, Jangria, va/entla, & c. 
Les autres qui [ont plus Latins, mettent ledit 
accent fur l'nntepenu ltiémc, ce qui fe peut voir 
dans ceux qui [uivcnt: auféncia, blasji!mia, c/e
méncia , drflencia , efic..tâa , glrfria, indltflria, 
infimia, injûria, L az/ria , & eJcoria, ces qU:l

tn: qui fuivent ont l'accent fur l'amcpenultiéme. 
ACtldémia , miféria, memoria, râbia, & plu
lieurs autres pareillement. 

Il y en a grand nombre qui fe terminent en a, 
:lvec une confonne indiffcrente, qui ont au:ili l'ac· 
cent ind iftèrenment; car les uns l'ont fur la penuJ
tiéme, & les autres fur l'antcpcnultiéme; de la pc
Dultiéme j'ai trouvé, a/cava/a ,feptt/Mra, iocura , 
cordura, dEfPûta 7 & autres; de ]'antepcllultié
me j'ai remarqué, alc!mtara, alhOndiga, pirdi
da, perte, nom à la diffcrencc du participe fe
minin perdtda, perdue, qui Cuit la regle de fon 
D1.1fculin, perdfdo, perdu, lcquel a l'accent [ur 
la pcnultiémc, comme j'out au1Ii tous les autres 
parricipcs. 

11 faut noter ici, qu'il y a des diélions Efpa
gnoJles femblabJes, dont lt:s unes [ont noms :filb
fiantifs,& les autres,verbes; & ainfi differentcs dam 
la prononciation, comme Itlfiima, fâbrica, qui 
étant noms ont j'accent fur la premiere fillabe; 
mais lorfqu'ils [ont verbes ils fe prononcent avec 

la 
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fa penultiéme longue: EJUma, foit nom, foit 
verbe, a l'accent [ur l';: diferéncia auffi étant 
l'uo ou l'autre fe prononce toujours diferéncùt, 
comme, la eflima que 1ifled haze deI, J'ellime 
que vous faites de lui; efltma muchOI à Ji" ami· 
gOI, il dl:ime beaucoup [es amis; HO ây ning1ma 
diferlncia, il n'y a point de difference ; ft dife· 
rlrlcia mucho, il ell beaucoup different. 

Ces adverbes ad, a/1à, acullà, ont l'accent 
fur l'a final, comme vous les voiez marqucz, 
au ffi-bien que cet autre, quif'à, & [cmblahlc
ment ceux qui foot terminez en i, comme al, ' 
am, aqut, avec leurs compofez, Maravedl & 
ftzqllifamt. 

Quant aux noms terminez en io, j'yay trou
vé autant de difficulté qu'aux autres; C:lr quel. 
ques-uns ont l'accent fur l'i: comme, a/vedrfo, 
deJafio , efl'o, ]ftdlo , navlo, fenorlo, vazlo, 
emblo, verbe, & quelques autres que les diligens 
pourront reconnaître. 

D'autres ont l'accent [ur l'antepenultiéme, 
comme, adultlri,), agrâvio, adverfdrio, boti· 
cario, barrio, contrario, pâti", prlcio, nom & 
verbe, menofPrlcio, paUcio, Salt/rio, Porfirio, 
.lJugurio, 'IÎtgl~riO, Glorio, verbe qui vient de 
g/oriarJe, faire gloire, & plu/ieurs autres. 

Quelques-uns pourroient trouver à dire ici 
que ce n'eil pas fur l'antepenultiéme, que fe fait 
l'accent, parce que la diphtongue n'eft qu'une 
fyllabe, m:lis je la compte pour deux en cet cn
droit. 

Il s'en trouve de ceux terminez en 0, aulli-bien 
des diffcrens que de ceux en a, comme, tabcr~ 
nlrcu/o, baCttlo, obflActt/o, hlgadl), lefquels ont 
l'accent fur l'antepcllultiémc, & d'autrcs l'ont 

r 3 fut 
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fur la pt!nu!tiémt!, comm tavernlro, horn/ra, 
hf/rnéra, le!quels [e pourront di[cerncr avec tant 
foit Pl'U de Jugemcnt. 

Que,quls particules terminées en e, fcmble
roient aVOir j'acc< nt fur ce Ut voyelle, comme, 
atm qfté, dlltio qué ,por '1111, & gcncralement tou· 
tes les diélions qui ont e, final. Toutefois il faut 
remarquer que l'accent fc fait proprement fur la 
fyllabe de la premiere partk de la diélion COm
po[ée, où il dl hors la cornpo!l[ior\; tellement 
qu'il ClUt I:rc, m'm'lue, d/It:U)(!Jle, porqt/e. Il ne 
faut pas oublier de dire que ce dernier a deux dif
ferentes prononci'ltions, le[qllelles par confe
'-luent fe doivent rCLOnnoÎtre par la lignification; 
l'une dl avL'C J'accent [ur l'e, & alors il cfi Ad
verbe interrogatif qui !lgrdie PQurfpt0i: l'autre 
le met fur la prcmiere fy ltabe, por, & lignifie, 
Car, ou parce que: &cc dernier dlconjonélioll 
cauf.1Ie. 

Voilà cc que j'ai pu remarquer touchant les 
noms. QualJt aux verbes, ce que.nous en :1VonS 
marqué dans les conjugaifons pourroit fuffi
re, aiant mis des aeCCllS où ils font le plus re
quis; toute foi:; il ne fera pas inutile d'en r~pe~ 
ter encore ici quclque ehofe, d'autant que dans 
ks livres ils f(; trouvent .rarement accentuel, & 
qu'il cil: nccdI3ire d'entcl1"re la langue Efpagnol
le devant que dt 1:1 pouvoir prononcer. 

Tous ks infinitifs des verbes ont l'accent filr 
1:1 dtrniue fy ll:1be gencralcmcnt, f.10S LxccptiO;1, 
comme, am/Jr l h{1bMr, podèr, dez;r, "jarir, 
&c. 

La J(l'cmicre & troitléme perronncs des fingu
lieres duPart:ut dcfini, l'ont ~uffi [ur la derniac, 
comme, yo amI, el (imo; yo cnfenè, el mJen;': 

)'0 

©Bliblioteca Nacional de Colombia



E SPA G NOL L E. 231 
yo perdi, elperditi. Excepté quelques-uns qui ont 
la penultiémc longue, comme font, hltVe, hN.
'lIO, de haver: Mu, hizo, de hat,er: and/iVe, 
andl~vo, de a~}dtl1·: pude l p:~do, de poder: dîxe, 
dixo, de Mzir: tuve, tlwo, de tener: efllrlle, 
efMvo, de eflar: trkl(e, trltxo, de traer: Jupe, 
ju;o, de faber: v;ne, vino 1 de vmir: cupe, 
cltpo, de caher: quf[e, quifo, de q:terer: pltfo, 
pltfo, de paner: & quelques aums que l'u[age 
cn[cigncra. 

Au Futur de l'Indicatif, les trois pcrfonncs du 
fingulicr, & la troifiéme du plnricr ont l'accent 
grave [ur la fio:lJc, comme, amarlt amarru, 
Ilmarlt, amaràn: hart, haràs l harà , hartm: 
dirè, diràs, dir':', dir?m, & tous les amres. Et 
quant à la premiere & feconde plrfonne du plu .. 
rier, elles l'auront fur la pcnultiéme, & il [cra 
aigu, d'autant qu'clles s'augmLntcnr prcfque 
toujours d'une [yllabe , comme: amar/mos , 
amarlys, harémoJ, har/ys, dirlmoJ, dirlvl, &c, 
encore qu'il G:mbJc que l::t f(;condc perfonne du 
pluricr, le fJ{fe plutôt [ur l::t dcrniere fyllabe, 
qui cU formée d'une dlphtongue. 

En parbnt du d final, j'y ai compris la fe
C'1nde per[onne du pluricr de l'Imperatif, qui 
finit toujours par cette conCone, qui eCl la raiCun 
pourquoi l'accent grave Ce f.1ir fur 13 dc:rnicrc de 
cette même perfonne, comme, amà(i, haûd, 
comèd, vemd, &c. 

L'Imparf.1it, l'Optatif, & le Conjonaif, & le 
plufque parfait des deux derniers, comme auffi 
le Futur du Conjonaif, au nombre lingulicr, 
Ont toujours l'accent aigu Cur la penultiémc, en 
toutes les trois per[onncs: & au plurier en la pre
micJ;c & feconde, fur j':mtepenultiémc, comme 

" P i pou," 
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pour l'IndicaTif; am!lVa, amaVdS, amâva, amJ· 
vamos, amavades, amavtm. Pour l'Optatif & 
Conjon8if, amaffe) amaffes, amaffe , amajJè
mos, amaffedes, amaffen. Item amara) amartlS, 
(lmara, amaramos, ami/rad(:! , amaran. pour 
le Futur Conjon8if: amare, amr/ru, amare, 
(lmaremos, amaredes) amaren: enfin l'on peut 
facilement connoÎtre, que làoù l'accent fe met 
au fingulier, il fe trouve au plurier, c'efi-à.dire, 
fur la même voyelle, foit qu'il yait addition de 
fyllabc) ou non. 

Il faut encore dire pour conelufion, qu'il ya 
certains noms & verbes, qui om grande relfcm-' 
blance quant à l'écriture, & néanmoins font 
differens en prononciation, comme; Magn1fi
co? m(lgnijica, ma,gnijicos, magltifictlS, qui étant 
adJcébfs [e prononcent avec l'accent fur l'ante
penultiéme: mais mag,zi/ko, magnijfcas ) magni
fica, verbe, a ledit accent fur la penultiéme; 
& il en efi de même de plufieurs autreS qui one 
cette affin ité. 

11 ne faut pas oublier de dire que la langue 
Efpagnolle n'a que trois verbes differens; un 
terminé en ar, un autre en Ir, & le troifiéme 
cn 'r. 

Voici une lifie des Adverbes de la Langue 
Françoife, tous par l'Alphabet) expliquez. en Er
pagnol. A lalin de cette lille on trouvera quel~ 
qucs f:lçons de parler propres nuxdcux bogues. 

Aujourd'hui , 
olors, 
à l'avenir) 
à [avoir) 

A. 
Oy. 

entonces. 
en. 10 venidlro. 
'Î. ' 4 Javer. 

©Bliblioteca Nacional de Colombia



E SPA 
à peine, 
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à pinas. 
à miz/as pinas. 
à tutrto. 

"ous m'accufez à tort, 
à tome hcure , 
à tout moment, 

àdefièin, 
aveuglement, 
àmoncÔté, 
a Votre cÔté, 
à fan cÔté, 
àcemoment, 
à moins que , 
avecmoi, 
avec toi , 
avecvous, 
aVec lui, 
avecnous, 
avec foi, 
aVec negligence) 

ailleurs, 
aller ailleurs 
étrc ailleurs ' . , 
~umomSt 
a peu prés, 
afIèz, 

v. m. me aeufaà tu/rto, 
cada hO';a. 
cacia momento, cacia in-

flante. 
à dréde) Ô à poRa. 
à cilgas , ciegamente. 
à mi lado. 
allado de v. m. 
àftt lado. 
a/ inRante. 
jino flue. 
con migO'. 
~on tigo. 
con tifled. 
con el. 
con nofotros. 
configo. 
defcttydadmnente , COil 

defmydo. 
à otra parte, en otra paru. 
ir à ()tra parte. 
~n!zr en otra parte. 
por la menas , fiquiera. 
poco mas 0 menos, 
harto • 

. Cet adverbe harto, change devant un [ublbn
kIf comme l'on voit ci-ddfous, il ne çh:mge pas 
<levant un adjeétif. 
afIèz de pain 
affez d'eau, ' 
aiIèz d'homm.s, 

harto pan. 
harta agua. 
hartos hombres. 
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21I~Z. de femmes,. htlrtas mugeres. 
autrement, de otra manera. 
au commencement, al principio. 
,à mon plaifir , à mi g1lj1o. 
à votre plaifir, a JrtgHflo de v. m. 
àfonplailir, àJrtguFlo. 
3 fa vo!onté, a fu volul1tad. 
à notre volonté, fi i1lleflra voltmtad. 
à notre plaifir , p nuejlro glJflo. 
à leur plai{ir, li Jrtgllno del/os, dellai. 
au pis aller, par mal 1fte JrICf!da. 
à cet heure, aora, agora, al preflnte. 
à propos, à propojltO. 
à quel propos? à Cflle propalito ? 
au prés de moi, j1m!O li mi. 
auprés de vous, jttnto li v. m. 
auprés deI ui , j,mto à el. 
auprés de nous, j,mto à nofotroJ. 
aprés , d~{jJ1téJ. 
à quoi fongez-vous ? en !Jfte pienfa fIne d? 

Notezqu'cn Efpagnol on dit, penfar en a/g1t# 
"acofa, ôena(rç1mo. Et cnFrançois on dit, PeO# 
fcr àquelque cho[~, ou PenCer à quelqu'un. 

aina, ajJi , anfi. 
àcondition que, concondicion qNe. 
aprés midi, à la tarde, PDr III tarde, 
aprés demain, paJ!àdo manana. 
aprés tout, al cabo, Ida poftre. 
a LI fin, al fin, al caho, à la poflrt. 
à mon infçu, .fin faver/o yo. 
à votre in(çu, Jin faver/ov. m. 
à [on in[çu, Jin faverlo el, el/a. 
à notre inCçu, Jin faverlo 11<J{otros. 
à leur inÎçu, Jin ;;lV~..,.fo ellos , ellt1fi 

©Bliblioteca Nacional de Colombia



ESPAG 
à prefcnt, 

NOLL!'. 2.35' 

au contraire, 
a([ez bien, 

al prefente, oora, agora. 
al t"ontrario. 
harto bien. 
ai rl!bés. ~tl rl vers, au rebours, 

a fouhait, 
tOUt lui vient à [ouhait, 

fi pedir de boca. 
todo le viene à pedir de 

boca. 
tout vous vient à fou- todoleviene à v.m. àpe-
, hait, dir de br>ca. 
a l'improvifie, al impro'lliJo. 
à qui parle-Je? à quien digo ? con q"it!» 

hablo? 
il boulc-vue, à bulto . inconfideroda-

mente. 
faire quelque chore à hazer Jas cofas à bulto, D 

boule-vue, fin conjidcracion. 

L'Adverbe mdli-tôt :l deux fignifications. 
Quand il y a un VLrbe aprés, il Vlur dire luego 
rue, comme l'on voit ci-ddlous. Mais quand 
Il y a UI1 Vlrbe dlvant , il veut dire, tan preflo 
coma, ou tan tlpriéJJà como , caf tan preno co
?'no ~ ou, tan aprilJJa como, ont lanl~mc lignifi
Cation CI1 Efpagnol. 

Exemples. 
A uff! tôt qu'il :Jura achevé nous jouerons, lue

go que fl)'a acaéado jt,garémoJ. Il arrivera à Paris 
alJm tôt que vous, Ilegt1ra à Paris tan preno 
como Ilfled. II :Jchev(ra allffi tÔt que moi, aca
b'lr,; tan preflo como yo. 

auff!-tût qu'il viendra luego que venga faldrl-
n.0us [ortirons , mOI. 

:1uffJ-t6t que moi ton preflo como yo. 
:Juill-tût que vous' tan pr(flo como ufled. 
:Il fi' • ' J' ~' U Hut que lui, tan preflo como cl. 

auffi~ 
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au11i-t6tquenous, tan preflo comonojotroJ. 
auffi bien que moi, tan bien como )'0. 
:mffi bien que vous, tan bien çomo Tlned· 
~fin de, para. 
afin que, para que. 
à l'entour, au tour, al rededor , al derredor. 
à )'entourde moi, al rededorde mi. 
à l'entour de la table, al rededor de la meJa. 
à force de lire, à p1lro leer , de tanto leer. 
oi force d'~tudicr, à puro eflttdiar, de tanto 

eflttdiar. 
il crcvera à forc.e de reventara à plJrO bevlr , 

boire, de tanto 6evlr. 
:lv:mthicr, ante'ayer, Ô antayer. 
<lvanthicr au matin, ante-ayer par la manana. 
avanthier au dîner, mlte-ayer a media dÎa. 
avanthier aprés midi, ante-a)'cr pr;r la t(lrde. 
avanthier au foir, a;1te"anoche, Ô anta-mcM. 
auparavant, antes. 
:lV:Jnt toutes chofes, ante todas cofai. 
à "ombre, à lafombra. 
aŒ:ions-nous à l'om- Jè~Jtémonos à la jombra. 

bre, 
autrefois, 
mnÎ:lblcmcnt, 
atcntivcmcnt, 
avee atemion , 
au foir, 
:m plutÔt, 
revenez au plutôt, 
à/amode, 
ce n'dl plus la mode) 
:1!fc:z tÔt, 
:lITez [ouvent, 
:l tort & à travers, 

en tiempo paffildo. 
amigablemente. 
atentamel1te. 
COit atcnctOrJ. 
à la nochc. 
fJuanto antes. 
buelv'1 v. m.qttanto ante!· 
allljo. 
no cs tl-laJ el ufo ; 
harto preHo. 
hartas vezes. 
à troche moere. 
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à la foulle, à m071tones. 
à plus forte rai Con , ~u(mto mas. 
~ main droite, a mana derecha. 
à main gauche, à mana iZ-quiérda. 
arrierc, atr/II. 
~ mon tour, à mi vez. 
~Votretour, tif" veZ de '11:1'11. 
a [on tour, à ft! vez. 
à nôtre tour, à iUle nra vez. 
à leur tour, à fit vez. 
àla hâte, de prieffa. 
OUvrage fait à la Mte obm hecha de pridfa '/1IJ 

n'e1tjamais bon, cs nunca bftena. 
au lieu de, en IlIgar de, en 'lieZ de. 
au lieu d'aller à mc1Tc il en btgar de ir à miJfà Je 

dtallé jouer, j'Ilé à juga~·. 
~lltant que moi, tonto coma yo. 
Il a autant d'argent que tiene tanto di71f!ro comà 

moi, yo. 
aUtant que vous, ta'1lto coma 'II.1i1. 
a(feuremenr, à brlcn Jegrlro. 
aux depcns d'autrui, à cofla agena. 
lhanger aux dépens comer à cofia agena. 
, d'autrui. 
~ mes dcpens ; à mi cofla 
~ Vos depens , à cofla tk 'II. m. 
a 110s depcns, à nuefira cofla. 
a leurs dcpens , à cofla dellos , dellas. 
aux depens de cclui qui à cofla dei que perdil~ 

perdra, rc. 
~llX environs de P:lris, en los contornos de ParÎJ. 
~ tâtol1 , à tientaI , à tiento. 
a bon marché, bnrato. 

Cl:tA.dvcrbe ch:lngc COlllme l'on voitci-ddrous. 
tou· 
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toures ks chofcs fout à todas jus 'ojas Jont b.J(Il' 

bon marché, tal. 

a mcilkur marché, mas barato. • 

la viande La à meilleur la came es mas barata il! 
marché aujourd'hui (jlte ayer. 
que hier. 

à la loi , 
toud la fois, 
àj .lffiais, 
au rdh:, 
à la dcrobée, 
à quatre patres, 
a!lcrà quatre pattes, 
àl'envie, àquimicux, 
à mon avis, 
à loifir, 
à vOtre loifir , 
qU;.lnd vous aurez le 

loi(ir, 
avcc qui? 
à qui avez vous parlé? 
à perte de vue, 
àcequcJevois, 
aémellcrncm, 
aprés quoi, 
alternativement, 
à l'opolite) 

à /a vez. 
toM à /a veZ. 
para jiempre jama!. 
quanto à Jode;nos. 
à hltrtadillaJ, à bltrto. 
à gatas. 
andar àgatar. 
à porfia. 
à mi paraccr. 
defPacio. 
(fltand{J ufled tnvi/re ItI· 

gar. 
quando v.m. tenga ùtga1• 
con (fltien ? 
à quien hab/a v. m? 
à ptJrJida de viJla. 
fegunvlo. 
atualmente. 
trtlS /0 qU4!. 
a/terntltivtlmenU~ 
enfrente. 

B. 
Bien, Bim. 

bientÔt, preHo. 
beaucoup, m/tcho , fi, os, al. . 

Cet Al verbe mucbo, change devant un Subilal1 

tifcomme il fc voit ci-ddlous. 
beaucoup de peine, mut:ho travajo. 

beaU' 
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beaucoup de chair, 
beaucoup de vin, 
beaucoup de foldats) 
beaucoup de filles, 
bonnement, 
beaucoup meilleur, 
beaucoup mieux, 
beaucoup de bonheur , 
beaucoup de malheur , 
beaucoup de malades) 
beaucoup de bletfez , 
beaucoup d':lr~ent) 
beaucoup d'eau, 

~ 0 L L E. 23' 
mucha ,arnt:. 
mlfcho vino. 
muchos Joldodo!. 
muchas mucha,ial , 
buenamente. 
mucho mejôr. 
mucho meJ.or. 
m1ICha dicha. 
mucha defdicba. 
muchos enfermos. 
m1tchos herido!. 
mucho dÎnero. 
mucha aguil. 

C. 
Ce, ou ceci, Eflo. 

c~qul',eequj, /ocf1te. 
c eH que, es q1[e. 
cc que vous dites cfl: 10 que v. 191. Jiu esver-

vrai, datt. 
c'cH qu'il n'a pas com- es que no a &omprehen-

pris ce que vous avez dido /0 qtle v. m. a 
dit, di,ho. 

C' dl pourquoi, por /0 quaI, por Ifla raZon, 
c'cll atTC'l, bAJta , harto es. 
Ce n'ell pas:UfC'Z, no es harta , 110 baRa. 
combien? q1wnto ? 
combien d'hommes, ql/a'ltos hombres ? 
combien de femmes? qT/antas muglres i 
cOmbien vous Coute cc quanto le cNeRa a tJflea 
. ch:Jpeau là? eJJè [ombrera? 

C1vi lLlnent, corteJmente. 
charitablement, caritativammte. 
COmme? comment? ,omo? 
COmment cela? &07110 affi ? 

ce 
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ce livre , ejle li/m. 
cette femme , efla mugir. 
ces hommes, ejlos hombres. 
ces fèmmes , dlas muglreso 
celui-ci, Ifle. 
celle-ci, Ifla. 
ceux-ci, Ifloi. 
cellcs·ci, IRaI. 
celui-là, 1Je , (J'lml. 
celle-là , eJfà , 4fjltclla. 
celui que , el (pte. 
celle que, la qle~. 
celui que vous dites ell: el frte v. m. dize eJ U" 

un M:trquis , Mar(f.1u!s. 
ceux que, 101 que. 
celles que, las qlt~. 
ceux qui ont été hier ici los 'l1te efllwilron tzqltÎ. 

font mes coufius, '!J'er Jan mis primai. 
ceux-là, Cej]Qi, aqrœl/os. 
ccli cs-là , ej]as , aqlleltas. 
cruellement, cml/mente. 
communement) comunmente. 
compatible, compatible. 
ear, fJ'!rrl'te. 
cela, eJJo. 
cela cft bon, ejJo el bu/n(). 
ccci, ejlo. 
c\:ft·à· dire, quiere deûr. 
cc matin, cfla manante. 
cct nprés midi, efla tard~. 
ccfoir, eflanoche. 
c'eft pour rire, es para r/ir. 
chacun, cada rmo. 
chacune, cada Ilna. 

chacun avec fon fcm- cac/a quai çtmfit igual. 
blllble) ch:1' 
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ch:u}ue brebis avec fa fa4a .OVej4 con [u pa-

pareille, re.;a. 
cependant " mtretanto. 
c'eft dommage, eI lanima. 
c'eil tout ce que l'on es ~'ta'ltto Je puede tk-

peut dire, :t1r. 
c'el1 mon toui', _ ei mi ve2!.~ 
C'efhont un, todo es U1f.(J· 
chaque fois , cad~ vez. 
chacnu à fon tour, cada nno à fit ve:::.# 
cclanemcregardepas, eJJin,omevlli4t' me vienc. 
ci-defIils, lUfTt! arriba. 
ci-detrous, aq-;ti abajo_ 
celui de, ·eUe. 
CQlle de ; la d,:. 
ceux de, 10Jtu. 
celles de, . lm de. 
Je chapeau de Jean cft el fom/'rero de ]1lttn el 

meil!eurqueœluide mejor qlle el de Pe-
pierre, dro: 

lachemifedc Marieeil là camifa de Maria eI 
plus blanche que cel- mai blanca 'lue la de 
le de Jeanne, Juaita. 

les chevaux de Mr. Je lOI cava liaI de! Senor 
Baron font plus grands' Baron Ion mayora 
1)e ceux: de Mr. le q1te 101 dei Seiiar Du~ 

ue, que. 
e'efi III même chofe, CI/a mifinl}. 
Cc n'el1 pas la même no CI la mifmq. 

chofe, 
courage Monfieur, anima Seiior. 
Cher caro, 
~a vi;nde dl ehcre , la carne eI èara. 
1 e vin cft cher, . el vina eI caro. 
es pommes font cheres, Jal man fanaI [fl1I çprllf. 

~ 1\:$ 
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]es chevaux font chers, 101 caval/oI Jon taroi. 
tout cft cher, todJ CI caro. 
courageufement, fulrtemmte. 

Demain, 
demain au matin, 
demain à midi, 
demain aprés midi, 
demilin au [air, 
de tems en tems , 
dans peu de jours, 
dès à prefcnt, 
dès lors, 
dans la poche, 
dans votre poche, 

D. 
Maliana. 

manana por /" manantC. 
maiiana à mediod'a. 
manana por la tarde. 
maiianapor la noche. 
de quando en 'luandJ. 
de aqui à pOCOI diaI. 
deJde aOra. 
dnde entonces. 
en la faltrù/uertf. 
en Ju fa/triquera de v. m, 
a en lafaltrirf1lerade v. rf}, 

difcretcmcnt, difcretamente. 
d'abord que, ire/go que. 
d'abord qu'il viendra luégo que venga JaUre' 

nous [ortirons, 11'101. 

dans la rue, en la calle. 
dans un moment, en un inflante, ejZ un rf}~ 

doucement, 
de bonne heure, 
de meilleure heure, 
de grand matin, 
deplus enplus, 
de cette grandeur, 

mento, 
poco à POCQ. 
lemprano. 
mas temprano. 
muy de mt/nana. 
de mas mmas. 
dene tamalio , ô de ejle 

lamana. 
de ma gr:mdeur , de mi tamaiio. , 
dc votre grondeur, de fu tama;;!) Je 'V. m·1 

. . de el tamano de fljle(;o 
qclam~Ple grandepr" .. del 'f!)ifino .tamaiio. 

, davan~ 

" 
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derrier~ moi, , ' ~' detras dt mi. oerriere vous, dctras de v. m. derricre lui, detras dei. dcrriere nous, detras de noJotrol. de mal en pis ~ de "!a/ en plor. delfus , enclma. 
qc(fQl\~ , dehaxo. dès le ,commencement deJde el prilHip;(}h4a el juf'l.uesàlafin, fin. 
de;vant, ou , vis à Yis, de/ante, en frente. defocteque, de JlIerte 'II«. dedans, Jentro. 
dehors, fN/m., 
ècvant,adverhe dM lems, Antes. 
devant manger, antes de comer, devant fortir, antes de falir. devant commenç~r, antes de empezor. devant un quart d'heu- antes Jt un f{NIlrto JI re, horra. de prés i defde cerea. èe-Ioin, de[de Jexos. 
je vous vis de loio, VI à v. 1'1'1 defrie lejos. il me regarda de prés, me miro defrie cerca. dès hier, def de ayer. depuis trois jours, ou Je tm dias à efl4 par. de trois jours en deça, te. d'un mois en deçu de un rrHI à efla plJrte. depuisunan, ou ~'un de un IlÎiQ àeflapRrte. an endeça. 
clonc, pues. 
dont, çllyo , c1lJa , cuyos, cuyas. un homme dont le pere tin humbre cllyo padrl: es dhiche, rico. 
c'dl \lne fcnunè dont es "114 mllltr"' ÇO(lCIIJ~ Q 1. J'~ 
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J'ai époufé la fille, hija me he cafodo. 

dont, de 't,ûen, dei qeJal) de /JI 
fJual , M lOf !J't1l/es , 
de lai qualet. 

l'homme dont je V0US el hombre de 'tuim hablo 
parle, à tlFied, a dei 't1la/ 

hoh/o a nfied. 
lafcmmedontvotl9me la m1lger de quien-fitfied 

parlez, me haUa, ô de la qNal 
uFied me habla. 

les hetnmes dont vous 101 hombres de fJll;ene/ 
m'avez parlé, tified me ahabJado , a 

de lo! flualcs Hf/ed 1'lJ~ 
a hab/adu. 

les femmes dont je vous laI 1/'Jugern de quiener 
parle. habla à v. 'lI'1. Ô de lai 

't'Jales hablo a ,,[Jed. 
du que1 1 dei qlJal. 
<iclaqucne, de la 'tflal. 
defquels, de I/Js 'tua/es. 
de[quelles, de las (plalcs. 
de qui parltz-vous ? de quim habla v. m. ~ 
déjn, yà. 
de fi bonne heure? tan tmzpral10 ? 
dès le matin juiques au Jefde la mana hafla III 
. foir, noche. 
d'ici en avant, de tUflti 4 de/ante. 
de part & d'autre, de ambas partes. 
demefllrement, jùz meJida. 
d'où? de donde ? 
d'où venez· vous ? de Mnde viene Itfled ? 
d'où vient·il ? de dol1M viene? . 
Dieu me Coit en aide, vtt/ame Diol) valgamt! 

Diol. 
de: tout mon cœur, de ;(JfJo çora~ow. 
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de pair à l'égal, il la par. . 
tlifficilement, dificilmente,coï1 dificultae{ 
delicatement, delicadamellte. 
de fuite, drreo. 
trois jours de fuite, tris dia! arreo. 
de trop bonne heure, d,'mttfiùdp terApralltJ. 

E. 
En un clin d'œil , En tt1Jurrard'ojos. 

cnfcmble, juntos ,jlti1tas . . 
les hommes VOnt ej1- los hombro van )U'IIt()1. 

femble, 
les femmes vont cn- las mttg~res van j1l1ftas. 

fernble, 
cn paff:lilt , de camina, de paJJada. 
aehm.'2 un livre cn paf- compr~ v . m. 11"11 livra 'fi 

fam, . camino. 
cnc:orc , cncqrc que, tlfm , aun r'te. 
entleremcnt, cntel·amellte. 
en cachette, II efcopdidds. ' 
en particulier, m particu/4r. 
cn un moment, ev 1.t7J inftant~, m un tria-

mento. 
en gros, plW' ;101to. . 
acheter en gros, compTar porpento. 
vendre en gros, Tlendlr por jftnto .. 
nlarchand <:11 gros ?nercader dé por pmto. 
Cn detaiI , ' por memtdo. 
Vendre en det~il , vender por mrmedo. 
f.1ir~ le dctail d'une af:-rcjèrir alguna cofa pOl' 

taire, memtdo. 
cn haut, (lYriba. 
en bas , étfjrr. 
ég~lemcnt, ~p;ualmtme. 
~Vl\iémmcnt, evidentcmr:Hte. 

Q 3 cxfper-
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expreLlèrnent ~ e~preffamente. 
~ncore unefois , aun Ima vez. 
& , & moi auffi , y , yo tambien. 
en verité, de ",erdd. 
en deça , fi efla parte, . 
cn deça de Paris, ;ufla parte de Paris: 
en deça de la rivierc, . a eHa parte dei rio. 
en peu de mots, en pocas palt/bras. 
cn un mot, en 1I1Ia pqlabra. 
en dcpit de moi, à deijecbo m;o. 
en depit de vous, à deJPecho de v. m. 
cn depit de lui, à dcJpecho fuyo. 
en depit d'elle, à dejpecbo della. 
~n depit de nous, à dejpecho nltefiro. 
enfin', enfin. 
exccpt'é ,~ .. ' excepto. 
f=n effet, en eftto. 
(:n vain, {m vano , en balde. 
en mon pouvoir, en mi poder. 
en façon quelconque, en ninguna manera. 
c:xtremcmcht , en extrema ,ô en eftremo. 
elle dl enremcmcnt es hennofa en extremlJ, 

belle, 
c:ntrechien&loup,c'c(t entre dos If/US, Ô à boca 

à dire quand il com- de lIoche• 
PlCl1ee a faire fair, 

Facilement, 
follement, 
fidélcmcm, 
fau(fcmem, 
forr bien, fort ma! , 
fort [ouvent, 

F. 
Fâcilmmu. 

lacamente. 
fie/mente, lealmmte. 
fâlfomente. 
muy bien, mtty mal. 
mtlChiffimas veees , 
muy amefNIdo. 

fcarl" 
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franchement, 
fraternellement, 
familicrcmcnt, 
finalement, 

A G NOL L E. 
frtlncamente. 
hermanab/emenle. 
fami/iarmente. 
fma/mcntt .. 

G. 
Gratis, ou pour rien. Debalde. 

gcnereufcment, generofamente. 
gracieufement, g raciofamente. 
grofficremcm, toftamewte,grofcramente. 
genernlcment, genera/mmte. 
gemilcmcnt, gmtilmente 
glorieu[cmel1t? gloriofammte. 

Hier, 
hier au matin, 
hier à midi, 
hier après midi, 
hier au foir, 
hormis, 
hormis moi, 
hormis vous, 
ncUrcu[clnent 
helas! ' 
hardimellt, 
hOla, 
habilement , 
honnêtement 
honorableme~t , 
honteu[emcnt , 
humblemeqt ~ 

H. 
AJ/r, 

aJlr por la manan/Z. 
flylr a medio dia. 
al/rpor/a tarde. 
ft noche. 
menoI. 
menoi YO. 
menoI v.m. 
feli~emente,dichofommte 
hAydemi! 
t1trevidamm/e. 
/Jo/a. 
hâbilmente. 
hone Flamente. 
honradamente. 
verganzofam('nte. 
afrentofamente. 
humilmente , Ô hilmi/de-

mmte. 
q 4 I. Jo-
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1. 
Joliment, Lindamentl!. 

incontinent, ,al inflante. 
jamais, mtnca , }amal. 
juftement, Jltfiammte , caba/mente. 
injuaement, injuflamente. 
il cil certaill , &Ïcrto eJ , eù/erto. 
il vaut mieux rire que maI vale 'l'cIrque llorar. 

pleurer. 
11 vaut mieul: peu que mas vale poco que Na-

rien, da. 
il ~aut ~ieux tard que mas vale tarde que mm-

Jamms, ca. 
jl ca llccdfairc, eI neceffario. 
il étoit necciIàirc , era nm:JJàrio. 
il a été nccefl.1lirc , fui necej}ârio. 
jl [trancc~lraire, fera ~Jeceffizrio. 
ici, aq1ti , aca. 
jufques ici , baJlaaqlli. 
vcnc1.jufques ici, ve~a v. m. hana aqnj. 
jufqucs à là , hr/fla alla. 
allons jufquesà la, vamos haHa alfa. 
jutqucs à tantÔt, hana Itœgo. 
jufques à dcmaÎll • haRa manana. ' 
jnfqu'à une autrefois, haHa otra vez. 
jufques à Dimanche, paRa el Domingo. 
inutilement, inritilmmte. 
il y 3 Iongtems, mucha ha , mltcho tiem-

po ha. 
il n'y a pas longtems, poco tiempo ha, poco hd. 
je ne üi ce que je dc- 1JoJlloque feTlZde mi. 

viendrai, 
je n,: [ai cc que vqus de- no fi /0 qlle ftr;' ek v. t!l· 

\'lcndrCl, . 
Je' 
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~ ne fai ce qu'il devien- no fé /0 que fml ~/. 

dra, 
je Ife fai ce qu'elle de- no fé loque fera della. 
· viendra, l , 

Je ne faice qq.e I,lous de· no fe /0 que fera de w-
viendrons 0 jotra!. 

je ne fai cc qu'ils devicn- no fi /0 que fm: de/M. 
dront , 

je ne fai ce qu'cUes de- 110 Jé 10 'flle fln" della!. 
vicndront 1 ' 

jepe fai ecqu'il cft de- noR 10 (ptefeahecho. 
· venu, 
)e nc fai cc qu'elle efi ,10 fé 10 (l'IC Je il hechf1. 
· devenue, 
Je ne fai cc qu'ils font no JI 10 que Je (m he-
· devenus, cho, 
Je pe fai ce qu'elles fout 110 fé /0 q fie Je an !Je-
· deycl1ues, cho. 
~e ne m'en foueie p3s, no ft me dâ ,wdtz. 
Il ne fe foncie PliS, nfJ Je le dA 1JtlcL,. 
~lIe ne [~ foucie p:1S , no Je le dA mIC14. 
115 ne fe fouc ient pas , no Je 1er dâ nada. 
(:11es ne fc [oucicnt pas, nll Ji? k, dtt rJsda. 
nous ne pous fouciollS no ft nIJ! d4 nada, 
· pas, 
~I,elle ne fc fouciera pas, no Je le darlli'Jada. 
lls,ellcs ne fe fa ucicmllt no Je les d.7Ttl nada. 
· pa, 
~c ne me fOllcicrni pas, no Je me dar'; nada. 
~I ne tielltqll'àmoi, en mi mano l'fla. 
llnc tient qu'à moi de en mi mana rfla el ha-
· le fuire, . zer/o • . 
II Ile tient qu'à vous en ft~ mano de v. m. eIta 
· d'al,ler ou point, el ir ô no. 
,al ne tIent qu'à lui de en fit mana efM el favo-

vous favorÎfer, reçer à'V. 'In. 
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ilnc tient qu'à elle de le en fu mana efU el peY' 

perdre ,. der/e. 
ilDe tient qu'à nous; en nueflra ml'tno dM. 
il nc tient qu'à eux, m fu mana cf/a, ô en ma' 

, no de· e/lo! cf/Jo 
i! ne tient qu'à elles, en fil mano ef/à , ô en 

mano de el/a! eJla. 
il eil difficile à contcnter,es mal contmtadizo. 
elle en difficile à con- eI mal contentadiza. 

tenter, 
ils font difficiles à con- [on ma/ contentadiZfJI. 

tenter, 
elles font difficiles à confon ma1 co;'tC1'1tadi~as. 

tenter. 
jufqucs au retoUr. hafia la vuelta. 
ju[ques à mon retour, hafla mi blœlta. 
juCques à vÔtre retOur, hafla fu bite/ta de v . m. 
JuCques à fon retour, haHafil bue/ta. 
jufques à nÔtre rerour, haRa ntJef/ra a brte/ta. 
jnfaiIliblcment , infalib!emmte. 
jqdicieuCemcnt , judicialmmte. 
infenfiblemcut~ irljè;ifJblemc nte,jin jentÎf. 

L. 
Là, Ay , ail; , a/hi. 

REG L E. 
Pour bien apliquer les trois mots ci-delfus . 

• Y , alli , & alla, il faut favoir que ay, dl le 
lieu où cilla perfonne à qui on parle; alN, cft 
un lieu un peu éloigné de la perfonne qui par
le , & de celle à qui on parle, que l'on peut 
montrer avec le doigt; allâ , ell un lieu (ort 
éloigné , & que la perfotme qui parle, ni ccl' 
le à qui on parle ne peuvent voir d'où cliCS 
font. 
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Le lendemain, - La maiiana jiguiente. 

le jour après, el dia dt!Jimt5. -. 
le même, la même, elmifmo, la mifm.a. 
les mêmes , los mifrlloJ , laI m'.lrt1iJ,. 
le tout, el todo. -
lcgercrncnt ligeramentc. 
loin , ÙXOJ. 

loin d'ici. lexor de aqfli. 
le moindre- de tous, el mas minimo de todo/, 
la moindre chofe , la ma! minima (0[4. 
le plus petit, el menor . . 
la plus petite, la mena,.. 
les plus petits, les menoyer. 
les plus petites, las mcn01"CS •. 
le plus grand, el maJor. 
la plus grande , . la maJor. 
les plus grands , 10J maJorer. 
les plus grandes, las mayoru. 
le pis cft , el dedio cjta , /0 pcor es. 
lequel? laquelle? quai? 
lequel dcs deux ? 1"al de los dos ? 
laquelle des deux , 91ta/ de laI dos ~ 
lequel ) el quai. 
laquelle , la quai. 
lefquels, 101 qftales. 
1 cfqucllcs , lai quales, 
la plûpart , la mas parte. 
le plus fouvent, lar mas vecu. 
le .plutôt e'cftle mieux, 10 mas preflo es meJor. 
lOIn demoi , lexoi de mi_ 
loin de là , lexoi de a/la. 
le plus neceiTaire , 10 masneceJfario. 
le refte , el refio , /0 dem/IS. 
les autres 1 lor otros , las otraf. 

, . 10J dermis, las dcm./r• 
lorr-
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]or[que , tjuanda. 
le plus apurent, if) mal aparente. 
le voici, . hc le aqrti , flIJui efi.î. 
la voici, he la afJui, aql<i efià. 
les voici, he Jas aqui , fJqfÛ cflafJ. 
l'un & l'autre, el U~JO y elotrp. • 
l'une & l'autre, la una y la otra. 
les Uns & les autres, 101 unOJ y los otro{. 
les unes & les autres, las unas y las OerM. 
le voilà, la voilà, a/li cfla. 
les voilà. al/i cf tan. 
la veille de ' S. Jean, la vifPera 4e fan Jua/l , 

de S. François , de de Jàn Francifco 7 d6 
S. George, &c. Jan Jorge, fSc. 

Mal, 
mon, ma, 
mon frer{: , 
ma [œur, 
mes, 
mes parcns. 
mes parentes , 
m<1is, 
me~ iocremcut " 
malUS, 
moins que mbi , 
moins que vous, 
rnalgr~ moi , 
malgré vous, 
malgré lui? 
malgré elle, 
malgré nous, 
malgré eux, 
œalgré elles 3 

M. 
Mal. 

ml. 
mi hlr1nano. 
mi hermana. 
mu. 
mù parilntes. 
m is pariJntm. 
pero, maI. 
medianamente. 
menos. 
menaI qllC )'0. 
mello.r (flle uJbl 
J pifarmio. 
à pifa,. de v. m. 
à peftlr dei, à pefa,. f1l)'0. 
à pifar della, a pefar fu)'o. 
J pefllr nUlmo. 
à pefar dei/IJf. 
ti pefdr MI/al. 
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lllalgré tous , 
Inoi-n)êm~. 
Inaliciculement, 
Jnoi non plus ~ 
Il'm/heureux. · ' 
Inal tt propos; 
nloycnn:mt , 

Negligemmenr, 

G NOL L 1':. 1..S'J 
à pefar de todor. 
JO mifmo. 
malicirfJamente. 
yo tampoco. 

" defdichado, dejf,raciad,. 
mal à propojito. 
mediame • • 

N. 
D8feNydl'ZtUJmmte , pOl' 

defcuyeio. 
110n , 110 , 
non fait cèrtcs ; no pro cierto •. 
lton fait, no tal. 
ni l'un ni l'autre ~ ni el mUJ ni·elotm. 
ni les uns ni les autres, ni los linos ni Ilu otrl1s. 
n! moi num , yo tampoco. 
111 plus ni moins, ni mas ni menos. 
110nobfinnt , "0 obflante. 
l'lUl!cment , ln ningl/a 1'l)tmera. 
l1ettement , limpia'l'llertte. 
)J~uvellcment , ntlévammte. 
llllYtporte pas 1 no importa. 
ne faire rien qui vaille, no ba:::.er cofa à derethas. 

O. 
Où, adverhe de liere, Ado"de, d<Jnde, ado, Jo. 
Ou ferez-vous? adonde eflara v. m3 
Ou dt-il? où eft-elle? adonde cFlIz ? 
Ou ,adverbe de ,onjon- ô • 
. ilion, 

dl)c OU douze , tliez ô dou. 
~uatre ou cinq , fjflatro ô cin,o. 
1 Un ou l'autre; et uno ô ei otrl1. 
es Uns ou les autres 1 lOf 11110S Ô lOf utrOf. 

OU1, 
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our , ~ fl-
ouy certès • . , . fi por cierto. 
ondit que, Je Jiu yue. 
on a dit que, fo a dicho rue ,an dicho qll~ 
on dira que,. Je dira q/~e , diran que. 
on l'a dit, . Je a dicho , /0 al1 dicho. 
on me l'a dit , me /0 and;cho. 
outre cela , demOf deJJo. 
outre ceci , demaf de.fto. 
on vous le dira, je/o diran àll' m. 
on lui dira la vc:rité, Je diran ia verdad. 
on fçait que J Je Jave flue, Jave" (flle. 
on le fçait , Je Jave, /0 ja'lfen. 
on le fçaura , Je Javra, loJavrlm. 
on l'a [ceu ., ft a Javido , loanfavit/4. 
ouyertement, claramente. 

P. 
Peut~tre , f2!if'~ , puede for. 

pourquoi ? porque ? 
pourquoi poi~? porque no ? 
pour quelle .raifon ? porque r~zon ? 
pour, para, por. 
par, por. 
par exemple, por exemp/o. 
par negligence , por deJcuydo. 
pour l'amour de Dieu, poramar de Dio,. 
pour mon refpoél: , por ar()or de mi. 
pour l'amour de moi, idem. 
par raillerie, de bur/aJ. 
par bonheur , por dicha , por velftWrl' 
par malheur, por deJdicha ,por JeJgra-

particulierement , 
pis, pire, 

cia , 
particularmente. 
pelff. 

pre-
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Es PA 
premierement , 
pourvû que, 

principalémcnt ; 
par force , 
precifement, 
ponél:uellemcnt , 
prefque, 
plulicurs fois, , 

G N 0 J;. ,L ~ 2.1'$ 
primer(l"'~nte . 
con (à{~{f!i.e l:~omo 'luilr" 

fille. 
principalmenté. 
par fTlerza. 
precifamente. 
puntua/mente. 
ca.fi. 
diverJas 'fJe:;er, mluhlZJ 

lIezer. 
pas un, ni.nguno. 
pas une, nrng:/na. 
plus volontiers, de mqor gana. 
puifquc,: pues , ya ~ue. 
plutÔt, an/es. 
plutôt que moi, IIntel que yo: 
plutÔt que vous, antes qUt'1l.7II. 

plutÔt mourir qu'offen-a)1tel morir fJ.Nt! tJftlldèr 
fer Dieu, à Diol. • 

promptement, prontamente. 
pcriànne, nadie. 
Il n'y a perfonne, no ay nadie. 
parce que, porque, 
par tout, par todas partel. 
jt Va pRt tout, -714 par torlas parter. 
Il me fuit par tout, mefiguepor todas partel. 
par tout où il ira,il trou· por donde quiertl rue lIa.y" 
. vera des ;;mis, hall(lra amigos. 
Je me fouviendrai de meacortklré de v. JI1.lldon. 

vous par tout où je qtûera~lIeeJU,Ôadon-
ferai, de qfl/era qlle tjlulIilre. 

pendant que, mie1Jtras. 
pendant qu'il mange, mientras cmu. 
par dépit, por de~,bo. 
ParllÙ, entre. 
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parmi1es nommes, entre los hombre!. 
precipitafutrtenr, precipitadamente. 
par cœur, de coro , de memorùz. 
je le [ai pat cœur, Jo JI de coro. de memorÎtt. 
jlle fait par cœur, Jo fa.'ve de coro, de rnemO' 

rra. 
par de-là, . de la otr4 parte. 
par de-là Paris, de la otra parte de Parir. 
par ma foi, por vida rnia. 
pcu, fOco. 
il vaut micux peu que mas vale poco qtle nadd. 

rien, 
Cet adverbe change devant un fublbmtif, & od 

dit poca agua, poco pan, pacos hombre{ ,pocas, 
mugeres; mais_quand il yatmdevamfoi , il ne 

(:hangc pas. EI.cmple, un poc{J de vÎlro, tm po· 
~odeagua. 

par~eure , 
par jour, 
par femaine , 
parmois, 
par an, 

cadabora. 
cada dia. 
cada jemanlf. 
cada mes. 
cada ana. 

Exemples. 
11 gagne un écu par gana un RetÛ de à ochg 

heure, cada bora. 
je lui donne une piliole le d& un dcblon ct/da aniJ. 

par an; 
combien vous donnera- qllanto le dara à 1tjled ca-

t-i 1 par femainc ? da fernana ? 
il ne veut pas moins no quiere menOI de ."If' 

qu'un demi écu par dio Real- de à ocbo ctt" 
jour, da dIa. 

je vous donnerai un ef- le dari fi. v. m. un efoalin 

calin par ht'Qre , cada bora. 
Quand, 
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Quand, fl!lando. 
quand on parle du loup m nombrtmdo al ru)'n dt 

on en voit ln queue, Roma bœgo a.fJoma. 
quoique, alln que. 
quoi qu'il en [oit, Fil 10 'lIte fr/Ire, /ta , 

como Juire. 
quelquesfois, (meZ.eJ, algrmas veeeJ. 
quelque chore, nfJ:o , alzmJ(1 cofa. 
quelquefois, a/t/ma vez,. 
quclqu'ùn, . tl l{ltnO~, a/gllim. 
quelqu'une, a/'{lma. 
quelques-uns, 1I('I;11»0I. 
que, qui, 9111:. 
qui? Pronom. 9uién r (flti.e7ll!J? 

Cl! mot qttieneJ dl plurier comme l'on verra 
ci·dc!fous. 
qui vous l'a dit? 'iuiln Je 70 dixo n v. m. ? 
qui fom ces Memeurs? fjltie~Jef [on afjrtel/os hom-

bres? 
qui d!: celui-là? qlûen CI (uplel ?~ 
qui dl celle-là? qllien es nqucl/a ? 
q]l~ étes-vous? quien CI 7/. m. ? 
qUJ que ce foit, fj1lien qui/ra 'lIte fla. 
qu~nd même, aun (pte. 
qUJ font ce~ Dames- fjtûe;;es [on arp/el/ni Da-

là? mIlS? 
qu'e fi-il devenu? gue Je ri hccho ? 
qu'c~-c1I~ devenue? queJe a hecho ? 
que font-Ils de\lenus ? que Jè an hecho? 
que fom·e1les devenues? (l'te ft (m heçho ? 
qu'ca-il? queei ? 
qu'eficS-VOUi? que es 'JI. ln? 

R R. 

©Bliblioteca Nacional de Colombia



2.j'8 N OUVE LLE GRAMMAIRE 

R. 
Rien, Nada. 

tien fans Dieu, nadafin Dio!. 
r:uement, raraJ 'Veces. 
reciproquement, reciprocamente. 
réellem.:nt, rea1mente. 
rudement, ,tfP.eramente. 
rufé, ajMto. 
Un homme rufé, JIn hombre aJlUto. 
rufée , aflkta. 
une femme rufée , :ma mugir aJlUfa. 
raifonnablement, razollablem(lIte.l 

, . , 
raze a raze, a ralZ. 
il a coupé l'herbe ra'le à a cortado la yer'VQ à ralZ 

raze de la terre, de la ti/rra 

Saintement, 
fans, 
fans moi, 
fans vous, 
fans lui, 
fans elle, 
fansnous, 
fon, fa, 
fon pere, fa mere , 

·fesamis, 
fes ennemis, 
fcsparens, 
felon, fuivant; 
fclon les aparenccs , 
felon qu'il m'a dit , 
felon mon dcfir , 
Celon notre ddir , 

S. 
Santamente. 

Jin. 
Jin mi. 
fin ufled. 
fin el. 
fin el/a. 
Jin nofotrol • . 
Ju. 
Ju padre, Ju maire. 
JUI amigos. 
J"JI enemigo!. 
Jus parientel. 
flgun. 

., 

fe{UIJ laI aparenciaJ. 
flgun me lia djcbo. 
flgun mi dejJèo. 
jegHn 1I11efIr, deffio. fc-
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felon fan defir flgtm Ju deffio. 
felon leur dcfir', flgun el deffio de el/os, ô 

de dlas. . 
fans rien dire, Jin dezir 11ada. 
fans faire du bruit, callandico. 
fous pretexte, con achaque, Jo pretexto. 
feulement, jolamente. 
fincercment, flncillamente. 
fagemcnt, cuerdamentf. 
fecrctement , Jecretamente. 
feurement, Jeguramente. 
femblabk, Ccmblablcs, femejante ,femdantl'!. 
fuffiCammem , baflantemente, Juficiell-

temente. 
fi Couvent, tantasveUJ. 
la cruche va Î1 fouvent tantas vece! v'! el dn~ 

à la fontaine qu'elle taro à la [uente que ft 
fe caiIè, 'Juiebra. 

fitÔt ? tan preflo ? 
fi tard ? tan tarde ? 
fi fuit, Ji tal , 
fubitement; de repente. 
fans lumierc', à ejcftra!. 
felon [on dire, jee;1I1J dtee. 
fans doute, fin duda. 
fait que, Jea 'Jue. 
fur, jobre. 
fur tout, Jobre todo. 
fur la table, fibre la me/a. 
fur le toiél: de la maiConJàbre el tuho Je là cafo. 
fous, debaxo. 
fous la table, aebaxo de la mifa. 
fous terre debaxo de tierra, 6 por de-

, baxo de tierra. 
fOIitairemcnt, folitariamentt. 

R 2. T. 
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T. 
Tantôt. Cet Adverbe a deux fignifk"ttions: 

quand on parle d'un rems paai! , if veut dire en 
de,nantes; & fi on parle d'un tems à venir, il veut 
dire 11~égO. 

Exemples. 
JI ef! [orti tantôt, Sa/id en dena1ttu. 

il viendra tantÔt, IU/Ko vendra. 
tard, tm'de. 
il cH tard, es tm-de. 
vous venez tard 1 ujfed vienc tarde. 
jl eH fortrard ~ es ,]:1ft)' tarde, 
tôt ou tard, tarde ô temprano. 
il vaut mieux tard que mal vale tardeqlle 1fW:-

jamais, ca. 
tom, tous; tourc,toutcs, todo,todoJ; toda, lod,u. 
tant (oit peu 1 tin poqreito. 
tallt d'argellt, tmlto dinero. 
tant d'eau, tanta a~lla. 
tant d'hommes '1 tt/mos hombra. 
tant de femmes, tanttl1 mugercJ. 
trop, demafiado. 
trop de vin, dcmaJiado vino. 
trop de chair, demafiada carne. 
trop de malades, demafiados enfermos. 
trop de poires, demt/fiadas peras. 
trop gr:md,trop grande, demajiado grande. 
trop petit; demqfiado peqlleno , 
trop petite, demajiado pequtfia. 
trop pcrits, demaJiado pcqllcnos. 
trop petites, demaJiariIJ pe'lIICI141. 

L'adverbe demafrado) ne chunge pas devant 
un 
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Un Adjcétif , mais bien devant un Subftamifj 
comme on le voit ci-delfus . 
.tres~volontiers " de m1'Y httlm7- gana. 
tCl1lc:rairement, temertlriamente. 
trcs-certain, mu)' cierto. 
tous deux, amboJ, entrambos. 
toutes deux l a7i1bns, entrambas. 
toujours, jiempre. 
tellement, de tal manera, 
tourà tOur, por veces. 
tOnt à la fois, .tl!do à la vez. 
tant mieux J tanto CJflC me/or. 
tant pis, tanto pte pcor. 
trop tÔt, demaJiado preflo , dema-

touchant, 
tOlit debon, 
touràcoup, 
toutes les heures, 
tous les jours, 
toutes les (entaincs, 
tous les mois, 
tou~ 1 cs ans, 
tous les dimanches, 
tqlls les lundis, &c. 

Vilaincmcm, 

il a agit vilainement, 

.. ; , . 
• ,S'J'VI~, 
VOlontiers 
"?lomJirel.nent, 
\,ifIblcml:;qt, 

jiado temprano. 
tocante, à cerea. 
de 'lierai. 
de KO/pc. 
cada bora. 
cada dia. 
caM fema;ltl. 
cada mu. 
coda aiJO. 
coda dtJ7lJi»'f(o. 
cada Itmes, &c. 

V~ 
RlIynmcntc , -villana

mente. 
obro rlt)"zmei#c, fi a obra-

do rTtynmmte • 
e}l Jrmte. 
de bm!na Knu::. 
'J/olzmttffiamenle. 
'Vifibleme~te. 
R 3 ,'crs) 
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vers, 
vers Paris , 
venez vers moi, 
vÎte, vitement, 
utilement • 
venir fon à point, 

hAzia. 
htiz,ia Paris, 
veng~av.m. hâ:ûa mi. 
preflo aprieffa. 
liti/mente. 
venir de mo/de, venir J 

pelo. 
voir chaque chofe 

particulier, 
veritablement, 

en ver cada coJa de por st. 

verdadcramente. 

A. 
Auffi-tÔt dit aufli·tÔt Dicho y hecl6o. 

fait, 
aum tôt pris auffi-tÔt idem. 

pendu, 
à piés joints, à pin guntof. 
fauter à piés joints, fa/tar à pier guntos. 
au pié de l,llcttrc , tll pie Je la /etra. 
à pié fec, à pic enjulo. 
à corps perdu, con todafufrtlrz:.a. 
à vue, à vifla. 
~lJer querir de la bine ir par fana y bolver traf 

& revenir tondu) qui/aM 

Il Y a un proverbe en François, qui dit, Le 
chien de brufqucte alla a"u bois pour manger 1e 
Joup, & le loup le mangea. Ce proverbe [e peut 
:lpliqucr au notre Efpaguol ci-delfus; ir por /al1/J 
y bolver traf'luilado. 

àDieu ne plaife , no qllÎera Dior. 
avoir toujours uneau- tener JiemJre hambre. 

ne de boiau vuide, 
à bruIe pourpoint) 
~ll pt:tit galop, 

à quemaropa. 
à media ri~"da. 
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à bride abatue , à rimda fuelta. 
au grand galop, à pa.Dà tiraio. 
au petit pas, à prdJo lIano , mu} de[-

pacio. 
aller à la felle, dar dei merplJ. 

B. 
Bras deŒus,bras delfolls, A /Jrazo p(Jrtido. 
braver quelqu'un, hechar roncas. 
il brave un chaqu'un, hecha roncas à todos. 
brutalement, brutamente. 
battre la cai[fc, tocar la Ct/XII. 

battre la retraite, tocar la retiradn. 
battre l'aifemblée, tocor à recoger. 
brebis comptC21e loup de las contadas come cl 

les mange, lobo. 
qui fe fait brebis le loup fuien Je haze miel las 

le mange, mofcas le comm. 

c. 
Chercher par-tout, EfC1ldrHiar, btqcar por 

todaI partes. 
chercher qu~relle, hlqcar tl'es pies algato. 
COmpter fans fon hôte, hazer malfit mlnta. 
~l a compté fans fon M- hlz.o Y(la/ fit cuenta. 

te, elle a compté 
• fans fon hôte, 
Ils, ou elles ont compté hi'Ûèrol1 mal ftl menla. 

fans leur hôte, 
Coup, Golpe. 
coup fàtal , golpe fatal. 
coup de dent, dente/laJ(I. 
Un coup de dent una dente/Ioda. 
un coup d'eltramaçon, tin cintaraZO,flfJ 'Varapa!o 
Un coup de tonnerre, 1!n trrteno. 

R4 ' t1ll 
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un coup mortel, un Ka/pl morta/. 
un coup d'arbalête, ~m ba7/eflazo. 
un COl.W de baby, un efcobazo. 
un coup de bâton, fln palo. 

Un pa/a, Y tut dire outfi un b1too. 
un coup d'éperon, ftn ejj;olazo. 
un coup de bec, lma picada. 
un coup de hnmpe, 1m tij1;!/azo. 
un coup de brique, 'NrJ ladrilJ(i2:;O. 
un coup de tuile, 11n teja:to. 
un coup de poing, 11iM pltii(/d(~. 
un coup de boule, 'Un bolazo. 
un coup de corne, una cornadll. 
un coup de coude, tm codrrzo. 
un coup de lance, UlM lrmz,ld-a. 
un coup de lancette, 1ma ùmcetl1dtt. 
un coup du plot de la una palrf'iada. 

main, 
un coup de la pointe de mla efiocada. 

l'épée, 
un coup du tr:mch:mt de rma C1Jchill,ldJ. 

l'épée, 
Ull coup du plat de l'é- 1tN cilftelra~o , lm Vara-

pée, palo. 
un coup de poignard, mla punalada. 
un coup de pié, !ma patada 
un coup de la pointe du un plmtapil. 

pié, 
un coup de ruade, tma coz. 
le cheval donne desru!l· cl cava/lo tira cozes. 

des, . 
un coup de pique, 
un coup de pierre, 
uh coup de poële, 
~~ coup de fieo:he , 

fln picazO,ltn hate de pica., 
una Jedradl1. 
un [rtrtewtJzo. 
ttn jlechazo. 
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un COijP de baie, un balaz,o. 
Un coup de pilloJct, un piflo/etazo. 
un coup de canon, tm canonaZo. 
\ln coup de haçhe, un achaz.o. 
Un coup de moufquet, ttn mr!quettlZo. 
Un coup de bombe, Tm blJ'fflbtlZO. 

Uu coup de liftet. un fi/'l/o. 
Un coup de rets pechant una redada. 

du poiffon, 
Un coup de nier au m~- ;dem 

me fujer que dc{fus. 
un coup de rame en va· 1/.na hogada. 

guant, 
Un coup de marteau, zm marti/Lazo, una mar· 

til/aM. 
Un coup de tifon , 1m tifonazo. 
un coup de flambeau, tm hachazo. 
un coup de fefiès, Tina cu/ada. 

D. 
dormir fàns fouci, Dormir fl pier1;a ten~lidll, 

dormir à j'uâJO frte/to. 
dctneurerd'acord con'l/mir. 
depiéferme, , Jin mwerJe. 
d?rmir fcparcment , dtJrmir apartados. 
dIre quelque chofe avec dezir con abiYlco. 

alkurance, 

E. 
Echoir en partage, Calren jiu:rfe. 

C!l)ploier le verd & le vo dexar roJo ni belloJo. 
fcc, 

étre en peine, 

e11 plein jpur, 

eJUr con pefadumbre. 
dUr CO~J CU~·d4(.w. 
de dia clara. 

étre 

©Bliblioteca Nacional de Colombia



2,66 N 0 U V E L LE G R AM MAI R E 
être hors d'haleine, ejlAr jadeando. 
il cf!: hors d'haleine, 41a jadeando. 
elle cf!: hors d'haleine, idem. 
ils font hors d'haleine, eflan jadealldo. 
elles font hors d'haleine, idem. 
érre les bras croifez, efiar mano Jobre mano. 
étre cn colere, ejMr enojado , ô, ,[/tÎr 

ayrado. 
étreivre, tflârborracho. 
étre content, eflar contento. 
étretrille, 4Mr trific. 
étre de bonne humeur, efUr de bum httmoT. 
étre de mauvaife hu- eflaT de mal humor. 

meur, 
étregay, eflar alegre. 
écre maître de fes paf- irJe 4/4 mano. 

lions J 

F. 
Faire de quelqu'un Hnzer de algftno ara)" 

tout ce qu'on veut, ;avi/o. 
je (ais de lui tout ce que hago dei cere: y;avilo. 

Je veux , 
je f;lÏs d'elle toqt ce que hago del/a (mz· y pn'Vi-

je veux, la. 
faire le chien couchant, humillarfo. 
11 f.1it lechien couchant, Je hNmilla. 
faire des difcours à per- de;;.ir d~parnteJ. 

te de vue, 
faire banqueroute, tjrtebrnr. 
il:! fait banqueroute, fi q1Jebrado. 
il fera banqueroute, quehr,.,à. 
faire beaucoup de P'lS, dar muchoJ ;a.DùJ. 
je ne ferai pas beaucoup no Jaré ml~dM paffoS. 

de pas, 
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E SPA G NOL L 1=:. 
faire des chateaux en ha:ur torrCI 

Efpagne. Ceft à dire to. 
fe forger des chime-
res, dont on fc repaît 
)'c[prit, 

H. 
Habillé comme un BcHido de tc/a. 

moulin à vent, 

1. 
li a un pié dans la focre, Es muy virjo. 
il s'cft tiré d'un grand Jalio de Tm grande em-

bourbier, barazo. 
elle s'cft tirée d'un idem. 
· grand bourbier, . 
11 m'a tiré une méchan- me Jaco de gran pelt-

te epingle du pié, gro. 
i! dl homme à toUt fai- es hombre para todo. 

re, 
~l fait beau, hazo btten tiempo. 
~I fait laid, haze mal timlpa. 
~I fa~t une belle journée, haze Jinda dia. 
~J fait clair, haze clara. 
~I fa~t ob[cur,1 haze efcuro. 
11 f:l!t brouillard haze niebla. 
il n'cft pas à [on ~ire, nfJ/a, tiene todas (:mfgo. 
~lle n'eLl pas à (on aife, idem. 
Ils ne fOnt pas à leur ai- no lai eienen todaI (ail/. 

· fe, jigo. 
~ 1 fait un tems étoufant, ha:::,e bochorn'rJ. 
11 c~ au bout de fon la- no favc m.u. 
· tIn, 
Jamais à Dieu ne plaife, nunca Dio, ta! (pliera. 

L· 
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L. 
Le tems fe remet, El ticmpo affienta. 
le te ms fe remcttra, el tiempo a.Dèntar.1. 
l'horloge avance) el relox anda adelantad,. 
l'horloge retarde, el relox anda ~trajado. 
l'horloge va bjcn, cl relox aY/da bien. 
les oreilles me cornent, los oydor me ~.1tmban. 
la pierre en cft jettée, /a fuerte efia hccbada. 
le vin peti Ile , cl vina f,.Jta. 
laiiIèr quelqu'un dans dcxar t1 alg1t1zQ en cl pe-

le bourbier , l~JT.ro. 
il le lai{fcra dans le le dexarà m el peli-

bourbier, grq. . 

M. 
Mettre la main à 1'épée, Hechar mano à la efpacla. 
il mit la main à l'épée, he,hQ mano à /a efpad(t. 
médirc de quelqu'un, deûr mal de alguim , • 

de algmio. 
desJenguado. méditant, 

c'ea un médif:mt, 
c'cft une médifante , 

es un deslenguado. 
es tJ11a der/engueula. 

P. 
Prendre à cœur, Tomar à pechos. 

pr!,!ndr.c au mot , c~ger III palabra. 
il me prit au mot, me cogio la palabra. 
je vous prcndrai au le coger! el Hfied la par 

mer, labra. 
prcnez-moi au mot) ctjame ttfled /a palabra. 
prencz-lui au mot, cojale 1Jled la palabra. 
prendre de bonne p:lrt, tomar fi bien. 
prendre de mauv:xi[c tomar à ma/~ 

part, 
prcn-
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E SPA G NOL L E. 
prendre à credit, comprar Jindo. 
prérerl'oreiIk, dar oydoL 
11 a preté J'oreitld tout did o)'dos à tOM /0 qlllf 

ce qu'il a voulu lui fjJtijo dezir/e. 
dire, 

plier bagage, 
11 a plié bagage-, 
promettre monts 

merveilles, 

h1lirfe· 
Je hlt)'Ù, Je fi 'midu. 

& prorrteter montes de 01"(1. 

porter de l'eau à la ri- /levar lena al monte. 
viere, 

porter 1:1 parole de quel. hablar por boca de otr(1 • 
. qu'un, 
Je porte la parole de hablo por boca dei Senor 

Monueur le Mar- Marques de. 
quis de •.. 

R. 
Remuer ciel & terre. 

c'cll-à-dire faire tous 
f\:s efforts pour ob
tenir quelque chofe, 
ou pour venir à bouc 

Ha:cer tOMr fUI eptlr:col 
para confogllir algzt
na cofa, ô para wgrar 
fi, dcjinio. 

• dcquelqucde{fcin, 
~la remué ciel & terre, hi1;O fodOs fllr erj1!lrzor. 
Il remuera ciel & rtrre, harO todIJs fm epterzos. 

s. 
Sa vertu lui fert de C:lU- Sft virtud le abomz. 

tion, 
~. Cil f:1ire acroire 
JI ~'cn faitacroirc' 
~Ile s'en fait acroi;e, 
l S s'en fom acroire, 
tllcs s'cn fom lcroire, 

pmiarJe à fi mifmo. 
foprlciaàfi mifmo. 
fe prlcia tl fi mifma. 
Je précian àji mifmol. 
fe prkitm à Ji mifmal. 

fanl 
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170 NOüVELLE GIlAMMAIRE 
fans fe mouvoir, fin moverfè. 
fe méler des affaires meterJe en cofas IfgtntfS. 

d'autrui, 
fe repentir, arrepentirfe. 
fe donner dcs airs quand hechar piernas. 

on marche, 
fe donner des airs eu hazer d gran Sdior. 

compagnie, 
fonner l'heure, 
l'heure fonne , 
l'heure dl [onn~e, 
fonuer les cloches, 

fonner la Metre, 

dar lahora. 
la hora da. 
la homa dado. 
tocar las campana!. 
taner laI campanaI. 
tocar.à MiJJà, taner J. 

MiJfà· 
fe donner 1:1 tète contre darJe de cahezadtU) h· 

I:l muraillc,ou contre ft 4e calaba:(,adas. 
quelqu'autre chofe. 

Ttte bailfée, 
tirer l'épingle du jeu) 
tombetfur [\:s pattes, 
tromper quelqu'un 

comme un entant. 

T. 
Con la cabeza haXa, 

facarfe dei pe/igro. 
ca!r depi!s comogato. 
dar papilla à af.{lIno. 

il m'a trompé comme me did papi/la. 
un enfant, 

il le trompera comme le darà papil/a. 
un enfant, 

V. 
Un de ces quatre ma- Un dia deHoJ,wzodeflol 

tins, dia/. 
une pincée,' un pel/iz,co. 
donner une pincée à dar tin pel/i~fQ à ~Igft· 

quelqu'un, no. 
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E SPA 
une pincée de tabac, 

une chiquenaude , 
une œillade, 
donner une œillade, 
Un pet, 
faire un pet, 

unefriponeric, 
f.1irc une friponerie J 

Une belle aétion , 
un ronflet , 

G NOL l, E. 2.71 
un polvo de tabaco , Ô U1I 

palvillode tabaco. 
,m papirote. 
una ojeada. 
dar una ojea da. 
tm pedo. 
.tirar tm pedo,foltar tm pe-

do , echar tm pedo. 
una picardia. 
Alazer una picardia. 
tma hazana. 
"na bofetada , tm Gofc

ton. 

Les Etudians remarqueront foigneu[em~nt, 
que ks Adverbes; rrmcho, poco , harto, & de
majiado, ont leur Feminin & plurier, étant mis 
devant un [ubftantifdefdits genres, comme 1'011 
~erra en la lifte des Adverbes. Mais étant devant 
Un adjeéti~dt:quelquogenre qu'il foit,ils ne chan
~ent JamaIS. 

FIN . 

. ~ 
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EXTRAIT 

DU PRIVILEGE DU ROI. 

CH AR LES par la grace de Dieu, 
Roi de Ca ft ille , de Leon, d'Arra

gon, &c. Archiduc d'Aufrriche, Ducde 
Bourgogne, de Brabant, &c. Oéhoie à 
FRA NÇO 1 S Fopp ENs,de pouvoirim
primer feul, la Nouvelle Grammaire Efpa
gnofl4, par Je Sr. Sobrino. Et il défend à 
toUS les Imprimeurs, & à tous les Librai4 

res de l'imprimer, de la contrefàire, de 
la vendre ou de la debirer étant ailleurs 
impriulée ou contrefaite, dans.le terme de 
neuf ans, fous l'amende de ,0', fi'ancspour 
chaque Exemplaire, comme il Ce peut 
voir plus amplement aux Lettres patentes 
données à Bru{felle, le )' Oél:obre 1698. 
paraphé Ro. vt. 

SIG N E~, 

L 0 YEN S. 

©Bliblioteca Nacional de Colombia



COLOM8V\ 

fI:.. T ~ ~A NACIONAL 

~--------------------~~ 
.,.-....;,.:.--..,..---

.. 

... ",., 
E." ... r.~1 

.. ~" 

--,"'~-----l 

o .. 

No. ____ _ 

.. .fiT.. " 
N •• _____ .~ 

.. _4_~" 

• 

©Bliblioteca Nacional de Colombia


	fcuervo_744_001
	fcuervo_744_002
	fcuervo_744_003
	fcuervo_744_004
	fcuervo_744_005
	fcuervo_744_006
	fcuervo_744_007
	fcuervo_744_008
	fcuervo_744_009
	fcuervo_744_010
	fcuervo_744_011
	fcuervo_744_012
	fcuervo_744_013
	fcuervo_744_014
	fcuervo_744_015
	fcuervo_744_016
	fcuervo_744_017
	fcuervo_744_018
	fcuervo_744_019
	fcuervo_744_020
	fcuervo_744_021
	fcuervo_744_022
	fcuervo_744_023
	fcuervo_744_024
	fcuervo_744_025
	fcuervo_744_026
	fcuervo_744_027
	fcuervo_744_028
	fcuervo_744_029
	fcuervo_744_030
	fcuervo_744_031
	fcuervo_744_032
	fcuervo_744_033
	fcuervo_744_034
	fcuervo_744_035
	fcuervo_744_036
	fcuervo_744_037
	fcuervo_744_038
	fcuervo_744_039
	fcuervo_744_040
	fcuervo_744_041
	fcuervo_744_042
	fcuervo_744_043
	fcuervo_744_044
	fcuervo_744_045
	fcuervo_744_046
	fcuervo_744_047
	fcuervo_744_048
	fcuervo_744_049
	fcuervo_744_050
	fcuervo_744_051
	fcuervo_744_052
	fcuervo_744_053
	fcuervo_744_054
	fcuervo_744_055
	fcuervo_744_056
	fcuervo_744_057
	fcuervo_744_058
	fcuervo_744_059
	fcuervo_744_060
	fcuervo_744_061
	fcuervo_744_062
	fcuervo_744_063
	fcuervo_744_064
	fcuervo_744_065
	fcuervo_744_066
	fcuervo_744_067
	fcuervo_744_068
	fcuervo_744_069
	fcuervo_744_070
	fcuervo_744_071
	fcuervo_744_072
	fcuervo_744_073
	fcuervo_744_074
	fcuervo_744_075
	fcuervo_744_076
	fcuervo_744_077
	fcuervo_744_078
	fcuervo_744_079
	fcuervo_744_080
	fcuervo_744_081
	fcuervo_744_082
	fcuervo_744_083
	fcuervo_744_084
	fcuervo_744_085
	fcuervo_744_086
	fcuervo_744_087
	fcuervo_744_088
	fcuervo_744_089
	fcuervo_744_090
	fcuervo_744_091
	fcuervo_744_092
	fcuervo_744_093
	fcuervo_744_094
	fcuervo_744_095
	fcuervo_744_096
	fcuervo_744_097
	fcuervo_744_098
	fcuervo_744_099
	fcuervo_744_100
	fcuervo_744_101
	fcuervo_744_102
	fcuervo_744_103
	fcuervo_744_104
	fcuervo_744_105
	fcuervo_744_106
	fcuervo_744_107
	fcuervo_744_108
	fcuervo_744_109
	fcuervo_744_110
	fcuervo_744_111
	fcuervo_744_112
	fcuervo_744_113
	fcuervo_744_114
	fcuervo_744_115
	fcuervo_744_116
	fcuervo_744_117
	fcuervo_744_118
	fcuervo_744_119
	fcuervo_744_120
	fcuervo_744_121
	fcuervo_744_122
	fcuervo_744_123
	fcuervo_744_124
	fcuervo_744_125
	fcuervo_744_126
	fcuervo_744_127
	fcuervo_744_128
	fcuervo_744_129
	fcuervo_744_130
	fcuervo_744_131
	fcuervo_744_132
	fcuervo_744_133
	fcuervo_744_134
	fcuervo_744_135
	fcuervo_744_136
	fcuervo_744_137
	fcuervo_744_138
	fcuervo_744_139
	fcuervo_744_140
	fcuervo_744_141
	fcuervo_744_142
	fcuervo_744_143
	fcuervo_744_144
	fcuervo_744_145
	fcuervo_744_146
	fcuervo_744_147
	fcuervo_744_148
	fcuervo_744_149
	fcuervo_744_150
	fcuervo_744_151
	fcuervo_744_152
	fcuervo_744_153
	fcuervo_744_154
	fcuervo_744_155
	fcuervo_744_156
	fcuervo_744_157
	fcuervo_744_158
	fcuervo_744_159
	fcuervo_744_160
	fcuervo_744_161
	fcuervo_744_162
	fcuervo_744_163
	fcuervo_744_164
	fcuervo_744_165
	fcuervo_744_166
	fcuervo_744_167
	fcuervo_744_168
	fcuervo_744_169
	fcuervo_744_170
	fcuervo_744_171
	fcuervo_744_172
	fcuervo_744_173
	fcuervo_744_174
	fcuervo_744_175
	fcuervo_744_176
	fcuervo_744_177
	fcuervo_744_178
	fcuervo_744_179
	fcuervo_744_180
	fcuervo_744_181
	fcuervo_744_182
	fcuervo_744_183
	fcuervo_744_184
	fcuervo_744_185
	fcuervo_744_186
	fcuervo_744_187
	fcuervo_744_188
	fcuervo_744_189
	fcuervo_744_190
	fcuervo_744_191
	fcuervo_744_192
	fcuervo_744_193
	fcuervo_744_194
	fcuervo_744_195
	fcuervo_744_196
	fcuervo_744_197
	fcuervo_744_198
	fcuervo_744_199
	fcuervo_744_200
	fcuervo_744_201
	fcuervo_744_202
	fcuervo_744_203
	fcuervo_744_204
	fcuervo_744_205
	fcuervo_744_206
	fcuervo_744_207
	fcuervo_744_208
	fcuervo_744_209
	fcuervo_744_210
	fcuervo_744_211
	fcuervo_744_212
	fcuervo_744_213
	fcuervo_744_214
	fcuervo_744_215
	fcuervo_744_216
	fcuervo_744_217
	fcuervo_744_218
	fcuervo_744_219
	fcuervo_744_220
	fcuervo_744_221
	fcuervo_744_222
	fcuervo_744_223
	fcuervo_744_224
	fcuervo_744_225
	fcuervo_744_226
	fcuervo_744_227
	fcuervo_744_228
	fcuervo_744_229
	fcuervo_744_230
	fcuervo_744_231
	fcuervo_744_232
	fcuervo_744_233
	fcuervo_744_234
	fcuervo_744_235
	fcuervo_744_236
	fcuervo_744_237
	fcuervo_744_238
	fcuervo_744_239
	fcuervo_744_240
	fcuervo_744_241
	fcuervo_744_242
	fcuervo_744_243
	fcuervo_744_244
	fcuervo_744_245
	fcuervo_744_246
	fcuervo_744_247
	fcuervo_744_248
	fcuervo_744_249
	fcuervo_744_250
	fcuervo_744_251
	fcuervo_744_252
	fcuervo_744_253
	fcuervo_744_254
	fcuervo_744_255
	fcuervo_744_256
	fcuervo_744_257
	fcuervo_744_258
	fcuervo_744_259
	fcuervo_744_260
	fcuervo_744_261
	fcuervo_744_262
	fcuervo_744_263
	fcuervo_744_264
	fcuervo_744_265
	fcuervo_744_266
	fcuervo_744_267
	fcuervo_744_268
	fcuervo_744_269
	fcuervo_744_270
	fcuervo_744_271
	fcuervo_744_272
	fcuervo_744_273
	fcuervo_744_274
	fcuervo_744_275
	fcuervo_744_276
	fcuervo_744_277
	fcuervo_744_278
	fcuervo_744_279
	fcuervo_744_280
	fcuervo_744_281
	fcuervo_744_282
	fcuervo_744_283



